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Významní mužové, medicinmani a náčelníci, jsou výrazně chudší než zbytek kmene, protože rozdělují dary, jichž se jim dostávalo při sjednávání smluv, i kořist získanou na válečných výpravách. V podstatě si nic neponechávají pro sebe. Pokud by na některém z nich ulpěl jen stín podezření, že je sobecký, jeho spolubojovníci by ho začali považovat za lakomce a posléze by úplně ztratil vážnost.

	 

	Cadwallader Colden, Dějiny pěti indiánských kmenů žijících v provincii New York v Americe, 1727
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	Dosud přicházely chvíle, kdy se bývalý život vracel – jako stín zachycený koutkem oka mimo zorný úhel. Na okamžik se zhmotnil útržek minulosti, vyvolal kratičkou vzpomínku, vzápětí zmizel v nenávratnu a kolem se rozprostřelo známé přívětivé prostředí. Někdy to byl pouhý zvuk, šramot či zaskřípění kovu o kov, z něhož se vyklubalo klapnutí západky. Klidně však mohlo jít o cvaknutí zásobníku ve chvíli, kdy první náboj vklouzne do komory.

	Obvykle ji zneklidňovali muži. Párkrát v davu zahlédla postavy připomínající jiné muže z jiných dob. Jednou to byl neznámý na opuštěné cestičce v parku, který náhodou kráčel příliš dlouho za Jane a pak po její pravé straně, kde byla nejzranitelnější. Staré způsoby uvažování instinktivně zapracovaly. Připravovala se k rychlému skoku stranou a napjatě naslouchala zvuku mužových kroků, aby odhadla jeho pozici. Očima zkoumala bezprostřední okolí – obrysy zaparkovaných aut, za nimiž by se mohla skrýt, krátké osvětlené úseky chodníku, jimž se musela vyhnout, zábradlí, přes které by přeskočila a dostala se dolů, aniž by bylo nutné sbíhat po schodech. V tu chvíli, stejně jako jiní před ním, změnil ten člověk směr. Neměl ani tušení, že ji vyděsil málem k smrti. Obvykle se jednalo o muže. Dnes to byla jen mladičká dívka.

	Z dálky vypadala tak na čtrnáct. Slepené pramínky plavých vlasů jí padaly do očí, měla úzké boky, plochý hrudník a příliš těsné a krátké šaty, což Jane přičítala spíš její matce než dívce samotné. Nejprve se objevila v rezervaci Seneků a to byl první varovný signál. Byla příliš plavá, než aby mohlo jít o něčí sestřenici z Cattaraugus nebo Allegany, a příliš mladá na práci pro vládu. Jane nedokázala najít žádné přijatelné vysvětlení, jak se do rezervace dostala.

	Vzdálenost mezi rezervací Tonawanda a domem v Amherstu, v němž Jane s Careym bydleli, činila dvanáct mil. Od chvíle, kdy Jane začala vytvářet svůj nový život, trávila v rezervaci stále víc času. Zpočátku navštěvovala přátele a příbuzné, pak se nechala přemluvit, že bude docházet na poradní shromáždění týkající se kmenových záležitostí. Na jednom z nich se přihlásila jako dobrovolník do programu mimoškolní činnosti. Vyučovala děti starému jazyku. Všechny znaly pár slov a frází a některé dokázaly formulovat věty, takže lekce byly snadné a zábavné.

	V době, kdy si Jane děvčete všimla poprvé, docházela do rezervace třikrát týdně déle než rok. Stála na dřevěné verandě domu Billyho a Violet Petersonových zastíněného vysokou kanadskou borovicí a čekala na školní autobus. Jakmile se shromáždilo dost dětí, šla Jane dovnitř a začala s výukou. Jednoduchá logika jazyka její žáky oslovovala: „ah-ga-weh“ znamená můj, „ho-weh“ jeho, „go-weh“ její, „ung-gwa-weh“ náš, „swa-weh“ váš, „ho-nau-weh“ jejich.

	Slova však vyvolávala další asociace, které bylo třeba vysvětlit. Svým způsobem vyučovala i historii se všemi jejími chybami a omyly. Řeč moderních Seneků se hemžila vypůjčenými výrazy označujícími věci, které zaplňovaly jejich domovy: počítače, televizory, mikrovlnné trouby.

	Jane vzala své žáky na procházku po stezkách, polích a lesích rezervace, aby si s nimi pohovořila. O všem, co jim přeběhlo přes cestu, vznášelo se ve vzduchu nebo je stínilo svými větvemi, dokázala mluvit bez použití nových slov.

	Pokud přitom zahlédla dívku, vyčkávala, zda ji zvědavost přiláká tak blízko, aby ji mohla vyzvat, ať se ke skupince připojí. Děvče se však zastavilo na okraji platanového háje a potom zmizelo. Toho dne ji zahlédla pětkrát, ale nikdy se nepřiblížila. Přitom Jane dobře věděla, kudy se dívka bude ubírat a kde se objeví příště. Takové odhady si v průběhu času dokonale osvojila. Jakmile ji uviděla podruhé, dokázala sledovat její trasu stejně snadno jako lovec stopující tetřívka.

	Zeptala se dětí, o koho jde, zavládlo však všeobecné mlčení. „Jestli se k nám bude chtít přidat,“ řekla Jane, „chci, aby se cítila vítaná.“

	Ale dívka se nepřidala. Naposledy ji Jane spatřila ve chvíli, kdy u domu Petersonových nasedala do auta. Zvažovala, že ujede čtvrt míle a pěšky se vrátí lesem. Vynořila by se přímo vedle děvčete, aby si s ním promluvila. Sklonila hlavu a předstírala, že hledá cosi v kabelce, zatímco pohled upírala do zpětného zrcátka. Dívka vyšla z úkrytu a mluvila s několika žáky. Teď ji Jane viděla zřetelně a pocítila slabý záchvěv neklidu.

	Vyvolal ho především vyčerpaný divoký výraz dívčiných očí a sevření úzkých rtů. Její nenápadné a zároveň předčasně vyspělé vzezření připomínalo Jane tajné agentky, jaké posílali na střední školy, aby se vydávaly za studentky. Nastartovala a pomalu vyjela na silnici. Je-li děvče prostě děvčetem, třeba kamarádkou nějakého děcka z rezervace, pak nejpozději v pondělí svou ostýchavost překoná. Pokud ne, pak Jane učinila, co bylo třeba – zapamatovala si její tvář.

	Téměř jistě se jednalo o další případ, kdy cosi neškodného spustilo Janeniny reflexy. Pohlédla na hodinky. Bude mít právě dost času, aby uskutečnila několik telefonátů ve prospěch nemocničního fondu a pak se pustila do přípravy večeře.

	Jane dokončila prostírání stolu v jídelně a vrátila se do kuchyně, aby ručně umyla křišťálové skleničky. Všimla si, že na nich zůstaly skvrny. Kdyby tu byl Carey, řekla by mu, že trpí nepříjemnými následky toho, jakým způsobem je použili minulou noc. K večeři pili víno jen při zvláštních příležitostech a zvláštní příležitosti končily v tomto domě jediným způsobem – skleničky zůstaly zapomenuté někde v ložnici a jídlo na druhý den.

	Opláchla je, sáhla po utěrce a tu se jí vybavila představa matky dělající v malém domě v Deganawidě tentýž pohyb. Matka byla pravděpodobně nejšťastnější ženou, s níž se Jane kdy setkala. Byla také podvodnice. Ve věku dvaceti let (vlastně dvaadvaceti, jak Jane zjistila až po její smrti) se rozhodla, kým si ze všeho na světě nejvíc přeje být, a pak strávila zbytek života uskutečňováním své představy. Bylo to velmi pevné a moudré rozhodnutí a přimělo ji k němu právě těch pět nebo šest let, během nichž získala svou houževnatost.

	Ve skutečnosti Jane vyrostla, aniž se o matce mnoho dověděla. Ta totiž dokonale ovládala taktiku rozmarných vytáček, a když Jane nepřestávala klást otázky, lhala důsledně a bez rozporů. Pravdou bylo, že se její matka v šestnácti nějak ocitla sama v New Yorku. O následujících pěti šesti letech nikdy nemluvila. Něco málo Jane zjistila až v dospělosti. Matka trávila ty roky ve společnosti mužů oplývajících spoustou peněz získaných bůhvíjak. Poskytovali určité bezpečí, neboť sami vzbuzovali strach. Ke konci tohoto období s příznačnou obratností, jakou si vyvinou lidé pohybující se na okraji propasti, nalezla sama sebe.

	Seznámila se s Henry Whitefieldem, montérem ocelových konstrukcí, který se svou skupinou putoval po celých Státech. Skládala se ze tří Mohavků, několika příslušníku kmene Onondagas od Grand River a dalších dvou Seneků. Jako dospělá žena Jane zjistila, že ono „náhodné“ seznámení bylo důmyslně připraveno. Její otec, Henry Whitefield, představoval dokonalý protiklad mužů, jež se matka rozhodla opustit. Měl vysokou postavu, měděnou pokožku a oči barvy obsidiánu. Byl úzkostlivě přímý, někdy až hrubý, ale především se nedal odradit případnou hrozbou násilím. Nedalo se počítat, že člověka, který se pohybuje po ocelových nosnících dvacet pět pater nad zemí vydán napospas nárazovým větrům, zastraší cokoliv, s čím se střetne dole. Důležitá byla i skutečnost, že putoval s partou lidí sobě podobných. Nejprve si to Janenina matka špatně vyložila, neboť jejich chování připomínalo způsoby bývalých společníků. Pravděpodobně však brzy vycítila, že se přece jen docela nemýlí: kdyby se ocitl v nebezpečí, semkli by se kolem něj.

	Oba rodiče dávno zemřeli, přesto zůstávali s ní. Našli své útočiště v Janenině hlavě. Její matka ze sebe záměrně vytvořila paní Henry Whitefieldovou a příštích jedenáct let prožila v klamu plném blaženosti. Byla tím druhem manželky, která vždy vypadá, jako by se právě převlékla a čerstvě nalíčila. Byla matkou pořádající nádherné narozeninové slavnosti a překypující porozuměním. A vychovávala Jane jako královnu maličkého království.

	Než se Jane narodila, matka se přizpůsobila oblékání a chování ostatních matek, tím však nezastřela ani důvody, proč se dostala do potíží, ani proč je přežila. Nejlepší přítel Henryho Whitefielda, Jake Reinert, který stále bydlel vedle starého domu v Deganawidě, kdysi řekl Jane, že „to byla pravděpodobně nejkrásnější žena, jaká kdy v Deganawidě žila“. Pak dodával zamyšleně: „Škoda, že jsi nezdědila víc z její… krásy.“

	Onoho strašného léta, šest let po otcově smrti, kdy matka umírala na rakovinu, se dostavilo období horečnatých rozhovorů. Matka odmítala léky a přemáhala bolest, aby mohla celé hodiny mluvit. Snažila se o nemožné a sama to přiznávala – sdělit své dceři vše, co by měla znát od osmnácti do čtyřiceti.

	V jejich rozhovorech zůstávalo mnoho nevyřčeného: „Od chvíle, kdy jsem poznala Henryho, nebyla jsem nešťastná ani jediný den.“ O rok později se nad nimi Jane zamýšlela a vycítila, že vyslechla jen část. Matka chtěla říct, že štěstí nebylo něčím, na co čekala, ale pro co se rozhodla.

	Jane v sobě uchovávala její slova, jako by šlo o neznámý jazyk, a teprve postupně jim začínala rozumět. Věděla, že jistým způsobem s matkou soupeří. Část svého dospělého života trávila činností, která byla nebezpečná, nezákonná a tu a tam, pokud učinila špatné rozhodnutí, provázená násilím. Pracovala jako průvodce. Cestu k ní nacházeli lidé, jejichž životy se octly v ohrožení. Nejprve to byl mladý muž, známý z univerzity, a později žena, jež znala nějakého Janenina přítele. Nakonec přicházeli úplní cizinci. Přesouvala je na jiná místa, dávala jim jiná jména a učila je, jak žít jinými životy. Pak jednoho dne souhlasila, že se stane paní McKinnonovou a Jane Whitefieldová bude posledním uprchlíkem, kterého nechá zmizet.

	Od té doby na sobě pracovala podobným způsobem jako její matka, aby se stala ženou, kterou chtěla být. V uplynulých dvou letech si nikdy nedovolila usnout, aniž by mohla říct „Byl to dobrý den. Jsem ráda, že jsem ho prožila“. Nestyděla se za svou důkladnost. Až Carey dorazí domů, byla odhodlána předvést, že moudrost její matky nepřišla vniveč. Druhý den musel do nemocnice až na večerní vizitu a ona už teď věděla, kde stráví většinu noci. Vyšla nahoru a začala si připravovat koupel.

	Zazdálo se jí, že skrz šum vody cosi zaslechla. Otočila kohoutkem. Snad telefon? Pak zvuk identifikovala – někdo zvonil u dveří. Z horního okna shlédla dolů a spatřila dívku. Neměla čas rozebírat všechny důvody, proč pohled na ni vyvolal v jejím žaludku náhlý pocit prázdnoty. Spěchala dolů po schodech k předním dveřím a ponechala si jeden za všechny: takhle se ostýchavá děvčata nechovají.

	Prudce otevřela dveře a nasadila zdvořilý úsměv. „Ahoj, neviděly jsme se v rezervaci?“

	„Já…“ začalo děvče, ale zřejmě mu připadalo, že zvolilo špatný úvod. „Můžu jít na chvilku dál?“

	Jane ustoupila stranou, pozorně přelétla očima ulici oběma směry a přesvědčila se, že je prázdná. Cílem návštěvy zřejmě nebylo proniknout dovnitř a otevřít mužům, kteří by přišli Jane ublížit. Ať už s sebou dívka přinášela jakoukoli hrozbu, spočívala zřejmě v něčem jiném.

	Jane si ji důkladně prohlížela, zatímco kráčely do obývacího pokoje. Neměla zbraň ani kabelku, v níž by se mohl skrývat mikrofon. Těsná sukně obepínala kostnaté boky a krátké tričko odhalovalo pruh kůže mezi plochým bříškem a vystupujícími žebry. Stěží na sobě mohla něco ukrývat. Dívčiny plavé vlasy začínaly vypadat ucouraně. „Jistě máš žízeň,“ řekla Jane. „Co ti mohu nabídnout?“

	„Jenom jsem nechtěla stát přede dveřmi, dokud se vás na něco nezeptám,“ odpověděla dívka.

	„Na co se chceš zeptat?“

	Zhluboka se nadechla a Jane postřehla chvění v jejím hlase. „Omlouvám se, že sem takhle vpadám, ale já… Nikdy jste nebyla sama. Mluvila jsem s pár děckama a ty říkaly, že jste se dřív jmenovala Jane Whitefieldová. Je to pravda?“

	Jane se soustředila, aby udržela rovnoměrné dýchání. Poprvé od chvíle, kdy se provdala za Careye McKinnona, přišel do tohoto domu člověk, který hledal Jane Whitefieldovou. Děvče sice kladlo otázku, ale ve skutečnosti už znalo odpověď. „Ano,“ řekla. „A jak se jmenuješ ty?“

	„Rita Shelfordová. Nevím, co budu dělat, když nenajdu tu správnou osobu.“ Dívka se rozhlédla po velkém obývacím pokoji starého domu. Jane dokázala číst v jejích očích a musela potlačit náhlý impuls začít s omluvami. Těžké kusy leštěného starožitného nábytku shromažďovali Careyovi předkové už od devadesátých let osmnáctého století a pravděpodobně si jejich přítomnost uvědomovali stejně málo jako Carey sám. Obrovský kamenný krb nebyl postaven jako okázalost, ale protože v oněch časech představoval jediný zdroj tepla pro celý dům.

	Jane se pokusila dívce pomoci. „Asi se tu necítíš dobře.“

	Dívka přikývla.

	„No, tak půjdeme do kuchyně a můžeme si pohovořit, než připravím limonádu nebo tak něco.“ Vstala a vedla dívku chodbou, aby ji nevyděsily složité přípravy, které podnikla v jídelně. Každý krok po dřevěné podlaze zněl v Janeniných uších jako rána kladivem.

	Vešly do kuchyně. Vůně jídla a kouřící hrnce v ní vyvolávaly pocit, že je obyčejnou manželkou lékaře. Musela však postupovat opatrně. Postavila se ke dřezu, kde na ni sluneční paprsky dopadaly zezadu, a pozorně si prohlížela tvář dívky, kterou usadila u kuchyňského stolu. Měla pravdu. Děvče zblízka vypadalo starší. Jane vytáhla citron, rozkrojila ho a vymačkala. Sledovala, jak na dno nádobky stéká šťáva. „Kolik je ti let?“

	„Osmnáct.“

	Jane si stále nebyla jistá. Za určitých okolností může šestnáctiletá vypadat na osmnáct. Za jiných tak může vypadat i dvaadvacetiletá. „Kdo ti řekl, abys mě vyhledala?“

	„Celia. Tvrdila, že si ji budete pamatovat.“ S nadějí vzhlédla. „Nebo někoho jménem Terry.“

	„Celia Fulhamová?“ To se zdálo nemožné. Buď se Celia přestěhovala na sever, nebo Jane právě odhalila lež. „Kde ses s ní setkala?“

	„Na Floridě.“

	Jane pocítila zklamání. Správná odpověď nic neřešila. Celia Fulhamová působila jako sociální pracovnice na severní Floridě. Jane se s ní seznámila před sedmi nebo osmi lety, kdy se Celiina pozornost soustředila na potíže v životě jistého dítěte. To dítě se jmenovalo Terrell James Arbogast. Na konci jména byla římská číslice… snad IV? Pojmenovali ho tak s onou nezamýšlenou ironií, jaká se často lepí na lidi, jimiž byli jeho rodiče. Když se s nimi Celia setkala, hledal je šerif. Ne však pro podvod, který spáchali prodejem padělaných balení Chanelu č. 5, ale protože mu nezaplatili příslušné výpalné. Umístění chlapce do sociálního zařízení by neznamenalo bezpečí – stal by se rukojmím.

	Celia Fulhamová ukryla rodinu ve vlastním domě a vydala se po stopách šeptandy, kterou vyslechla o rok dříve na semináři v Atlantě. Ta naznačovala, že v případech, kdy systém selhává a nenabízí možnost jak dítě ochránit nebo ho dostat z prostředí, které ho může zabít, nemusí systém znamenat jedinou šanci. Prý existuje žena, která dokáže nechat lidi zmizet. „Ty jsi sem přijela až z Floridy?“ zeptala se Jane. „A Celia ti dala mou adresu?“

	„Ne. Dala mi vaši adresu v Deganawidě. Šla jsem tam a zvonila u dveří. Nikdo nebyl doma. Ale řekla mi, že kdybyste se třeba přestěhovala, budou to vědět v rezervaci.“

	Dívčina slova způsobila další zklamání. Celia Fulhamová byla částečně Semiolka. Kdysi se zeptala Jane, zda v sobě má indiánskou krev, a Jane tehdy porušila jedno ze svých pravidel nesdělovat lidem nic ze svého osobního života. Odměřila vodu a přidala cukr. Ochutnala směs, hodila do limonády pár kostek ledu a podala sklenici dívce. Počítala, že tím rozptýlí její pozornost, ale dívka jen usrkla, aniž od ní odvrátila oči. „Vy mi nevěříte,“ konstatovala.

	„Jistěže ano. Neexistuje způsob, jak bys mohla získat tyhle informace, ledaže by ti je poskytla sama Celia.“ Dívka se nepochybně setkala s Celií, což ovšem neznamenalo, že ta měla v její věci pravdu. Určitě by se našlo i jiné rozumné řešení, na něž Celia prostě nepomyslela. Jane zatoužila prohlásit: „Už nejsem Jane Whitefieldová. Lidé, kterým hrozí smrt, ke mně nepřicházejí a nežádají mě, abych je nechala zmizet. Nemohu opustit svého manžela a vzít na sebe tvůj problém. Dala jsem slib.“ Ale přece, kdyby se dozvěděla něco víc, snad by našla cestu, jak tomuhle dítěti pomoct, aniž by riskovala svůj nový život. „Co tě přimělo vyhledat Celii?“

	„Šla jsem za ní, protože před pár lety na mě byla hodná. Moje máma se porvala se svým přítelem a přišla policie. Celia řekla, že se na ni mám obrátit, kdybych byla v průšvihu.“

	Jane uslyšela slovo „máma“ a na okamžik v ní vzplála naděje. Správně, je tu dítě a je tu i matka, jenže zbytek věty jiskřičku udusil. „Kde jsou teď tvoji rodiče?“

	„Můj otec… Nic o něm nevím. Byl to prostě jeden mámin přítel a zmizel, ještě když jsem byla mimino. Máma měla před pár lety trable a…“ Dívka pokrčila rameny. „Víte, prodávala drogy.“

	Tolik tedy o matce. „Jak dlouho je ve vězení?“

	„Rok a půl včetně vazby. Ale asi ji nenechají odsedět celých pět let.“

	„A co ty? Kdo se stará o tebe?“

	Děvče znovu pokrčilo rameny. „Máma jim namluvila, že mám tetu, která mě vezme k sobě. Požádala jsem ji o to. Aspoň tuhle jedinou věc pro mě mohla udělat, když už se zachovala tak pitomě. Dala mi svobodu. Jinak vás šoupnou do sirotčince nebo k pěstounům, a ti vás zamknou ve vlastním domě. Já nejsem z těch, co by se dali zamykat. Tak jsem si koupila nějaké doklady od chlapíka, který v parku prodával řidičské průkazy a karty sociálního pojištění lidem ze Střední Ameriky, kteří přijeli trhat ovoce. A pak jsem šla hledat práci až do Tampy, aby doklady nevypadaly moc podezřele.“

	Jane naslouchala a v duchu pátrala po nějaké nesrovnalosti. „Jakou práci?“

	„Pokojské. Těžká práce, ale vlastně jde jen o úklid a stlaní postelí. Věděla jsem, že ji zvládnu.“

	„Dobrá, Rito. Vraťme se k tvému problému. Jaký druh potíží přesně máš?“

	„Těžko říct.“

	„Tím chceš říct, že nevíš, nebo že je pro tebe těžké o nich mluvit?“

	„Doopravdy nevím. Pracovala jsem v hotelu. Jeden muž se tam objevoval dost často. Byl milý a na starého chlápka docela hezký. A byla s ním legrace. Jmenuje se Danny.“

	„Kolik je mu let?“

	„Přinejmenším třicet.“ Postřehla, že se v Janeniných očích objevil výraz, jako by podobnou historku už někdy slyšela. Spěšně pokračovala: „Nemám potíže tohodle druhu. Danny se mě nikdy nedotkl. Měl přítelkyni. Ani se nepokoušela předstírat, že není vdaná. Když jsem ji viděla poprvé, měla na ruce snubní prsten s obrovským diamantem. Scházel se s ní v hotelu jednou týdně v době oběda a dělali to tak hodinu. Pak vyklouzla zadním vchodem k nadzemním garážím o blok dál, kde nechávala auto. Senzační!“

	„Auto?“

	„Auto taky, ale především ona. Drahé šaty, spousta šperků, nádherné vlasy. Měla béžový mercedes se stahovací střechou. Danny provozoval nějaký obchod a po zbytek dne za ním přicházeli další lidé, někteří nesli kufříky, jiní nic, ale všichni vypadali takoví… ne úplně čistí, chápete? Jako by se ten den nesprchovali, jen převlékli a učesali.“

	„A dál?“

	„Dannymu bylo jasné, že vím, o co kráčí. Jednou jsem uklízela na chodbě, kde bydlel, a ta žena zrovna odcházela. Spěchala, skoro utíkala. Přišel za mnou a dal mi dvacet babek, abych dala pokoj co nejrychleji do pořádku. Za čtvrt hodiny měl přijít její manžel.“

	„To ti řekl?“

	Rita se usmála a potřásla hlavou. „Jenom se provinile šklebil, jako bych ho při něčem přistihla. Za pár minut mi bylo všechno jasné. Ten člověk přijel autem před hotel, aby ho obsluha mohla zaparkovat, a bylo to stejné auto, jakým přijela před týdnem Dannyho přítelkyně. V každém případě jsem prostě uklidila pokoj a posbírala všechno, na čem zůstala její rtěnka nebo parfém.“ Zamračila se. „Udělala jsem vlastně dobrý skutek. Její manžel byl příšerný. Aspoň šedesátník, takovej zakrslík, oči měl jako jedna z těch želv v zoo, co jsou prý starý čtyři sta let. Jak to o nich zjistili, bych teda ráda věděla. Chci říct, copak tam v té době někdo byl? Ale aspoň si ho dokážete představit. Provázeli ho tři chlápci. Dva přijeli v jiným autě, ale bylo na nich něco zvláštního. Chápete, na někoho se podíváte a cosi uvnitř vám řekne ,tohle není normální‘. Ti tři byli mladší, tak mezi dvacítkou a třicítkou, a byli prostě divní. Měli obleky, jenže nevypadali jako lidé, kteří obleky nosí. Všichni byli velcí a svalnatí jako vzpěrači, a ty obleky… Jako by si je koupili ve stejném obchodě tentýž den, a to včera. Občas takové lidi potkáváte, ale ne tři naráz.“

	„Takže, co se stalo?“

	„Nic. Přišli a odešli asi za půl hodiny. Danny vyšel ven a tvářil se jako provazochodec, co právě přešel po laně přes propast. Usmál se na mě. A když příště přijel do města, nabídl mi práci.“

	„Jakou práci?“

	„Stejnou jako v hotelu, ale třikrát líp placenou. Šlo o dům v Keys a ode mě se očekávalo, že tam budu uklízet. To je všechno.“

	Jane vzdychla. „Jenže se ukázalo, že se jedná o víc než o úklid.“

	„Ne,“ řekla Rita. „Bylo to přesně, jak slíbil.“

	Jane se rozhodla, že raději nebude klást žádné další otázky. Možná Dannyho napadlo, že může-li dívku uplatit on, aby držela jazyk za zuby, podváděný manžel ji dokáže uplatit stejně snadno, aby promluvila.

	„Byl to krásný dům na pobřeží,“ pokračovala Rita. „Bydlel v něm jenom starý, milý pán. Strávila jsem tam báječný rok.“

	„A kdy to přestalo být báječné?“

	„Před třemi dny. Ten pán odjel na malý výlet. Můj přítel Danny ho vezl ve čtyři ráno na letiště. Řekla jsem si, že teď mám skvělou příležitost se předvést, tak jsem se pustila do velkého úklidu. Jestli v tom domě byla ještě nějaká věc, která potřebovala naleštit nebo navoskovat, rozhodně ne toho dne. Skončila jsem až kolem deváté večer. Osprchovala jsem se a usnula, jako když mě do vody hodí. Probudilo mě osm nebo devět velkých chlápků. Vtrhli do domu uprostřed noci, jenže se nechovali jako lupiči. Hlasitě mluvili a dupali všude po domě, jako by měli hrozně naspěch. Na chvilku jsem si myslela, že jsou to požárníci, že jsem třeba nechala něco zapnutého a začalo hořet. Pak tři z nich přišli do mého pokoje. Vypadali divně, jako ti lidi v hotelu. Vytáhli mě z postele. Jeden se začal vyptávat na všechno možné. Kde má starý pán uloženo to a ono. Ale já nic nevěděla. Když to zjistili a sešli do haly, rovnou jsem si začala balit. Jeden z nich se vrátil, a jak uviděl kufr, mrskl s ním na postel a řekl, že nikam nejedu. Prý půjdu s nimi.“

	„Řekl kam?“

	„Řekl, že půjdeme navštívit pana Delfinu.“

	Jane zaťala zuby. „Víš, o koho jde?“

	„Ne. Jenže on mluvil, jako by s tím počítal. Chápete – prostě šéf.“

	Jane přestala poslouchat, ale děvče si toho nevšimlo. „Tak jsem nechala kufr na posteli, kde ho mohli vidět, i se šatama, a všechno ostatní, peníze, doklady a máminu fotku jsem si nacpala do kapes bundy. Za svítání skoro všichni odešli, jenom tři z nich prohledávali každou skříň a taky půdu a jeden byl na zadním dvorku. Tak jsem proklouzla ven, přelezla zeď a šla na autobus…“

	Jane sledovala, jak se dívčiny rty pohybují, a bylo jí jasné, že by měla vnímat, nebo aspoň Ritě říct, aby na chvilku zmlkla, protože potřebovala vyslechnout každičké slovo. Děvče netušilo, že myslí na milovaného manžela a že pohled upřený z kuchyňského okna neznamená plné soustředění na její příběh. Jane se tam dívala, aby přivykla myšlence, že svého muže třeba už nikdy nespatří. Aniž si toho byla vědoma, pronesla dívka slovo, které rozhodlo: Delfina.

	Za okamžik se Jane obrátila, vypnula hořáky a zavřela okno. Pak prošla domem a zkontrolovala všechna ostatní okna. Když se vrátila, stála Rita u stolu, vyzáblé paže zkřížené na prsou. Lokty svírala v dlaních, jako by se chtěla ochránit před chladem. „Ví někdo kromě Celie Fulhamové, že jsi sem zamířila?“ zeptala se Jane.

	„Ne. Až do předvčerejška jsem o vás neslyšela a nevylezla jsem z autobusu od chvíle, co jsem se rozloučila s Celií.“

	„A co pak? Kde jsi spala minulou noc?“

	„V hotelu.“ Sáhla do kapsy, vytáhla krabičku sirek a podala ji Jane. „Tohle jsem si schovala, abych našla cestu domů.“

	Při pohledu na krabičku svraštila Jane obočí. Děvče to nazývalo domovem a domov byl pro ni nejspíš kdekoliv. Jane hotel znala a nejednalo se o místo, jaké by očekávala. Žádná barabizna u dálnice, ale velký solidní hotel. Jane jí krabičku vrátila. „Vím, kde je. Pod jakým jménem ses přihlásila?“

	„Jménem…“ Znělo to jako otázka.

	Jane se potřebovala přesvědčit. „Použila jsi vlastní jméno? Rita Shelfordová?“

	„No, skoro. Máma mi říkala Anito a mám to i na rodném listu. Ona se jmenuje Ann a usoudila, že jsem jako její zdrobnělina. Hloupé, co?“ Janeninu reakci nevnímala. „Takže ho mám i na kreditce.“

	Jane potlačila narůstající znepokojení. „Už ses odhlásila?“

	„Ne. Musela bych přece někde spát, kdybych vás nezastihla. A nechala jsem tam pár věcí, které nechci nosit s sebou, abych o ně nepřišla.“

	„Jsou důležité?“

	Zmatené děvče se zarazilo.

	„Dovol, abych ti něco vysvětlila,“ pokračovala Jane. „Jestli jde o věci, které se dají koupit za peníze, nebo bez nichž se dokážeš obejít, nic se neděje. Pokud se z nich někdo může dovědět, kdo jsi a kam se vrtneš příště, jsou nesmírně důležité.“

	Rita sklopila oči, pak vzhlédla k Jane. „Jsou důležité.“

	Jane si přinesla z malé šatny vedle kuchyně kabelku a zkontrolovala, zda má uvnitř klíče. „Tak půjdeme a odhlásíme tě.“

	„Teď?“ Dívka vycítila naléhavost v jejím hlase.

	„Teď,“ řekla Jane. Zastavila se, jen aby naškrábala vzkaz do bločku na ledničce, kam zapisovala seznamy nákupů. „Musím něco zařídit. Později ti zavolám. Miluju tě, Jane.“ Zvažovala, zda připsat „Nedělej si starosti“, pak položila vzkaz na stůl v jídelně tak, jak byl. Stěží si dokázala představit, že by lež usnadnila Careymu přijmout to, co mu bude muset sdělit.
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	Rita seděla na předním sedadle vedle Jane a nechávala se ochlazovat proudem vzduchu z napůl otevřeného okna. Toužila přesvědčit sebe samu, že je všechno za ní a že je v bezpečí. Zdálo se, že vysoká štíhlá černovláska za volantem zařizuje všechno s jistou, klidnou zdatností. Kdykoliv Rita zachytila pohled chladných modrých očí, nespatřila v nich žádnou pochybnost, nerozhodnost ani zpola ukřivděný, zpola omluvný výraz, jaký nasazovala matka a dávala jím najevo, že rozhodnutí už bylo učiněno a že se Ritě nebude líbit. Jenže Rita v těch očích neviděla ani vlídnost a nejspíš ani žádné dobré zprávy. Bylo hloupé očekávat, že by snad cokoliv mohlo dopadnout dobře. Naopak, usoudila, možná by bylo na místě začít plakat. Přesto jí však vítr, pohyb a to, že se nemusí vláčet pěšky, připadaly jako určité zlepšení. Jane přejela most přes Niagaru a ujížděla po plochém ostrově, který byl tak rozlehlý, že teprve další most Ritě připomněl, že se nacházely na ostrově. Vzápětí začala rozpoznávat předměstí Niagara Falls.

	Blížily se k hotelu, ale Rita necítila tah bezpečnostního pásu signalizující, že auto začíná brzdit. „Tady je to,“ ozvala se. „Vždyť ho minete.“

	„Já vím,“ řekla Jane tiše. „Ráda si prohlédnu parkoviště, než zajedu dovnitř, a tohle se mi nelíbí. Je tu jen jeden výjezd a nechci, aby nás něco zablokovalo, kdybychom měly problémy. Zastavíme na ulici.“ Na nejbližší křižovatce odbočila do uličky lemované několika obchody se suvenýry a krámem s lihovinami a zastavila.

	Obrátila se k Ritě. „Teď půjdeme dovnitř. Jestli uvidíš někoho, koho si pamatuješ z Floridy, nedívej se mu do očí a nešťouchej do mě. Prostě mi to normálním tónem řekni a pokračuj v chůzi. Projdeme rovnou zadním vchodem a poběžíme k autu.“

	„Dobře. A co když nikoho neuvidím?“

	„Půjdeme do tvého pokoje, posbíráme, cos tam nechala, a dole tě odhlásíme. Dělá se to…“

	„Pracovala jsem v hotelu,“ přerušila ji dívka. „Umím se odhlásit.“ Jane postřehla mírně dotčený tón jejího hlasu. „A stejně, připadá mi, že budu-li postávat před recepcí, můžou si mě všimnout další lidé.“

	„Já vím,“ řekla Jane. „Jenom doufám, že ještě nikdo nezjistil, že jsi tady. Při ubytování jsi použila kreditní kartu. Na recepci si obvykle berou číslo a zařadí je do kartotéky. Banku, která kreditní kartu vystavila, uvědomí o výši částky až ve chvíli, kdy se odhlašuješ. Takže účet zaplatíme jednou z mých karet.“

	„Proč?“ Tentokrát byl dotčený tón zřejmý. „Řekla jsem vám přece, že mám peníze. Pracuju.“

	„Nejde o peníze. Asi nevíš, proč tě Frank Delfina chce. Zato já vím, že nejjednodušší způsob jak tě vystopovat, je požádat banku, aby přibližně každou hodinu kontrolovala tvůj účet a sledovala nové platby. Máš kartu na vlastní jméno, já ne.“

	„Och,“ vzdychla Rita a její ústa vykroužila malé o.

	Jane ji vedla do hotelu, vesele štěbetala o ničem a očima přejížděla na všechny strany ve snaze zjistit, zda tu na Ritu někdo nečeká. Zároveň sledovala dívčin výraz, neobjeví-li se v něm stopa napětí.

	Při vstupu do haly Jane zkontrolovala místa, kde obvykle posedávají nebo postávají lidé: pohovky podél stěn, dveře baru a obchodu s dárkovými předměty. Rychle k němu zamířila. „Vteřinku,“ řekla.

	„Co se děje?“ zašeptala Rita.

	„Nic,“ odpověděla Jane. Vešla do obchodu a na okamžik předstírala, že si prohlíží suvenýry a ostatní zboží, zatímco Rita stanula vedle ní. Ve skutečnosti využívala čas, aby si přes výlohu prohlédla halu. Posléze přistoupila k pultu, ze stojanu na noviny si vzala jeden výtisk a zaplatila. „Kdyby nás sledoval někdo, koho jsem nepostřehla,“ vysvětlila po návratu do haly, „šel by za námi dovnitř. Zdá se, že máme štěstí. Odhlásíme tě a půjdeme nahoru. Podrž to.“ Strčila Ritě do ruky noviny a přistoupila k pultu.

	Podala recepční kartu na jméno Kathleen Hobbsová, požádala o vystavení účtu a Ritu odhlásila. Rita stála vedle a civěla do novin.

	Cestou k výtahu vycítila Jane, že jí Rita chce něco sdělit. „Počkej,“ přikázala šeptem.

	Ozval se zvonek, nastoupily a Jane stiskla tlačítko zavírající dveře. Teď se ocitly o samotě. „Kolikáté patro?“

	„Páté,“ řekla Rita. Zírala na noviny rozšířenýma očima. Ustrašeně je zvedla. „Tady to je,“ vydechla. „To je ten dům!“

	„Cože?“

	Rita jí nastrčila noviny. „Fotka toho domu, kde jsem bydlela.“

	Byla to fotografie rozlehlého přízemního domu stojícího nad floridskou pláží. Dům obklopovala nezvykle vysoká zeď, za níž rostlo několik štíhlých kokosových palem. Tučně vytištěná písmena hlásala: ŽIVOT A SMRT LEGENDY. Následoval podtitulek „Pevnost na Floridě, již Bernie ,Slon‘ Lupus po celá desetiletí nazýval domovem“.

	„Skvělé,“ zamumlala Jane. „Prostě báječné.“ Vzala si noviny. Očima přeskakovala nepodstatná slova a fráze. „Zavražděn v Detroitu… zastřelen při odchodu z letiště.“ Nahlas řekla: „Tak to byl ten starý pán, pro něhož jsi pracovala? Bernie Lupus?“

	„Bernie? Neznala jsem jeho příjmení. Všichni mu říkali Bernie. Proč je v novinách ten dům? Snad jsem nic neprovedla?“

	„Nejde o tebe, ale o něj. Je… mrtev.“

	„Ach ne,“ zesmutněla Rita. „Takový milý starý pán…“ Vzápětí její tvář nabyla polekaného, zmateného výrazu. „Proč je článek o něm ve zdejších novinách?“

	„Byl slavný.“

	Jane mlčela a výtah stoupal do pátého patra. Věci se teď vyjasnily a zároveň všechno bylo k ničemu, neboť každý zlomek informace vyvolával půl tuctu otázek, z nichž každá vedla k dalšímu tuctu. Na odpovědích v tuto chvíli stejně nezáleželo. Byl-li Bernie ,Slon‘ zastřelen, kdy k tomu došlo? Dívka strávila den a půl na cestě a téměř celý následující den se snažila dostat k Jane. To znamenalo, že k vraždě došlo před dvěma dny. Jak to, že se o ní Jane nedověděla okamžitě? Protože včera večer se nedívala na zprávy. Po večerní vizitě si s Careyem vyšli do restaurace a vrátili se pozdě, odpověděla si sama. A také proto, že se po dva roky snažila postavit hráz mezi sebou a lidmi, které tento druh zpráv zajímal, takže nezbýval nikdo, kdo by jí zavolal a upozornil, co se děje.

	Bernie Lupus představoval cosi jako soukromý bankovní systém. Padesát let ukrýval peníze mafie. Jane neměla jasnou představu, jak vypadal. Nahlédla do pokračování článku na druhé straně a zjistila, že ani tam není žádná fotografie ze současnosti. Kdysi viděla v časopise policejní snímek ze čtyřicátých let. Tvář mladého muže z profilu a zepředu, vlasy hladce sčesané ze širokého čela, ostražité oči, které odrážely světlo reflektoru jako oči psa. Jediné další existující snímky byly zhotoveny teleskopickým objektivem na obrovskou vzdálenost a zachycovaly tmavý zrnitý obraz podsaditého muže ve sportovním saku a pytlovitých kalhotách s holou lebkou a tváří napůl zakrytou slunečními brýlemi.

	Sířily se o něm neuvěřitelné zvěsti. Dostávalo se mu ochrany a nikdy se neobjevoval bez dvojice tělesných strážců. Jane si však vždycky myslela, že jejich práce musí být docela snadná. Očividně neměl potřebu opouštět deset stop vysoké zdi obklopující dům na Floridě. Říkalo se, že z žádného ze sousedních domů ho ostřelovač nemůže dostat, neboť všechny domy v okolních ulicích nenápadně skoupily rodiny, pro něž pracoval. A obsadily je důvěryhodnými lidmi, kteří mu kryli záda.

	Rovněž se říkalo, že tajemství jeho úspěchu spočívá v tom, že si nikdy nic nezapisuje. Pokud Jane věděla, provedla v sedmdesátých letech FBI v jeho domě (noviny o něm vždy psaly jako o „trestaneckém táboře“) několik razií, aniž našla jediný kousek papíru. Podle téhož mýtu si během vězení vytvořil systém kódů a mnemotechnických pomůcek, které mu umožňovaly zapamatovat si čísla účtů, na něž ukrýval ohromné sumy peněz. Tím se vysvětlovala jeho přezdívka – Bernie Slon.

	Jane předpokládala, že část těchto pověstí byla vytvořena záměrně a část představovala jen normální výmysly tradované o každém, o němž se sice ví, že existuje, ale málokdy je vídán. Až dosud se zdálo, že ten příběh Berniemu dobře slouží. Ze všech stran ho chránili lidé, jejichž hlavním zaměstnáním bylo zabíjení: jeho klienti. Kdyby ho jedna z rodin nechala zavraždit, přišla by nejen o vlastní peníze ukryté v té proslulé paměti, ale současně by se vystavila odvetě všech ostatních.

	Pohlédla na dívku. Dosud nedokázala přesně určit stupeň potíží, v nichž se právě ocitla, měla však nejasný pocit, že během uplynulých šedesáti vteřin značně vzrostl.

	Výtah zastavil v pátém patře. Jane vyšla jako první, aby si prohlédla chodbu dřív, než dovolila dívce vystoupit. Dveře se za nimi zavřely. „Dej mi klíče od pokoje,“ nařídila. Vzala je a podala Ritě klíče od auta. Ukázala na dveře s nápisem „Východ“. „Jdi na schodiště a čekej na mě. Bude-li to bezpečné, přijdu pro tebe. Jestli uslyšíš nějaký hluk, uteč! Seběhni po schodech a bočním východem se dostaneš na parkoviště a odtud na ulici. Od té chvíle je auto tvé. Považuj ho za můj odkaz.“

	Dívka zbledla, ale poslechla.

	Jane s klíči v ruce se dvakrát prošla po chodbě, než objevila dívčin pokoj. Tiše přistoupila ke dveřím, přiložila na ně ucho a naslouchala. Kdyby tam někdo čekal, až se dívka vrátí, měly by se ozývat nějaké zvuky, kroky, vrzání postele, neslyšela však ani hlásku. Možná mělo děvče větší štěstí, než se zdálo. Potichoučku vsunula klíč do zámku, vteřinku vyčkávala a pak prudce otevřela.

	U stolku pod oknem seděli dva muži. „Úklidová služba, promiňte, prosím,“ vyhrkla a přirazila dveře. Uskočila stranou, opřela se zády o zeď a vyčkávala. Pokud se za ní nevyřítí během deseti vteřin, všechno bude v pořádku. Jestli ano, pokusí se o kopanec a krátký úder a pak bude uhánět ke schodišti.

	Při čekání si v duchu promítala obraz obou mužů zachycený na sítnici. Jeden byl velký, tmavovlasý, přibližně třicátník. Odložil sako a povolil si vázanku. Druhý byl mnohem menší, měl bílou košili a šle. Co dělali? No ovšem. Hráli karty. Na stole ležela hromádka a každý z nich držel v ruce velký vějíř karet, příliš velký než aby mohli hrát něco jiného než gin rummy. Co ještě bylo na stole? Nic. Žádné zbraně, pokud se pamatovala, žádné peníze, žádný bloček na zapisování skóre.

	Jane odhadla, že časový limit uplynul, a stáhla se ode dveří. Existovalo několik způsobů, jak se z toho dostat, a ona si jen musela vybrat ten správný. Čekat, až odejdou, by asi nebyl dobrý nápad. Mohla by říct portýrovi, že má potíže s klíčem a požádat ho, aby jí otevřel, a předstírat překvapení, že je někdo v jejím – v Anitině – pokoji. Ale v tomto případě si nemohla být jistá, zda se muži zatváří rozpačitě, hodí na sebe saka a rychle zmizí. Má-li záležitost něco společného se smrtí Bernieho Lupuse, v sázce bude mnohem, mnohem víc. Klidně mohli zabít ji i portýra, nacpat těla do skříně, znovu se posadit a čekat, až se dívka objeví.

	Věděla, že nejrozumnější by bylo sejít dolů, odevzdat klíče a vysvětlit Ritě, že nic, co zanechala v pokoji, nemá takovou hodnotu, aby kvůli tomu zemřela. Nevyloučila ani možnost zalhat: namluvit dívce, že posbírala její věci a odnesla je do auta, než se pro ni vrátila. Jane nikdy neváhala lhát uprchlíkům, pokud jejich životy závisely na ochotě poslouchat. Musela by se jen zdržet o něco déle, aby historka zněla věrohodněji, pak dostat děvče do auta a na dálnici. Mohly urazit dvě stě mil, než by bylo třeba Ritě vysvětlit, že její věci v autě nejsou.

	Cestou k výtahu pocítila Jane slabé bodnutí úzkosti. Nevěděla, zda je dobré nechat za sebou dva muže, aniž o nich cokoliv zjistí. Jestli lidé prohledávající před třemi dny dům Bernieho Lupuse pracovali pro Franka Delfinu, pracují pro něj nejspíš i tihle dva. Jane si však nemohla ověřit ani tuto informaci a nebyla si jistá, zda na ní vůbec záleží. Potřebovala znát, co vědí oni, a zařídit věci tak, aby se jejich informace staly zastaralými.

	Muži, kteří měli v úmyslu čekat v hotelu na dívčin návrat, jistě nepřijeli s představou, že se usadí v jejím pokoji natrvalo. Nemohli předem vědět, dostanou-li se dovnitř. Určitě si pronajali vlastní pokoj na téže chodbě. Bez vlastního pokoje by neměli žádný rozumný důvod se v hotelu vůbec vyskytovat.

	Postupně vylučovala pokoje, jež míjela. U tří na dveřích visela cedulka ÚKLID PROSÍM. Muži, kteří sem přišli někoho unést, nepochybně toužili po soukromí a ne po úklidu. Za dalšími dveřmi uslyšela hlasy a o kousek dál zvuk televizoru. Jedny dveře byly pootevřené a Jane uviděla zmuchlané ložní prádlo. Usoudila tedy, že se někdo právě odhlásil. Na dalších visela cedulka NERUŠIT PROSÍM. Jane tiše zaklepala, naslouchala, pak zaklepala znovu. Za okamžik se rozhodla zkusit štěstí.

	Vytáhla z kabelky kapesní nůž, otevřela ho a čepel vsunula mezi ostění a dveře, až narazila na západku. Podle tvaru odhadla, že to bude obtížné, ale jestliže se ti dva muži dokázali dostat do Ritina pokoje, ona by měla být schopná proniknout do jejich. Západka byla na konci zaoblená, takže nebylo možné stlačit ji pomocí kreditní karty.

	Jane prohrabala kabelku, až našla korálkový náhrdelník na stříbrném drátku. Bude to muset zkusit. Přeřízla jej těsně u sponky a korálky nasypala do kabelky. Získala dvanáct palců dlouhý drát, na konci ho ohnula a zasouvala do škvíry, až se dostala pod západku. Čepelí nože usměrňovala konec drátu do lůžka, v němž spočívala západka. Zastrčila drát co nejdál, vytáhla nůž a pomalu popotahovala volný konec drátu tam a zpět. Pokoušela se nasadit na západku smyčku. Za okamžik se jí to podařilo, ovinula si drát kolem ukazováčku a prudce škubla. Dveře se otevřely a Jane proklouzla dovnitř. Zavřela za sebou a rozhlédla se kolem. Spatřila dva zavřené kufry, každý v nohou jedné postele. Děvče tvrdilo, že všechno důležité si nacpalo do kapes bundy. Pokud by muži ty věci našli v jejím pokoji, odnesli by je sem. Žádná bunda však na dohled nebyla, proto Jane obrátila svou pozornost ke kufrům. Marně doufala, že na nich budou visačky aerolinií a tak se dozví, odkud přicestovali.

	Otevřela první kufr. Přetékal šatstvem, které nepochybně patřilo menšímu staršímu muži. Všechno oblečení bylo nové, zabalené v sáčcích opatřených cenovkami. Zůstaly v něm i špendlíky. Nové byly dokonce i ponožky a spodní prádlo. Nenašla nic, co by mohlo patřit Ritě. Otevřela druhý a objevila další spoustu šatstva stejně nedotčeného, jako by právě přišlo ze skladu.

	Podívala se na velikost límečku košile a délku rukávu – pětačtyřicítka, prodloužená velikost. Zjevně patřilo většímu muži.

	Ani tady neobjevila nic z Ritiných věcí. Přesunula se ke koši na odpadky plnému papírů. Rychle vytáhla prvních pár listů. Měla před sebou silniční mapy státu New York, Pensylvánie a Ohio. To dávalo smysl. Muži dorazili až sem a cesta domů není nikdy tak obtížná. Pak ale hrábla hlouběji a objevila další mapy: Columbie, severní Arizona, Colorado. Pod nimi spočívala vrstva turistických prospektů. Prohlédla si obálky skládaček a brožurek. Nejprve zahlédla sešitek o Disneylandu. Další popisoval Národní park Yellowstone, Yosemite, Národní monument dinosaurů. Jiné se zabývaly New Orleansem a další Williamsburgem, Virginií a San Antoniem.

	Jane vstala a zamířila ke dveřím. Bylo načase dostat dívku ze schodiště a do auta. Tohle přesahovalo všechny meze. Stiskla kliku, vykoukla do chodby a spatřila Ritu.

	Dívka už klepala na dveře svého pokoje a ty se pootevřely. Jane vyrazila kupředu maximální rychlostí, ale dělila je příliš velká vzdálenost. Děvče vešlo a dveře se začaly zavírat. Jane se jich dotkla o vteřinu dřív, než se zabouchly.

	Vrazila dovnitř a zastavila se. Oba muži rovněž stáli. Světlo měli za zády, takže rozeznávala jen jejich obrysy. Postoj většího z nich s pažemi od těla a rozkročenýma nohama prozrazoval šok a nemilé překvapení, neučinil však sebemenší pokus sáhnout po zbrani. Výraz menšího muže se dal ve stínu stěží rozeznat. Teď když stál, vypadal mnohem starší než v sedě. Hrbil se.

	Rita se otočila k Jane. „Jane! Myslela jsem, že jste uvnitř. Neslyšela jsem žádný hluk a tak jsem –“

	„Chápu,“ řekla Jane. „Myslela sis, že je všechno v pořádku.“

	Rita pokynula směrem k oběma mužům. „Jane, to je –“

	Tentokrát ji přerušil starý pán. „Dobrý den. Jsem Ritin dědeček, Ben Shelford.“

	„Ne, nejste,“ popřela Jane klidně jeho tvrzení.

	Ten jako by ji neslyšel. „A to je můj syn David. Ritin strýc.“

	„Jmenuje se Danny,“ řekla Jane. Mladší muž prudce otočil hlavu a zděšeně pohlédl na svého společníka, který nerušeně pokračoval: „Někdy mu tak říkáme, ale jeho pravé jméno je David.“

	Jane zvolna zavrtěla hlavou. „Vy jste Bernie Lupus.“

	Starý muž přistoupil o krok blíž a Jane pohlédla do jeho malých, vybledlých očí. Nevypadal rozzlobeně, spíš zvědavě. „Jak jste na to přišla?“

	„Před pár minutami jsem si všimla, že hrajete hru, při níž můžete dosáhnout až pěti set bodů, aniž byste se vyrovnali po každém kole nebo zapisovali skóre. Pak jsem šla do vašeho pokoje a prohlédla si oblečení a odpadkový koš.“

	„Oh,“ vzdychl její protějšek a pochvalně přikývl. „A co vám prozradily?“ Mluvil tónem učitele zkoušejícího studenta.

	Jane pokrčila rameny. „Prozradily mi, že člověk obývající ten pokoj se chystá procestovat celé Státy.“ Uvědomila si, že od ní očekává víc. „Každý se chce někam podívat. Ale jen ten, kdo byl dlouho zavřený, chce vidět všechno.“

	„Nebo dítě?“ navrhl.

	„Nebo dítě,“ souhlasila. „Jenže v kufrech není žádné dětské oblečení. Jsou v nich věci, které přišly rovnou z obchodu. Všichni mají rádi nové oblečení, ale nikdo ho nemá kompletně nové, leda by si při odchodu nemohl vzít s sebou vůbec nic.“

	Starý pán mlčel. „Jste všímavé děvče,“ poznamenal po chvíli.

	„Kdo je to?“ zeptal se mladší muž Rity.

	„Nikdo, koho byste toužil znát,“ řekla Jane. „A jen abychom se všichni cítili bezpečněji, je mi úplně fuk, je-li Lupus živý nebo mrtvý. Zajímám se o něj jen proto, že jeho smrt Ritu ohrožuje.“

	Vyslovení vlastního jména zřejmě Rita brala jako svolení zapojit se do rozhovoru. „Nechává lidi zmizet,“ vyhrkla. „Někdo na Floridě mi o ní řekl a tak jsem –“

	„Seber si své věci, Rito,“ nařídila jí Jane. Znovu se obrátila na oba návštěvníky. „Hodlám ji odvést s sebou.“

	Starší muž se o kousek přiblížil, pak si uvědomil, že Jane napíná svaly. Posadil se na postel. V očích měl zadumaný výraz. „Nechává lidi zmizet? Zajímavé.“

	Jane pozorovala toho většího a připravovala se na případný útok.

	„Nechceme vám překážet,“ ozval se stařík. „Máme na mysli jen její dobro.“

	Jane vytrvale sledovala Dannyho pohyby. „Jestli vám na ní záleží, proč jste pro ni něco neudělal předem?“

	Bernie pokrčil rameny. „Copak jsem mohl? Má smrt byla předčasná. Nebyl jsem připraven. Ve chvíli, kdy jsem se o plánu dozvěděl, už jej nešlo zastavit. Bylo příliš pozdě. Věci se daly do pohybu a lidé by umírali doopravdy.“

	Danny nasadil nesouhlasný výraz, jako by se Bernie dopustil chyby. Přistoupil k oknu a vyhlédl ven. Jane si prohlížela starého pána. Vypadal unaveně a smutně. „K čemu jim Rita bude?“ zeptala se. „S čím musím počítat?“

	Bernie zvedl ruce a potřásl hlavou. „Já ty lidi znám. Vím, jak uvažují. Nikdy se nevzdávají. Pokud by mě někdo chtěl zavraždit, musel by v předstihu zjistit, jak se dostat k penězům, které jsem spravoval. A pokud vrazi nebyli zase tak chytří, pak jsem určitě zanechal cosi, co by rodinám pomohlo peníze získat. Pokud jsem nic nezanechal, nepochybně jsem někomu řekl, kde jsou. A jestli ani to ne, jistě mi něco uklouzlo, něco jsem udělal, čeho si někdo jiný všiml a co je k penězům zavede. Prostě chtějí mluvit s každým, dokonce i s malou holkou, která mi uklízela dům.“

	„Takže jste se rozhodl podstoupit riziko a najít ji?“ zeptala se Jane.

	„Co jiného jsem měl dělat?“ Bernie našpulil rty a zahleděl se do dálky. „Chtěla byste snad, aby si to děcko dlouze promluvilo s Philem Langustou nebo Victorem Cataniou? A co třeba se Salvatorem Molinarim?“ Široce rozevřel oči. „Nebo s Frankem Delfinou? Nezná žádné odpovědi!“ Pohlédl na zem a zavrtěl hlavou.

	Od okna se ozval Danny. „Hele, Bernie?“

	„Co se děje?“ Bernie vstal, přistoupil k němu a podíval se dolů. „Já vím, že bych neměl jméno toho bastarda vyslovovat nahlas.“

	Jane přistoupila blíž. „Co tam vidíte?“ Spatřila bílou dodávku. Na boku měla ozdobným písmem nastříkáno „Květinářství Trafalgar Square“. Zadní dveře se otevřely a vylezli dva zřízenci s ohromnými koši květin.

	„To je jeden z podniků Franka Delfiny.“ Bernie popadl Dannyho za paži a druhou rukou sebral sako. „Nemarněme čas pozorováním. Jdeme!“

	Obrátil se k Jane. „Možná byste měla vyjít zadními dveřmi s námi. Zastavili tam jen proto, aby zablokovali výjezd z parkoviště.“

	„Ne, díky,“ zavrtěla Jane hlavou.

	Bernie vytáhl z kapsy saka obálku a podal ji Ritě. „Tady máš odstupné, zlatíčko. Stačí, aby ses na chvíli udržela nad vodou.“ Zamračil se na Jane. „A vy se postarejte, aby zůstala naživu.“

	Jane zamířila ke dveřím, Rita však otálela a náhle se vrhla Berniemu kolem krku. „Díky, Bernie!“

	Starý pán se překvapením skoro zapotácel. Rita ho pustila a řekla: „I tobě, Danny.“

	„Hodně štěstí, kotě,“ popřál jí Danny.

	Všichni čtyři vyběhli z pokoje a Jane mířila ke schodišti, když za sebou uslyšela Ritin hlas. „Naše auto není na parkovišti. Pojďte s námi.“ Jane sebou trhla.

	Dívka se zastavila a obrátila se na Jane. „Prosím! Copak je nemůžeme svézt?“

	„To není dobrý nápad.“

	„Ale oni nám nabídli, že nás vezmou s sebou,“ připomněla jí Rita. „A ujeli celou tu dlouhou cestu, aby mi pomohli.“

	„Napřed tě do té šlamastyky namočili.“

	„Jenom kousek. Jen aby se dostali odtud.“

	Jane viděla, jak se nad dveřmi výtahu rozsvěcí jednička, kterou vzápětí vystřídala dvojka. „Dobrá,“ vzdychla. „Jenom rychle.“ Vklouzla na schodiště a sama žasla nad svým rozhodnutím. Jedinou omluvou jí bylo, že se během uplynulých několika minut párkrát střetla s nemyslitelným.

	Nejprve se musela vyrovnat se skutečností, že Bernie „Slon“ Lupus byl zavražděn. Vzápětí vstal z hrobu, aby se pokusil zachránit svou mladinkou hospodyni před smrtí. Dal Ritě spoustu peněz, jistě plat přinejmenším za dvacet let uklízení, a ještě ke všemu nabídl Jane Whitefieldové, že jí pomůže k útěku. Nedokázala rozpoznat, zda jsou nové poznatky spolehlivější než zprávy o smrti Bernieho Lupuse, ale v tuto chvíli si nemohla dovolit zabývat se jimi. Výtah přivážel poskoky Franka Delfiny.

	Pátrala po zvucích zdola. Z okna zahlédla dva muže nesoucí květiny. Jeden z nich vyjížděl nahoru výtahem, nebylo však vyloučeno, že druhý jde po schodech. Mohla pouze doufat, že tomu tak není. Neslyšela, že by se dole otvíraly dveře, proto spěchala dál a pokoušela se rozpoznat ozvěnu jejich vlastních kroků. Náhle si uvědomila, že cosi nesedí. Zastavila se a ohlédla. „Kde je Danny?“

	Viděla, jak Bernieho překvapený výraz vystřídalo pochopení. Otočil se k návratu, ale Jane ho předběhla. Brala schody po třech. „Běžte dál!“

	Dorazila na odpočívadlo v pátém patře, tiše pootevřela dveře a vyhlédla ven. Danny rychle kráčel chodbou směrem k ní a nesl oba kufry, které zahlédla v jejich pokoji. Vrátil se pro ně. Dostala hrozný vztek. Ti muži sem nepřišli ani kvůli němu, ani kvůli Berniemu. V kufrech nebylo nic, co by mohlo ovlivnit běh událostí. Všechny věci byly ještě zabalené.

	O vteřinu později spatřila člověka z dodávky otočeného zády k ní. Vycházel z Ritina pokoje s košíkem květin. Vstoupila do chodby, bylo však pozdě. Muž vnořil ruku do košíku a vytáhl pistoli s tlumičem. Když zasáhl Dannyho do prsou, ozvalo se tlumené třesknutí, a než Danny dopadl na zem, stačil útočník vystřelit ještě třikrát. Jane zaslechla, jak se otvírají další dveře a zavřela se na schodišti. Přitiskla ucho ke dveřím a vyčkávala, dokud druhý muž nepřešel kolem. Pak je nepatrně pootevřela.

	„Danny Spoleto?“ Hlas zněl překvapeně.

	„Co jsem měl dělat? Prát se s ním? Pomoz mi ho zatáhnout do pokoje. Rychle! Nejspíš ukradl její kartu a tady ji použil.“ Slyšela, jak vlečou Dannyho tělo, pak jeden z nich řekl: „Zavolej dolů, ať s sebou vezmou kufr, co chtěli použít na tu holku.“

	Dveře Ritina pokoje se zavřely a Jane už nic dalšího neslyšela. Uháněla po schodech dolů. Bernieho a Ritu našla na odpočívadle v přízemí.

	„Kde je?“ zeptala se Rita.

	Jane pohlédla Berniemu do očí. „Určitě šel jiným východem.“ Bylo jí jasné, že Bernie pochopil.

	Obrátil se k dívce a řekl: „Máme plán pro takový případ. Danny ví, kam jít.“ Pak se smutně podíval na Jane.

	„Jdeme,“ přikázala. Vešla do chodby jako první a přidržela ostatním dveře. Vedla je z obytného křídla k bočnímu vchodu. Podél zdi se dostali do zadního traktu budovy na příjezdovou cestu pro zásobování. Přešli ulici a zamířili k autu zaparkovanému o blok dál.

	Jane odemkla, očima překontrolovala ulici, zatímco se Bernie nasoukal na zadní sedadlo a Rita na přední. Nastartovala a promluvila teprve na příští křižovatce: „Potřebuji se dostat na dálnici a výjezd je na druhé straně hotelu. Skrčte se, oba dva. Nezvedejte hlavy, dokud vám neřeknu.“

	Míjela hotel a všimla si, že dodávka z květinářství už odjela. Před vstupem do haly zastavil velký černý lincoln. Vystoupila blondýnka v přiléhavých šatech smetanové barvy a sledovala muže, který ze zavazadlového prostoru vykládal ohromný kufr. Jane měla právě tolik času, aby postřehla, že posluha nakládá kufr na vozíček a míří s ním do haly. Blondýnka na vysokých podpatcích se otočila, aby ho následovala. Pak zmizeli z dohledu.
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	Jane projela kolem jezera Erie do severozápadního cípu Pensylvánie, pak pokračovala přímo do Ohia. Byla už tma a ona téměř tři hodiny sledovala provoz ve zpětném zrcátku. Žádné auto se za nimi nedrželo déle než několik minut. Nepostřehla ani žádné signály, že by je někdo sledoval. Rita na předním sedadle se nějakou chvíli hrbila nad novinami, které Jane koupila v hotelu, pak usnula. Pokaždé, když Jane pohlédla do zrcátka, střetla se s pohledem Bernieho pichlavých bleděmodrých očí. „Bernie?“ oslovila ho.

	„Ano, zlato?“

	„Kde chcete, abych vás vysadila?“ Rita se zavrtěla a napřímila se. Hlasy ji probudily.

	„V nějakém malém městečku,“ odpověděl. „Žádný Cleveland nebo Cincinnati. Co třeba Mansfield?“

	„Jak se tam dostanu?“

	„Jak by to mohl vědět?“ vmísila se Rita. „V novinách píšou, že neopustil dům nejmíň dvacet let.“

	„On to ví,“ řekla Jane.

	„Jeďte po devadesátce až na předměstí Clevelandu,“ vysvětloval Bernie, „a pak odbočte na dálnici č. 271 na jih. Zůstaňte na ní. Za nějakou dobu ústí na jednasedmdesátku. Po té pojedeme až k Mansfieldu a odtud dál po třicítce. Dovede nás přímo do města.“

	Jane pohlédla na Ritu. „V odpadkovém koši v hotelu jsem našla silniční mapy. Proto jsem věděla, s kým mám tu čest.“

	„Tomu nerozumím,“ vzdychla dívka.

	„Dělala jsem svou práci dlouho a vím, jak se uprchlíci chovají. Mapa není velká ani těžká a vlastně z ní mnoho neplyne. Tak kdo by ji nejspíš zahodil?“

	Rita mlčela, proto Jane odpověděla sama: „Člověk, kterému stačí podívat se jednou a zapamatuje si všechno. Bernie Lupus.“

	Děvče se polekaně obrátilo k Berniemu. „Ale nechals je v pokoji. Co když –“

	„Žádný strach, holčičko. Kdyby ti chlápci, co tě honí, byli stejně dobří jako ona, vezli bychom se teď v jejich autě a ne v jejím. A i kdyby si trochu namáhali mozkové závity a našli mapy, k čemu by jim byly? Dva týdny by strávili hledáním otisků prstů, které tam stejně nejsou.“

	Rita se zatvářila nedůvěřivě, ale mlčela. Jane ujížděla tmou a přemýšlela. Nemohla se zbavit vzpomínky na Dannyho, jenž kráčel chodbou rychle a trochu toporně, na tváři mírně ustaraný výraz člověka, který spěchá, aby chytil svůj let. Nepochybně si byl vědom, že ho muž vycházející ze dveří okamžitě pozná. Ani se nepokusil odvrátit oči a projít kolem. Prostě se zastavil a zemřel.

	Znovu pohlédla na starého pána na zadním sedadle. Zdálo se, že oba myslí na totéž. Zíral do prázdna a zřejmě vzpomínal na dobré vlastnosti člověka, jehož Jane nikdy nepozná.

	Jak se v duchu vracela zpět, připomněla si koupel. Začala přece napouštět vanu, zaslechla zvonek a vodu zavřela. Teď jí připadalo, jako by se pod ní v tu chvíli prolomila zem a ona se ocitla rovnou tady. Pomyslela na Careyho. Co ho asi napadá? Bude se o ni hrozně bát. Musí mu aspoň zavolat. „Bernie?“

	„Ano?“

	„Je před námi nějaké šikovné místo, kde by se dalo zastavit?“

	Na okamžik se zamyslel. „Je tu pár malých městeček. A po odbočce na Richfield je velký motorest, jestli vydržíte tak dlouho.“

	Jane pohlédla na hodinky a dál řídila mlčky. V tuto hodinu jela zbylá auta rychle, tempo udávaly tahače, jejichž řidiči hodlali strávit za volantem celou noc. Kde to bylo jen trochu možné, překračovali maličko povolenou rychlost.

	Na odpočívadle projela kolem chatiček motorestu a řady telefonních automatů, teprve poté začala hledat místo k zaparkování. V blízkosti odbočky budou mít všichni celé parkoviště jako na dlani a uviděli by její auto. Chtěla, aby jej míjeli až za hlavní budovou, kdy se soustředí na výjezd na dálnici a zaparkovaných aut si už všímat nebudou.

	Jane pohlédla na Ritu. Děvče si znovu zdřímlo, teď se posadilo a rozhlíželo se kolem. Zívalo a protíralo si ospalé oči. „Jsme u motorestu,“ řekla Jane. „Toalety jsou tamhle, jestli je potřebuješ.“

	Dívka beze slova vystoupila a zamířila k budově. Jane pohlédla na Bernieho. „Asi to není špatný nápad,“ poznamenal.

	Jane vyčkávala, dokud oba nezmizeli, pak přibouchla dvířka a následovala je. Zastavila se u prvního telefonního automatu, z kabelky vylovila hrst drobných a vytočila číslo domu v Amherstu.

	Careyho hlas byl napjatý a ustaraný. „Haló?“

	„Ahoj. To jsem já. Miluji tě.“ Už dříve si všimla, že slova „Miluji tě“ obvykle pronáší, sděluje-li špatné zprávy.

	„Taky tě miluji,“ odpověděl Carey. „Co se stalo?“

	„Je těžké to vysvětlovat. Právě jsem připravovala večeři, když přišla jedna dívka. Přišla z… z daleka, aby mě našla.“

	„Takže jsi všeho nechala a odjela, aniž bys mi řekla jediné slovo.“ Careyho hlas nezněl rozzlobeně, ale zklamaně, jako by se právě potvrdily jeho nejčernější obavy. Jenom vynechal slovo „zase“.

	„Moc se omlouvám. Nechala si v hotelu pár věcí a vůbec se nesnažila zabránit, aby někdo nezjistil, že se tam ubytovala. Jednak nevěděla, že je to nutné, jednak nevěděla jak na to. Snažila jsem se dostat její věci a zmizet, než se objeví někdo další. Nemohla jsem na tebe čekat a dokonce tě ani hledat přes ústřednu v nemocnici.“ Na okamžik zaváhala, pak si uvědomila, že mu dluží ještě další omluvu. „Stejně bych nevěděla, co ti říct, i kdybych se tě dovolala.“

	„Tím se dostáváme k další otázce,“ řekl. „Kam jsi ,zmizela‘? Kde jsi?“

	Jane se zamyslela. Kdyby rozhovor někdo odposlouchával, už teď by věděl, odkud volá. „Právě jsem v Ohiu, jenom jsem se zastavila na odpočívadle a za minutku budu zase na cestě. Vím, že se zlobíš a že ti ubližuju. Vím, že jsem slíbila, že to už nikdy neudělám, a přísahám, že se do té věci nepouštím proto, že by mi chyběly staré časy. Nepouštím a nechybějí mi. Cítila jsem, že nemohu říct ne –“

	„To jsem si domyslel,“ přerušil ji. „A tenhle telefonát mě nijak zvlášť nepřekvapil. Měl jsem pár hodin, abych si ujasnil, kam jsi musela jít, jaké jsou mé pocity a co bych ti měl říct. Vzešlo z toho asi tohle: Když jsem řekl ,Miluji tě‘, nešlo jen o automatickou reakci ve smyslu ,Jak se máš?‘ ,Jo, fajn, a ty?‘ Je to pravda. Rozhodnutí už padlo a já bych ti ho marně vymlouval. Dospěl jsem k závěru, že pro tebe můžu udělat jedinou věc – usnadnit ti situaci. Rád bych, aby ses vrátila celá a co nejdřív.“

	Janeniny oči se naplnily slzami. „Pokaždé, když si myslím, že už tě mám přečteného, zase mě překvapíš.“

	„Podle mého názoru na mně ve srovnání s tebou nic překvapujícího není. A teď, mohu ti nějak prospět? Potřebuješ poslat peníze, nebo…“

	„Ne. Nic nepotřebuju. Volám jen proto, abych ti řekla, že jsem v pořádku, a jak moc mě mrzí, že jsem to musela udělat. Nejspíš zůstanu mimo několik týdnů a možná nebudu moct telefonovat.“

	„Několik týdnů?“

	„Jen odhaduji. Její situace je zatím trochu nejasná, takže ještě není zřejmé, co přesně budu muset udělat, abych ji z toho dostala. Může to trvat i déle.“

	„Chceš říct, že ses do věci pustila, aniž víš, v čem její potíže spočívají?“ zeptal se.

	„Vím, kdo ji hledá,“ vzdychla Jane. „Na ostatním vlastně nezáleží, protože já toho člověka znám. Nemohu připustit, aby ji dostal.“

	„O koho jde?“

	„Teď nemám čas,“ zalhala. „Stojím venku a za chviličku odjíždím.“

	„Nechceš mi to říct, protože se jedná o známé jméno, viď?“ Carey uvažoval rychle a byl velmi vnímavý.

	Odtáhla sluchátko, chtěla přerušit spojení, ale jistě by pochopil, že to udělala úmyslně. „Ano,“ přiznala téměř šeptem.

	„Jde-li o takového člověka, jak můžeš očekávat –“

	„Musím se pokusit.“

	„Můj ty Bože!“ Careyho hlas vibroval napětím. „Tobě nezáleží na tom, kdo vyhraje, viď?“ vydechl nevěřícně.

	„Jistě že záleží. Ale nejdůležitější je pokusit se.“

	Na pár vteřin se odmlčel. Slyšela, jak se několikrát zhluboka nadechl a vydechl. „Nerozumím tomu. Nebo možná rozumím, jenže prostě nesouhlasím. Nedokážu předstírat, že ano. Ale hádat se by nebylo k ničemu. Nebo ano?“

	„Ne,“ řekla Jane. „Nebylo.“

	„Miluji tě a budu čekat na obvyklých místech, až se mi ozveš. A víš, že pokud ti budu moci jakkoliv pomoci, udělám to.“

	„Díky, Carey. Slibuji, že vyrazím domů v první vteřině, jak to jen bude možné. Miluji tě. Musím jít.“ Zavěsila.

	Kráčela k dámským toaletám a zaplavovaly ji vlny lítosti a viny a ze všeho nejvíc se cítila ztracená. O činnosti, jíž se začala zabývat o rok dřív, než se na univerzitě seznámili, a kterou provozovala až do dne jejich sňatku, se vždycky obtížně hovořilo. Podle jejího přesvědčení sňatek s ním znamenal zároveň slib, že přestane pracovat jako průvodce. Jenže od té doby vyrazila už dvakrát.

	Poprvé se jednalo o Pete Hatchera, jehož nechala zmizet dřív, než slib složila. Jedné noci se dozvěděla, že ho našli a že je znovu na útěku. Považovala jeho případ za nedokončenou záležitost a vyrazila, aby ho nechala zmizet, tentokrát definitivně.

	Během následujícího roku ona i Carey přivykali myšlence, že ukrývání lidí se věnovala, dokud byla mladá a svobodná. Pokud hovořili o minulosti, byla to jejich společná minulost, události prožité společně, nebo vzdálená minulost spojená s rodiči, tetami a strýci. Ale Richard Dahlman všechno změnil.

	Dahlman byl zkušený chirurg, který vzal k sobě Careyho jako nováčka a učil ho. Jane se s ním setkala až oné noci, kdy se objevil v Careyho nemocnici s kulkou v rameni pocházející z policejní pistole. Dostala ho z nemocnice a skrývala, zatímco se pokoušela zjistit, jak se uznávaný lékař ocitl v téhle situaci. Udělala to, protože ji Carey požádal.

	V tu chvíli nebo v průběhu dalších měsíců se cosi nenápadně změnilo. Zdálo se, že jakmile ji jednou Carey požádal, aby nechala zmizet ještě jednoho člověka, pozbyl své právo – ne, vědomě se ho vzdal – chtít po ní, aby plnila svůj slib. Slyšela to dnes z jeho hlasu, a neměla z toho radost.

	Odpoledne naslouchala dívčině příběhu a bylo jí jasné, že Careyho nepotěší. Pak si řekla: jistě pochopí, že i v tomto případě jde o výjimku. Jenže Carey si poprvé zřetelně uvědomil, že se svého práva vzdal. Manželství bylo ještě mnohem křehčí a komplikovanější, než si představovala. Potíže přicházely z nečekaných směrů. Vztahy bylo třeba stále znovu obnovovat a upevňovat.

	Jane se vrátila k autu. Dívka byla napůl otočená dozadu, stařík se loktem opíral o její sedadlo. Hovořili spolu. Jakmile dívka zahlédla Jane, umlkli a oba se zadívali dopředu. Ani z toho neměla radost. Usedla za volant, nastartovala a vyjela na dálnici.

	Po několika minutách starý pán promluvil: „Víte, říkal jsem si, že budu potřebovat auto. Mansfield je dost velký, aby se tam našlo pár autobazarů. Rita by mohla jít se mnou a spolu bychom ho koupili. Jsem starý, nikoho tedy nepřekvapí, že nedůvěřuji bankám. Zaplatím v hotovosti a Rita nadělá spoustu řečí, jaký jsem bláznivý trouba. Chápete – jako by jí to bylo trapné. Tak nebudu potřebovat číslo účtu, kartu a všechny tyhle věci.“

	„Pokud máte platný řidičský průkaz,“ zamumlala Jane, „předpokládám, že je na vaše jméno. Jinak by to mohlo fungovat.“

	„Je snad nějaký jiný způsob?“ zeptal se Bernie. „Co kdybychom si pronajali byt, vy byste koupila auto pod falešným jménem, počkala, až potvrzení o převodu a registrace přijdou poštou a podepsala stvrzenku. Bylo by to lepší?“

	„Dobře víte, že ano, ale nehodlám s vámi strávit v pronajatém bytě měsíc, než se státu Ohio uráčí poslat papíry. Tohle auto mi patří, ale samozřejmě není registrované na mé skutečné jméno. Dojedeme do Mansfieldu, převedu auto na vás a já a Rita půjdeme svou vlastní cestou.“

	„Uf,“ zasténal Bernie.

	Rita se k němu otočila. „Co se děje?“

	„Hmm… nic. Asi jsem jen příliš unaven. Jeďte dál,“ vyzval Jane.

	„Nemám moc na výběr. Nemá smysl zastavovat, leda bychom museli do nemocnice.“

	„Ne. Lékaře nepotřebuji, a i kdybych potřeboval, zdržení by nás mohlo přijít draho. Prostě nejsem zvyklý na vzrušení a dneska ho bylo víc než dost. Když jsme se ubytovali v hotelu a Rita tam nebyla, šel jsem se podívat na Niagarské vodopády. Opravdu úžasné.“ Jane očekávala, že zmlkne, Bernie však pokračoval. „Den po mé smrti jsme byli v San Antoniu v Texasu. Než přišla zpráva z banky a my zjistili, kde Ritu hledat, navštívil jsem Alamo.“

	Bylo jasné, že chce mluvit dál, ale Jane si nebyla jistá, zda se pokouší utlumit nějakou bolest, nebo rozptylovat její pozornost.

	„Co si o něm myslíte?“

	„Celý život jsem o tom místě slýchal,“ vzdychl Bernie. „Ale není tam nic k vidění. Všivé místo na smrt. Nemyslíte?“

	„Nevěřím na hrdinnou smrt, věřím na útěk.“

	Bernie se uchechtl. „To se podle mého názoru chytrým lidem stává.“ Pár vteřin vládlo ticho. „Chtěl jsem vidět všechno.“

	„Chcete říct od chvíle, kdy jste umřel?“

	„Ne. Chtěl jsem například vidět Disneyland. Rád bych věděl, o čem vlastně je ten rumrajch od doby, co ho začali v padesátých letech stavět.“

	„Danny vás tam měl vzít?“

	„I na jiná místa. Danny byl hodný chlapec. Z tohohle podniku byl posraný až za ušima, ale já na něm trval. Do Niagara Falls jsme dorazili teprve dnes ráno.“

	Na předměstí Mansfieldu Bernie znovu promluvil. „Drahoušku, strašně nerad vás otravuju, ale rád bych, kdybyste zastavila někde u motelu. Potřebuji si odpočinout.“

	Jane rozhodně nemínila vybrat první, na který narazí. Berniemu Slonovi příliš nedůvěřovala.

	Zastavila až u třetího. Rita seděla vzpřímeně na svém sedadle a předstírala, že se dívá dopředu. Koutkem oka však hlídala, co Jane hodlá podniknout.

	„Díky, zlato,“ řekl Bernie. „Zamluvte tři pokoje. Kdyby viděli vás dvě, jak si berete jeden a starý pán druhý, bylo by jim to divné.“

	Jane se natáhla přes Ritu a z přihrádky na rukavice vylovila obálku.

	„Co to děláte?“ zeptal se Bernie.

	„Podepisuji stvrzenku o převodu vozidla.“ Uložila obálku zpátky do přihrádky a zavřela ji. „Pokud se mi v noci vrátí zdravý rozum, já a Rita si můžeme vzít taxi, aniž bychom se musely s kýmkoli loučit.“ Vystoupila z auta, zabouchla dveře a zamířila k recepci.
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	Jane probudil zvuk kroků blížících se po chodbě. Zastavily se u jejích dveří. Muž se snažil pohybovat tiše. Jane se skulila z postele, popadla z nočního stolku těžký popelník, přistoupila ke dveřím a vyčkávala.

	Cosi se vsunulo do zámku, pak se dveře pomaloučku otevřely až na délku bezpečnostního řetězu. Do mezery se vsunul háček z rozpleteného drátěného ramínka, zachytil poslední článek řetězu a vyvlékl ho z drážky. Dveře se otevřely o dalších pár palců a Jane spatřila svého návštěvníka.

	„Ahoj, Bernie,“ řekla tiše.

	„Ach, tady jste. Mohu jít dál?“

	„Žádáte o svolení trochu pozdě.“

	Stařík vešel, stiskl vypínač a rychle odvrátil oči. „Omlouvám se.“

	Jane sebrala džínsy a bílou blůzu pohozené v nohách postele a oblékla si je. „Kde jste se naučil otevírat hotelové dveře?“

	Bernie pokrčil rameny. „Starý trik z dob mého mládí. Tehdy jsem byl tak na dně, že jsem si občas nemohl dovolit ani pokoj v hotelu, takže jsem tam někdy přespal bez placení.“

	„Bernie, je-li pokoj prázdný, nebude zevnitř zajištěný řetězem,“ zavrtěla Jane hlavou.

	„To je zase jiný trik. Myslel jsem, že mluvíte o zámku. Tyhle motely neutratí kvůli bezpečnosti svých hostů zlámaný groš. Dveře jsou duté, snadno je vykopnete, proto do nich dávají laciné zámky, aby ušetřili náklady za výměnu.“

	Jane dospěla k závěru, že ji vlastně nezajímá, proč se starý pán kdysi vloupával do obsazených hotelových pokojů, snad kvůli ozbrojené loupeži, ale to bylo už dávno. „Co chcete, Bernie?“

	„Jen se tak přátelsky zajímám. Šel jsem ven a náhodou si všiml, že svítíte. Myslel jsem si, že se podívám, proč jste vzhůru.“

	„Bylo-li někde světlo, pak ne v mém okně,“ namítla. „Necháme předchozí lži stranou a přejděme k věci. Chcete, abych vám opatřila nějaké bezpečné útočiště, viďte?“

	„To by bylo pěkné,“ souhlasil. „Ale hádám, že se musím sám rozhodnout jak naložit s vlastním životem.“

	„Takhle se na to díváte?“

	„Jak jinak bych se na to mohl dívat?“ otázal se, pak zamyšleně pokračoval: „Víte, jak jsem byl zavražděn?“

	„Dívala jsem se na zprávy, než jsem šla spát,“ kývla Jane. „Říkali, že ve stejnou dobu zemřela jistá pětasedmdesátiletá žena. Jak k tomu došlo?“

	„Právě ona mě zastřelila.“ Bernie zesmutněl. „Nejspíš toho rozčilení bylo na její srdce příliš. Zemřela cestou do nemocnice.“

	„Předpokládalo se, že vás zastřelí stará paní?“

	Bernie vzdychl. „Můj nápad to nebyl, věřte mi.“ Pohlédl na ni a bolest v jeho očích vypadala skutečná. „Miloval jsem ji. Francescu Gianniniovou.“ Vzápětí jeho pohled zchladl. „Lidé, kteří ji znali ke konci, viděli nejspíš jen vyschlou, vrásčitou dámu s tvrdýma nelítostnýma očima, jaké má žralok. Nedokázali si představit, jak vypadala za starých časů.“

	Jane odhadovala, že Bernie zkouší, zda je dost inteligentní, aby věděla, že i ona jednou zestárne. Usedla na postel vedle něj.

	„Setkal jsem se s ní ve Fontainebleau v Miami. Bylo jí dvacet, mně dvacet dva. V těch dobách setkání mafiánských bossů probíhala jinak než dnes. Scházeli se na podobných místech. Je těžké tomu uvěřit, ale brali s sebou manželky, děti i psy. Její otec se jmenoval Dominik Giannini. Přivezl ji s sebou – na výlet. Když o tom teď zpětně přemýšlím, pravděpodobně ji přivezl proto, že měl strach nechat ji doma samotnou. Ne že by byla v nebezpečí nebo tak něco, vždyť Giannini měl Detroit pod palcem. Jenom věděl, že nechá-li ji doma, jeho příkazy budou jen planými slovy.“

	„Podle mého se tyhle věci příliš nezměnily.“

	„Musíte pochopit, v čem byl problém,“ řekl Bernie. „Byla krásná.“ Oči mu zazářily, pak se otřásl, jako by se vracel do bolestné současnosti.

	Jane žasla. „Vy jen tak nevzpomínáte, mám pravdu? Vidíte všechno před sebou.“

	Bernie se jemně dotkl její paže jako otec uklidňující dítě. „To k celé věci patří, chápejte. Jenže si nemůžete vyvolat jenom situace, které vás činily šťastným. Jakmile jednou něco uvidíte, stane se to vaší nedílnou součástí. Jako bych ji měl právě teď před sebou. Vůbec se nezměnila. Vidím každý dlouhý černý vlas, každý pór na hladké, bělostné pokožce, i výraz těch velkých tmavých očí. Vidím i věci, které jsem si tehdy neuvědomoval – třeba zařízení pokoje. Na nočním stolku ležela krajková dečka. Roh měla takhle přehozený.“ Uchopil okraj přikrývky, aby to Jane předvedl. „Byla tam moucha letící k oknu a pak ven.“

	Jane vyschlo v hrdle. Odkašlala si. „Musí to být těžké.“

	„Ne tak jako dřív. Řekl jsem vám, že jsme byli ve Fontainebleau. Bossové se svými consiglieres rokovali nahoře. Jejich caporegimové se většinou poflakovali v baru u bazénu a hlídali jeden druhého. Bylo tam pár vojáků, hlavně starších chlápků. Vysedávali na chodbách na těch židličkách s vyřezávanýma pozlacenýma nohama, které nikdo nepoužívá, a předstírali, že čtou noviny. Uviděl jsem ji v jídelně. Dívala se přímo na mě, ani nemrkla, ani nesklopila oči. Vzala mě za ruku. Šli jsme na procházku a povídali si. Z ničeho nic se zastavila, otočila se a vedla mě zpátky. ,Už se musíme vrátit?‘ zeptal jsem se. ,Myslela jsem, že by sis třeba rád prohlédl můj pokoj,‘ odpověděla.“

	„Není nutné, abyste mi o tom vyprávěl.“

	„Ale ano, je,“ trval na svém. „Zamkla dveře a začala se svlékat. Nevypadalo, že má nějaké zkušenosti, prostě se rozhodla. Měla v úmyslu to udělat.

	Během pěti vteřin byla nahá. ,Tak a je to‘, asi takový výraz měla na tváři. Pak se skoro minutu dívala na mě. Pořád jsem tam stál s pusou dokořán. Nakonec pokrčila rameny a řekla ,Pověz, co mám dělat‘. Rozumíte tomu?“

	Jane rozuměla. Osud horší než smrt se pomalu stane posedlostí a panenství pálí jako hrst žhavých uhlíků. „Myslím, že ano.“

	Kývl a na okamžik sklopil oči. „Tak se to stalo. Jenže ona nebyla z těch žen, které prostě leží, pevně stisknou víčka a nechají vás, abyste si na jejich těle odbyli své. Chtěla dělat všechno, co muž a žena kdy spolu dělali. Jenom nevěděla jak.“

	Navzdory vlastní neochotě nacházela Jane v paměti podobné vzpomínky. Samozřejmě, byla to součást všeho od počátku času. Jane si přesně pamatovala tápání a neobratnost, kdy si nebyla přesně jistá, jak věci mají probíhat, a obávala se, že se třeba ztrapní. Vzpomínala, jak toužila, aby to proběhlo krásně a bez zádrhelů, jenže zároveň samu sebe pozorovala kritickým neúprosným pohledem.

	„Já nevěděl o moc víc,“ řekl Bernie. „V těch dobách byl člověk v našem věku vlastně dítě. Ale učili jsme se. Vyklouzli jsme ještě šestkrát. Pokaždé když bossové odešli nahoru, našla si mě.“

	„Co bylo dál?“

	Chraptivě vzdychl. Tvrdila, že zpracuje svého otce a že se vezmeme. Byl jsem kluk a navíc outsider. Neměl jsem tušení, co je ve hře. Chápejte, vlastně jsem nikam nepatřil. Byl jsem tam jen proto, že jsem v Pittsburghu dělal pro rodinu Augustinových.

	„Dělal co?“

	„Nic moc. Seděl jsem se Salem Augustinem. Byli jsme stejně staří. Tehdy ve vězení nebyly knihovny, výukové kurzy ani poradci. Rádio nebylo povoleno, televize se ještě moc nerozšířila a už vůbec ne v base. Měli jsme jen celu a pryčnu. Vymýšlel jsem si různé triky, abych se nezbláznil. Přehrával jsem si baseballové zápasy, které jsem kdy viděl, směnu po směně. Předtím jsem přečetl pár knih, tak jsem ostatním tu a tam některou vyprávěl slovo od slova. Když jsem se dostal ven, Sal o mně vyprávěl rodině. Nevěděli přesně co se mnou, ale dali mě na výplatní listinu. Stal jsem se městským inspektorem. Musel jsem se jen dostavit včas každý pátek, abych dostal svou mzdu.“

	„To by asi na jejího otce neudělalo moc velký dojem.“

	„Ještě hůř. Při těch setkáních se ocitlo mnoho lidí pohromadě a uzavírala se řada postranních dohod.“

	„Jakých dohod?“

	Bernie smutně potřásl hlavou. „Musíte mi rozumět. Byli to lidé – jsou to lidé –, podle nichž je všechno na prodej. Jde jen o otázku ceny.“

	„Domluvil sňatek pro svou dceru?“ zeptala se Jane.

	„Ne. Ten týden se dohodly dvě věci. Kvůli jedné z nich mě vlastně rodina Augustinových vzala s sebou. Prodali mě.“

	„Prodali? Jako baseballového hráče?“

	„Jo, tak nějak. Cosi potřebovali od rodiny Langustových usazené v New Yorku. Pamatujete si, jak dopadl Al Capone? Dostali ho za daňový únik a všichni si uvědomili, že by mohli dopadnout stejně. Účetní knihy Augustinových jsem držel v hlavě, přesouval peníze a pamatoval si kam. Je zločinem, máte-li spoustu peněz, jejichž původ nedokážete vysvětlit. Proto je musíte ukrýt. Augustinové žádné zvláštní zdroje neměli, takže práce mi nezabrala mnoho času. Ale newyorské rodiny byly bohaté. Předpokládalo se, že budu žít v New Yorku pod ochranou Langustových. Ti předem uzavřeli postranní dohodu. Měl jsem se starat o peníze všech pěti rodin v New Yorku. Takto se ony jistým způsobem chránily před federálními orgány a všechny měly zájem chránit mě.“

	„Když vás tak poslouchám, pořád žasnu, jak to mohlo fungovat,“ řekla Jane. „Mám na mysli… Ti lidé si přece nikdy nedůvěřovali?“

	„Byla to zvláštní doba. Někteří z nich se nenáviděli na život a na smrt, ale představa, že půjdou do vězení jen proto, že mají peníze, se jim zažírala pod kůži. A newyorské rodiny si šlapaly na paty už celých třicet let. Já představoval zároveň způsob jak chránit jejich peníze před nimi navzájem.“

	„A vy jste s tou dohodou souhlasil?“

	„Copak mě se někdo ptal? Mého přítele Sala zavolali jednoduše nahoru. Než se vrátil, stěží se mi podařilo zmizet z Francescina pokoje. Málem jsem vlezl do baru a tu jsem si všiml, že mi z kalhot čouhá podolek. Sal mě objal a povídá ,Bernie, mám pro tebe báječnou novinu. Staneš se důležitým člověkem. Však si to zasloužíš.‘“ Starý pán se na chvíli odmlčel. „Řekl jsem mu ,Sale, seznámil jsem se s děvčetem. Nemohu odejít do New Yorku.‘ ,Vezmi ji s sebou.‘ Řekl jsem mu, o koho jde. Vypadal, jako by se mu udělalo špatně. Asi za minutu promluvil ,Jsi můj přítel a pokusím se ti pomoci. Jestli tě doopravdy miluje, pak vám žádný otec nebude stát v cestě. Prostě odjeď do New Yorku a já ti zavolám, až všechno dohodnu.‘ ,Nemůžu jet do New Yorku,‘ namítal jsem. ,Bernie,‘ pokračoval Sal, ,v New Yorku se z tebe stane někdo. Budeš mít peníze i úctu.‘ Poznal, že se s tím nedokážu smířit, a tak nakonec řekl ,Budeš-li sloužit pěti rodinám v New Yorku, neodváží se tě zabít.‘“

	„A vy jste souhlasil?“

	„Šel jsem za ní a ptal se, co mám dělat. Tvrdila, že Sal má absolutní pravdu, že musím odjet do New Yorku, aby ona a Sal mohli zpracovat jejího otce. Ještě té noci jsem nastoupil do vlaku s Carminem Langustou a jeho lidmi.“

	„Předpokládám, že se otec oblomit nedal.“

	„Nikdy jsem se to nedozvěděl. Řekl jsem, že během pobytu na Floridě byly uzavřeny přinejmenším dvě postranní dohody. Tahle byla druhá. Francesca s otcem se vrátili do Detroitu. O dva dny později vyšel z restaurace a někdo mu ustřelil hlavu.“

	Nyní se Jane ocitla na známé půdě. Takové příběhy vyslechla už stokrát. „Kdo vraždu spáchal?“

	„Ani dnes si nejsem jist. Šuškalo se, že nějací chlápci z Chicaga se chtěli trhnout a usadit se v Detroitu. Možná tomu tak doopravdy bylo. Pokud ano, měla jejich akce opačný účinek. Z detroitského území nezískali ani stopu čtvereční.“

	„Co je zastavilo?“

	„To šlo mimo mě. Věc projednala smírčí komise. Sešla se v New Yorku. Byl jsem ve městě, ale když jsem se o ní dověděl, spor byl uzavřen. Rodina z Detroitu, říkalo se jí rodina Gianniniových, zůstala na svém místě. Novým donem se stal nějaký místní chlapík, jehož jméno jsem do té doby nikdy neslyšel – Ogliaro. Aby se rodina udržela pohromadě, vezme si dceru bývalého dona. Konec.“

	„Domluvili sňatek bez jejího souhlasu?“

	Bernie na ni zašilhal, jako by ho světlo bodalo do očí. „Na Floridě byly karty rozdány. Všichni měli v ruce nový list. Psal se rok 1947 a ta dvacetiletá dívka byla těhotná. Nevěděl jsem to. Byla také poslední pokrevní příbuznou mužů, kteří vládli městu po tři generace. Kdyby se nevzdala naděje, že se vezmeme, lidé, kteří zabili jejího otce, by se zmocnili všeho. Zabili by muže, již mu zůstali věrní. A ji, přímou dědičku, asi jako první.“

	Jane se snažila srovnat si všechno v hlavě. Jméno Ogliaro jí znělo povědomě. Bernie řekl „přímá dědička“. Pokud se narodilo dítě, šlo snad o Vincenta Ogliariho? Byl přibližně ve správném věku. Vzpomněla si, že ho před několika lety usvědčil a odsoudil federální soud. Jane pocítila narůstající soucit. Bránila se mu jediným zbývajícím prostředkem. „Nebylo to tak docela proti její vůli, že ne?“

	Bernie opět sklopil oči ke koberci. „Ne. Vymyslela to. Vymyslela celý plán a přiměla pár starých kamarádů, aby s ním vystoupili před komisí. Dokonce ani nevím, jestli předem získala Ogliariho souhlas. Na tom nezáleží. Musel udělat, co se mu řeklo, stejně jako já.“

	„Proč právě on?“

	„Vybrala si ho dokonale. Jednalo se o člověka, kterého uznává každý. Byl brutální. Měl zvířeckou tvář, tělesnou konstituci i jistý druh zvířecí zchytralosti.“

	„Co tím myslíte?“

	„Začal s čistkou. Povraždil každého, kdo by mohl dělat potíže. Stavěl na tom, co zbylo. Nebyl takový blázen, aby se míchal do věcí za hranicemi jeho teritoria, ale chránil je jako vlastní kůži. Někteří lidé říkali, že s tím měla cosi společného Francesca, protože on nebyl na podobný postup dost inteligentní. Ale já tomu nevěřím,“ dodal nepřesvědčivě.

	Jane už mezitím dospěla k závěru, že za vším nepochybně stála ona žena. Pokrčila rameny. „Tak nevěřte. Setkal jste se s ní ještě někdy?“

	„Párkrát.“

	„Za jakých okolností?“

	„V těch dobách spousta bohatých žen přijížděla dvakrát za rok do New Yorku, aby si nakoupily šaty. Vždycky na podzim a na jaře. Přijely vlakem a vrhly se do víru nákupní horečky. Několikrát jsem se s ní sešel v hotelu. Pak už to bylo příliš nebezpečné.“

	„Ogliaro začal mít podezření?“

	Přes Bernieho tvář přeletěl stín nechuti a opovržení. „Ogliarimu na ní nezáleželo. Nešlo o skutečný svazek. Oba do manželství vstupovali s očima otevřenýma. Díky ní se stal mocným a na oplátku poskytl jí a chlapci bezpečí. Nebyl v tom žádný cit. Ne, problém spočíval ve mně.“

	„Ve vás?“ Jane byla zmatena. Řekl „chlapec“ a ona si byla téměř jistá, čí ten chlapec byl.

	„Roky plynuly. Staral jsem se o peníze newyorských rodin a cvičil si paměť. Ty pak začaly přibírat další rodiny: prokazovaly jim laskavost.“

	„I detroitskou?“

	„Ne, detroitskou ne. Ogliaro to nedopustil. Věděl, že nemůže změnit, co se stalo, ale nehodlal svěřit nic ze svých peněz mně. V polovině padesátých let jsem se staral o rodiny z New Yorku, Pittsburghu, Bostonu, dvě z New Jersey, o jednu z Chicaga a jednu z New Orleansu. Rodiny z Los Angeles byly propojeny s rodinami z východu, takže tvořily součást celého balíku. Jenom já věděl, kam šly jejich prostředky. Chápete, v čem byl problém?“

	„Nemohli vás pustit z dohledu,“ řekla Jane.

	„V padesátých letech se odehrálo pár menších válek. Obávali se, že by mě někdo mohl odprásknout. Jen tak, aby způsobil potíže. Války vyvolaly spoustu rozruchu. Daňoví poplatníci nacházeli na ulicích mrtvá těla, takže vláda musela zasáhnout proti mafii: vyslýchat, provádět razie. Rodiny si začaly dělat starost, co by se stalo, kdyby mě dostali. Přesunuly mě z New Yorku a usadily v domě na Floridě.“

	„Takže jste nemohl jezdit do New Yorku.“

	„Ani ona už nemohla. Mezitím přišla léta šedesátá a výlety za nákupy skončily. V obchodních domech v Detroitu se prodávalo totéž zboží jako v New Yorku. Pak nastaly zlé časy. Od konce šedesátých let jste už nemohla věřit vlastnímu telefonu nebo si jít s někým pohovořit ven, aniž by vás někdo vyfotil. FBI šestkrát prohledala můj dům a pokaždé mě na osmačtyřicet hodin zadrželi, aby mě mohli vyslýchat, zatímco se rodiny třásly strachy. V roce 1978 můj dům vyhořel.“

	„Žhářství?“

	„Samozřejmě. Vím to, protože jsem ho zapálil sám. Neviděl jsem ji čtrnáct let. Přemluvil jsem je, aby mě zatím převezli do Chicaga, abych k ní měl blíž. Jednou jsem utekl svým bodyguardům a strávil s ní noc v hotelu. Bylo to naposledy. Postavili mi nový dům, tentokrát v Keys. A než ho dostavili, skoupili okolní domy.“

	„Takže ty historky jsou pravdivé? Všechny domy v okolí patří mafii?“

	„Nevím, co jste slyšela, ale tohle je pravda. Jsou tam tři ulice, z každé strany jedna. Usadili tam své lidi. Domy nejsou obydlené pořád, jen některé z nich. Na ostrově jsou místa, odkud vidíte člun na míle daleko, a vede tam jen jeden most. To všechno kvůli mně.“

	„Mám dojem, že někdy v té době umřel její manžel.“

	„Jo. Proto jsem ji chtěl vidět. Mínil jsem ji požádat o ruku.“

	„O ruku? Po třiceti letech?“

	„Co myslíte? Nemohl jsem nechat kalendář běžet pozpátku. Byla to naše první skutečná šance.“

	„Dala vám košem?“

	Přikývl. „Počítám, že tomu může rozumět jen jiná žena. Já určitě ne.“

	„Šlo o chlapce, viďte? Její manžel zemřel a syn se měl stát novým donem. Váš syn!“

	„Přesně tak to řekla. Vincent byl ještě zelenáč, ani ne třicátník, když Ogliaro zemřel. Bála se, že nebude-li mu stát po boku, nezvládne to. Bylo by to jako posadit batole na zem a pustit dogy z řetězu. Nemohla ho vzít s sebou na Floridu, abychom žili pohromadě. Tvrdila, že by to pro něj znamenalo cosi jako kastraci.“

	„A co později, až se prosadil?“ vyptávala se trpělivě. „Zdálo se, že měl vlohy.“

	„Pak bylo příliš pozdě. Už ho sledovali a obávali se, že by mohl získat příliš velkou moc. Kdyby jeho matka žila se mnou, rodiny, jimž jsem spravoval peníze, by třeba dospěly k závěru, že se je snaží získat. Zabili by ho.“ Potřásl hlavou. „Byl to náš syn. Jeho život vykoupila našimi životy.“

	Jane chvilku mlčela. „Je mi to líto,“ řekla posléze. „Smutný příběh.“

	Uvažovala o té ženě. Byl to především její příběh, ne Bernieho. Rozhodla se ověřit si svou teorii. „A váš syn Vincent zorganizoval vaši smrt?“

	„Jak by mohl,“ potřásl Bernie hlavou. „Je ve vězení. To jste přece věděla, ne?“

	Jane přikývla. „Vzpomínám si, že jsem o procesu četla v novinách.“

	„Všechno zařídila ona. Já jenom vím, že jsem měl toho dne letět zvláštním letadlem do Detroitu, vyjít si trochu na vzduch a že ona obstará zbytek. Uviděl jsem ji, ona na mě vystřelila, pak rychle nasedla do auta a zmizela. Shluklo se kolem mě asi šest velkých chlápků. Jeden z nich mě vyfotil, pak mi oblékli kabát a nasadili paruku. Jiný si lehl na mé místo. Další postříkal všechno kolem krví z plastové láhve. Jiný mi vzal otisky prstů. Přijela sanitka, naložili do ní toho chlápka a odjeli. Druzí dva mě odvedli zpátky a naložili do letadla, kde na mě čekal Danny.“

	„To je spousta lidí,“ podotkla Jane.

	„Jeden pracoval v koronerově kanceláři, dva byli policisté. O ostatních Danny nic nevěděl, ale všechny zřejmě měla v hrsti. Tvrdil, že jim zaplatila, ale stejně prý nic neprozradí. Jinak by vyšlo najevo, že ve věci měli prsty.“

	„Takže teď jste mrtvý.“

	„Jsem mrtvý,“ souhlasil. „Jenže k čemu to je, je-li mrtvá i ona. Všechny ty roky, všechno čekání a toužení a nakonec tohle. Dostala infarkt. Odkdy k čertu ženy dostávají infarkt?“

	Po tváři mu proudily slzy. Byly skutečné, neznamenaly však mnoho. Copak neexistují herci, kteří se umějí na povel rozesmát i rozplakat? Vzápětí si všimla vrásek na jeho obličeji. Když studovala jejich linie, pochopila, co ji mátlo od chvíle, kdy se setkali. Bernieho vzezření neodpovídalo vráskám. Poznamenal něco veselého a tón hlasu neodpovídal slovům. Usmál se a jeho tvář se zkřivila opačným směrem. Jenže teď se výraz s vráskami dokonale shodoval. Byl to jeho jediný přirozený výraz. Padesát let prožil v trápení. Zestárl. Pokožku na spáncích měl téměř průsvitnou. Pod ní se rýsovaly modré žíly.

	„Nevybrala si tuhle chvíli jen proto, že se to hodilo jí nebo Vincentovi, viďte?“

	„Ne,“ přiznal. V uslzených modrých očích se zračila nejhlubší bolest. Vyzařovalo z nich všechno soužení prožité za uplynulých padesát let. Jane však vycítila, že se za ním skrývá ještě něco jiného. „Začal jsem zapomínat.“
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	Jane na něj dlouze pohlédla. Začínala mít pocit, že ho právě teď nejvíc zraňuje její lítost – jako by soucitnou rukou pohladila spáleninu. Odvrátila se, přešla na druhý konec pokoje a začala přerovnávat časopisy.

	„Jste ještě mladá. Možná vám moje vyprávění pomůže.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Vyvinula jste si velmi zvláštní schopnost. Rita mi o ní vyprávěla. Někdo se dostane do potíží, vy přijdete – čáry máry fuk – a je pryč.“ Jane se k němu otočila a zjistila, že hledí přímo do těch smutných očí. „I já mám velmi zvláštní schopnost.“

	„V mém případě nejde o obchod,“ namítla Jane. „Nesnažila jsem se zbohatnout.“

	„Já vím, já vím,“ ujišťoval ji spěšně. „Ani já se nesnažil. Dělal jsem to kvůli svému příteli Salu Augustinovi, protože mě požádal. Chránil jsem svého přítele před vězením. Dělal jsem, co jsem dělal, protože jiné cesty nebylo. Ale to není všechno. Prokázat někomu laskavost vás nenutí přijímat odměnu. Honorář jen dokazuje, že jste schopen ji prokázat.“

	Jane se začala cítit nepříjemně. Zdálo se, že intuitivně odhaduje, co se odehrává v jejím nitru.

	„Brzo však nešlo jen o laskavost pro Sala,“ pokračoval Bernie. „O existenci Salových přátel jsem netušil. Víte přece, jak oni mluví. Jde-li jen o nějakého známého, říkají ,můj přítel ten a ten‘. Jde-li o příslušníka mafie, říkají ,náš přítel…‘.“

	„A co vy?“ zeptala se. „Jak říkali vám?“

	„Mně?“ Bernie vypadal překvapeně. „Nebyl jsem Ital, nezpůsobilým jsem se stal pouhým místem svého narození. Mí rodiče byli Poláci. Mimochodem, co myslíte? Museli mi snad vysvětlovat, že zemřu, jestli promluvím?“

	„Takže jste byl cosi jako nájemní síla?“

	„Copak jste mě neposlouchala? K čemu bych u všech ďasů potřeboval peníze? Nemohl jsem ani vyjít z domu, abych si koupil bochník chleba. Ve čtyřicátých letech jsem dostával platby za smyšlené práce. A už tehdy jsem s nimi nemohl dělat nic, než je dál investovat. Pak mi dávali tu a tam dárky, to bylo všechno.“

	Jane se div nezalkla. Ani ona nikdy nebrala peníze za své služby. Trval-li někdo na placení, říkávala: „Za rok, možná za dva, až budete žít novým životem a přestanete se bát, vzpomenete si, jak jste se cítil tuto noc. A pokud se budete stále cítit zavázaný, pošlete mi dárek.“ Pár vteřin vyčkávala, pak se pokusila promluvit tónem prozrazujícím pouze mírnou zvědavost. „Jaké dárky?“

	„Všeho druhu. Většinou peníze. Jenže já je nemohl nechat povalovat po domě, stejně jako jsem nemohl nechat povalovat jejich vlastní peníze. Tak jsem je investoval a zapamatoval si čísla účtů. V šedesátých letech jsem kategoricky odmítl přijímat i dárky. Byly nebezpečné. Spravoval jsem těm lidem ohromnou spoustu peněz. Kdyby tušili, že mám vlastní miliony, co by je asi napadlo? Odkud se ty dolary mohly vzít, ne-li z jejich kapes? I kdyby se mohli podívat do záznamů mých makléřů a ověřit si, že jsem je investoval dřív, než se narodili, předpokládali by, že jsem je ukradl jejich otcům nebo dědečkům.“

	„Kdy jste si uvědomil, že začínáte zapomínat?“

	„Asi před rokem. Znamenalo to pro mě naprosto novou zkušenost, takže zpočátku jsem si nebyl jist, co se vlastně děje. Pokusil jsem se provést inventuru a má mysl… cítila únavu. Stále jsem si dokázal vybavovat slova a čísla jako dřív, ale vyžadovalo jisté úsilí vyvolat jedno z nich.“

	„Věděli to?“

	„Ne. Zjistil jsem, že jsem přišel o pět, možná deset procent vložených údajů.“ Ukázal si na čelo. „Většinou se jednalo o investice uskutečněné během uplynulých šesti měsíců. Nebyl důvod komukoliv to říkat. Stejně byli nervózní, že začínám stárnout. Mluvilo se o počítačích.“

	„Měly vás nahradit?“

	„Přišla za mnou malá delegace a pohovořili jsme si. Byli velmi zdvořilí, soucitní a opatrní. Lidé jejich druhu se tak chovají jedině v případě, kdy chtějí někoho oblafnout. Už si všechno prověřili. Informace, které mám v hlavě, se vejdou na jeden tří a půl palcový disk.“

	„Vlastnictví takového disku by bylo nebezpečné.“

	„Našli způsob, jak se riziku vyhnout. Svět je plný počítačových expertů. Existuje kódovací systém vyvinutý vládou. Nikdo jiný k němu nemá mít přístup, ale spousta lidí stejně ví, jak na to. Každý kód je jiný, takže i kdyby se FBI podařilo disk získat, stejně by ho nepřečetla. A o nic nepřijdete. Můžete nadělat kopie: jednu ukrýt pod hnízdo tučňáka na jižním pólu, druhou strčit v Saudské Arábii velbloudovi do zadku, další nalepit na nápojový automat ve škole v nějakém zapadákově. Dokonce mi vysvětlili, jak mou paměť do počítače převedou.“

	„Jak?“

	„Začnu sepisovat údaje, vždycky jednu stránku. Pak ji předám počítačovému expertovi. Ten ji zakóduje. Jiný člověk papír roztrhá a druhý útržky spálí. Další dva chlápci nebudou dělat nic, jenom sledovat, zda si někdo neschovává do kapsy papírek a nespaluje prázdnou stránku.“

	Jane zvedla obočí. „Vypadá to trochu komplikovaně.“

	„Takhle oni uvažují. Trhače a spalovače hodlali přivézt z cizí země speciálně pro tuto akci. Jednoho z východní Evropy, druhého z Asie, protože tam nepoužívají latinku a nedokáží číst anglická písmena. Nebudou vědět, kde jsou, ani kdo jsme my. Telefony budou odpojeny a všichni zůstaneme v domě, dokud práce neskončí. Až skončí, svléknou je do naha, aby bylo jisté, že u sebe nic nemají. Pak dostanou nové šaty a pošlou je domů, kde nikdo nedokáže pochopit, o co šlo ani v případě, že by promluvili. Čítám, že i kdyby všechno proběhlo podle plánu, ti dva by těžko vyvázli. Jakmile jsou opatření propracována do takových podrobností, jeden ze strážců obvykle řekne ‚Ach, jaká smůla!‘ a stiskne spoušť. Předpokládám, že problémy by měl i počítačový expert. Ty rodiny už nikdy nedopustí, aby se dostaly do situace, kdy pořádný díl jejich peněz závisí na vědomostech skrytých v hlavě jediného člověka. Vznikne ještě disketa s programem na dekódování.“

	„A vy?“

	„Co myslíte?“ Bernie se slabě zasmál. „Byl bych mrtvý. Díval jsem se jim do očí a viděl, že o tom ještě nevědí. Neznají dost dobře sami sebe; nejsou zvyklí nahlížet do vlastního nitra. Domnívali se, že mi nabízejí velkorysou dohodu a že ji dodrží. Měl jsem zůstat na Floridě a žít navěky v sladké nečinnosti. Nevěděli, že jakmile se čísla účtů ocitnou na disketě, stane se ze mne někdo jiný. Z ničeho nic si všimnou, jak jsem starý a nemocný, a že mi vlastně prokáží službu, ušetří-li mě dalšího trápení.“

	„Vlastně vás osvobodí.“

	„Ona to věděla,“ přikývl.

	Jane se zhluboka nadechla a přemýšlela o starém pánovi. Byla unavená. Věděla, co přijde, a věděla, že to musí být vysloveno, než budou moci pokračovat. „Přišel jste mi dát návrh. Propracovával jste se k tomu půlku noci.“

	„Chtěl jsem, abyste nejprve pochopila a věděla, kdo vám jej předkládá.“

	„Tak ho tedy předložte teď, abych mohla říct ne a jít spát.“

	„Jsem zničený, unavený člověk. Nedostal jsem se do téhle situace, protože jsem učinil špatné rozhodnutí, ale protože jsem se rozhodnout nesměl. Žena, kterou jsem miloval celý život, zemřela, aby mi dokázala, jak jí na mně záleží. A teď musím myslet na svého syna. On představuje problém.“

	„Problém? Pro vás?“

	Starý muž sklopil oči. „Nevím, co jsem očekával. Jeho matka…, tím jsem si jist, udělala, co bylo v jejích silách, a nemohla dělat nic jiného.“

	Jane znovu pocítila záchvěv lítosti. Bernie byl možná schopen vyvolat si jasnou představu Francescy Gianniniové, jejích nádherných černých vlasů a průzračné pleti, ale zřejmě se nikdy nezamýšlel, kým vlastně byla. Vzhledem k chování vlastního syna však už nemohl nevědět. Dítě se řídilo tím, co se naučilo na matčině klíně, a s odstupem času se zdálo, že Vincent Ogliaro vyrostl, aby se stal stejným jako muži, pro něž Bernie Lupus pracoval.

	„Je vám ho líto, že?“ zeptala se opatrně.

	„Chtěl bych…“ Bernie se odmlčel a začal znovu. „Vincent je jako jedno z těch lvíčat, která si všelijací pitomci přinesou domů. Až vyrostou, nevědí, co s nimi. Není to chyba lva. Je, jaký je. Nemohl si zvolit, aby se narodil jako kanárek. Pokus o mou záchranu ho dostal do strašné situace.“

	„To chápu,“ řekla Jane. „Vědí, že jeho matka byla jedním z lidí, kteří vás zavraždili?“

	„Myslím, že ne. Byla příliš chytrá. Nalíčila to jako jeden z případů ,náhodné střelby‘. Byla na místě, které nezabíraly bezpečnostní kamery. Vincent sedí už tři roky za podvody a odsedí si ještě další dva. Všichni vědí, že by mohl něco takového zorganizovat z cely, ale dokud je ve vězení, nemůže sebrat peníze a zmizet. Jeho matka zemřela, a to pro většinu lidí vylučuje možnost, že by s akcí měl něco společného. A proč taky?“

	„Ví ještě někdo jiný, že jste jeho otec?“

	Bernie sebou trhl. „Nejsem jeho otec. Jeho otcem byl od prvého dne Mickey Ogliaro. Jsem člověk, jehož nikdy neviděl. Člověk, který v hotelu v Miami připravil jeho matku o panenství, když byla mladá a nezkušená, a dopustil, aby zemřela, když zestárla.“

	„Bernie, co ode mě chcete?“

	„Můj syn je jediné, co mi zbylo. Musím se o něj postarat. Kdybych mu mohl dát všechny ty peníze, dal bych mu je. Ale copak to jde? Pokud by člověk jako Vincent najednou disponoval větší částkou peněz, než činí rozpočet menšího státu, co by se stalo? Získat takovou sumu naráz normálně nejde. Rozezněl by všechny poplašné sirény. Vláda si nezdaněné peníze hlídá. A co by udělal, kdyby ty peníze získal?“

	„Nevím.“

	„Já ano, protože se nijak neliší od ostatních. Pokusil by se stát bossem bossů. Nechal by se zabít.“

	„Co ode mě chcete?“

	„Zachraňte mého syna!“

	„Jak si to představujete?“

	Starý pán vstal a přistoupil ke dveřím. „Představuji si, že něco vymyslíte.“

	Jane sledovala jeho odchod a naslouchala slábnoucí ozvěně kroků na chodbě. Seděla nehybně ještě dalších deset minut rozostřené oči upřené na budík stojící na nočním stolku. Posléze si uvědomila, že červená čísla na displeji cosi znamenají. Bylo pozdě a ona potřebovala spánek. Zhasla světlo a natáhla se na postel.

	Několik minut jí myslí probíhaly jedna přes druhou podivné představy číhající v koutku její paměti a ona nemohla usnout. Snažila se je zaplašit vzpomínkou na Careyho. Vybavovala si ho v obývacím pokoji, jak se chystá do práce. Tentokrát měl malé zpoždění, říkalo to postavení ručiček budíku na nočním stolku, a přešel koberec delšími kroky než ve skutečnosti. Zastavil se, usmál se na rozloučenou a zavřel za sebou dveře. Jane se ponořila do hlubšího spánku.

	Náhle se jí zastavil dech. Voda! Nechala téct vodu. Jak jen mohla být tak hloupá? Vyběhla po schodech do prvního patra. Pod dlaní cítila hladké dřevo zábradlí, jehož se zachytila, když zatáčela do chodby. Vřítila se do koupelny a chňapla po kohoutku. Byl však zavřený. Voda dosahovala téměř po okraj, hladina však byla klidná a zrcadlově lesklá.

	Zahleděla se do ní a uvědomila si, že nevidí na dno. Voda byla mléčně zakalená. Vnořila tam ruku a zjistila, že se v ní dělají víry připomínající obláčky kouře, zůstávala však neprůhledná. Sáhla hlouběji, ale nedokázala nahmatat dno. Jane klesla na kolena a nahnula se dopředu. Ponořila paži po loket, pak po rameno, dno nikde.

	Prsty se čehosi dotkla, ucukla, vymrštila se na nohy a o několik kroků couvla. Uvědomovala si, že věc se vynořuje a že je velká. Za pár vteřin začala rozpoznávat její tvar. Nejen že vyplouvala na povrch, zároveň nabývala podstaty a formy, bílé částečky vytvářely lidskou podobu.

	Nejprve se vynořil nos, pak čelo a lícní kosti, oční důlky naplněné mléčnou kapalinou, vzápětí hlava skloněná k rameni. Dlouhé prameny vlasů uhlazené dozadu zčernaly a muž zamrkal, aby se zbavil vláhy v očích. Vstal a bílá voda vytékala z rukávů jeho sportovního saka.

	„Danny?“ vydechla Jane. „Proč?“

	Pokrčil rameny a stáhl si manžety dolů, nejprve levou, přesně tak, jako když se oblékal v hotelovém pokoji. Natáhl ruce, zvedl bradu a upravil si uzel kravaty. V jeho košili viděla čtyři ošklivé díry, kam ho zasáhly kulky. Zahleděl se na Jane. „Viděla jsi mě umírat. Jsem teď tvou součástí.“

	Jane pálily oči smutkem a lítostí. Nemohla nijak zasáhnout, jen zůstat v úkrytu a pozorovat. „Je mi moc líto, Danny. Říkala jsem ti to aspoň jednou za hodinu od chvíle, kdy k tomu došlo. Slyšel jsi mě?“

	Znovu pokrčil rameny. „Kdo by poslouchal? Jsi-li jednou mrtvý, málo ti záleží, co kdo říká. Jsi prostě mrtvý. Už nic necítíš. Dopustil jsem se chyby, proto je ze mě pouhé tělo. Tak to chodí, víš? Žiješ, dokud neuděláš chybu.“

	„Proč jsi tu, Danny?“ zeptala se Jane.

	„Teď je řada na tobě.“

	„Mám zemřít?“

	Danny pokrčil rameny. „Možná. Kvůli tomu jsi tady.“

	„Kvůli tomu?“

	„Někdo upadne a jiný zaujme jeho místo. Já upadl a teď je řada na tobě.“ V Dannyho tmavých očích se objevil soustředěný výraz. „Nedovol, aby udělali tah, dokud nebudeš připravena.“

	„Vždyť ani nevím, co se děje.“

	„Ušetři mě těch nesmyslů,“ zamračil se Danny. „Víš, záleží na jediné věci: svět je místem, kde spolu bojují dobro a zlo. Je pořád stejný. To tě učili tvůj otec a jeho otec. Hawenneyu, pravoruké dvojče, tvoří, a Hanegoategeh, levoruké dvojče, ničí. Všechno na světě je součástí jejich boje.“

	„Co se ode mě očekává?“

	„Že budeš lepší než kdykoliv předtím. Až doteď ses věnovala drobnostem,“ řekl s mírným despektem. „Odvádělas všelijaké ztroskotance do bezpečí. Jen jsi přenášela třísky z místa na místo. Dnes ses přiblížila něčemu skutečně velkému.“

	„K čemu?“

	„K čemu?“ vzdychl. „Copak jsi celý den prospala? Co znamená jméno Bernie? Víš přece – starý pán v pokoji o kousek dál s hlavou plnou peněz.“ Danny ukázal na jednu z děr v košili. „Zítra by mohl vypadat přesně stejně a Frank Delfina by už dával peníze do oběhu.“

	„Peníze? Ty jsou důležité?“

	„Pro dvojčata je všechno důležité, protože všechno se dá využít jako zbraň. Hawenneyu stvoří malého chlapce. Hanegoategeh ho nakazí virem. Hawenneyeu posílí jeho tělo, Hanegoategeh nechá virus zmutovat a vyšle chlapce, aby morovou nákazou zabil osmdesát tisíc lidí. Hawenneyu se postará, aby mezi těmi osmdesáti tisíci byl i muž, který by rozpoutal válku, v níž by zahynulo osmdesát milionů.“

	„Pořád jsi mi neřekl, co se ode mě očekává.“

	„Podívej se, jak věci stojí, a rozhodni se.“ Danny teď mluvil rychle a naléhavě. „Udělej něco dřív, než se jejich postavení zase změní.“

	„Nemám dost informací, abych pochopila, co se děje,“ namítla. Náhle ji napadl prostý způsob, jak problém vyřešit. „Mluví Bernie pravdu?“

	Danny na ni pohlédl, jako by ji neslyšel. „Peníze jsou zbraň,“ opakoval, a Jane se probudila.
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	Za úsvitu pootevřel Bernie Lupus oči. Sluneční paprsek pronikl do tmavého motelového pokoje. To si uvědomoval. Chviličku trvalo, než postřehl postavu stojící u okna. „Co? Co se děje?“ zašeptal.

	„Přišla jsem si promluvit, dokud Rita spí,“ řekla Jane. „Nemyslím, že by věci nějak prospělo, kdyby nás slyšela.“

	Bernie si nasadil brýle, rozhlédl se kolem, pak je zase sundal. Vstal z postele. Na sobě měl jen slipy a tílko. Posbíral zbytek oblečení a na ztuhlých nohou zamířil do koupelny.

	„Pojďme se tedy projít,“ vyzval ji, jakmile se vynořil.

	Přizpůsobila svou chůzi Bernieho tempu. Poznenáhlu se rozhýbával. Když došli k východu na parkoviště, prodloužil krok a napřímil se. Jane ho vedla od motelu na náměstíčko lemované zavřenými obchody. Ranní slunce se odráželo od výloh tak ostře, jako by jeho tvář ozařoval reflektor. „Dnes bude horko,“ poznamenal.

	„Auto má klimatizaci.“

	Pohlédl na ni úkosem. „Kdo ho bude řídit?“

	„Závisí na tom, co si teď řekneme.“

	„Takže jste o věci přemýšlela.“

	Vracela mu jeho pohled. „Vždycky přemýšlím. Proto ještě nejsem mrtvá. A co vy? Jak si plánujete, že zůstanete naživu se všemi penězi, které jste rodinám spravoval?“

	Bernie potřásl hlavou. „Nemám v úmyslu se jich dotknout. Říkal jsem vám, že mám vlastní peníze ze starých časů.“ Pobaveně se na ni zašklebil. „Danny mi koupil pár pěkných obleků, ale já je ani nezkusil. Vždycky jsem nosil tohle sako. Tady, sáhněte si.“

	Jane se dotkla rukávu a ucítila tlustou vycpávku. Stiskla ji a ozvalo se zašustění. „Hotovost?“

	„Jednou se mi v domě nashromáždilo pár set tisíc,“ přikývl Bernie. „Tak jsem začal zašívat stovky do podšívky, jen tak, pro strýčka Příhodu. Další mám s sebou v obálkách pro případ nečekaných výdajů.“

	„Vystačily by vám po zbytek života?“

	„To bych se toho už moc nedožil!“ Nastavil jí cíp svého saka. „Sáhněte si ale sem.“

	Jane uchopila šev mezi palec a ukazováček a nahmatala drobné tvrdé kuličky. „Co je to?“

	„Diamanty. Všechny mají dva až pět karátů a jsou dokonalé. Žádné horké zboží. Kdosi je pro mě před lety koupil v Amsterodamu hned, co je vybrousili.“

	„Diamanty nemůžete prodávat na rohu ulice.“

	„Ne, ale stojí za námahu. Viděl jsem kdysi ženu stejně velkou jako vy. Měla na sobě miliony dolarů v diamantech a ani se nezapotila. A dalších pár milionů mám v hlavě. Kdysi jsem ukládal peníze na jméno Milton Weinstein. Všechno si mohu vyzvednout, stačí vypsat šek, jestli… jestli si dokážu udržet v paměti čísla účtů.“

	„Povězte mi víc o vašich problémech s pamětí.“

	Několik kroků ušli mlčky. „Ještě nejsou tak zlé, ale připomíná to oheň. Podíváte se na něj a řeknete si ,Hele, plamínek‘. Jenže on roste. Jsem teď tak na devadesáti procentech. Útržky zbylých deseti procent se vrací v jakýchsi záblescích. Jsem-li dost rychlý, mohu část z nich přečíst. Lidský mozek je tajuplný mechanismus. Řekla byste, že jako první se zamlží staré vzpomínky, stránky, které jsem viděl před šedesáti lety, viďte? Ale tak tomu není. Zapomínám právě ty nejnovější.“

	„To je zlé. Lidé, již vám svěřili peníze před šedesáti lety, by nevyžadovali vyúčtování do posledního pětníku.“

	„Měl jsem s tím počítat,“ řekl. „Když můj dědeček zestárl, vykládal mi donekonečna historky ze svého dětství v Polsku. Po sedmdesáti letech dokázal popsat, jaké počasí bylo ten který den, jaké květiny rostly podél blátivé cesty, jíž šel, co mu lidé přesně řekli a co měli na sobě. Ale nedokázal si vzpomenout, co před hodinou poobědval. Vymazává se mi krátkodobá paměť.“

	„Dokážete odhadnout, kolik si ještě pamatujete?“

	„To by byla práce na plný úvazek,“ potřásl hlavou. „Ukrýváte-li peníze, ukrýváte je na spoustu různých míst. Vládní úředník vidí na seznamu sto tisíc a pokračuje ve čtení. Uvidí-li sto milionů, řekne si ,Podívejme se, co je ten chlápek zač‘. Brzy jsem musel začít ukládat peníze v cizích zemích, do nemovitostí a drahých kovů. Mělo by to dělat deset miliard, ale může jich být klidně dvacet.“

	„Miliard? To myslíte vážně?“

	„Jasně. Bylo by jich víc, ale i za starých časů se ke mně dostávala jen malá část příjmů. Ti lidé chtěli mít většinu peněz po ruce. A přišel jsem i o zákazníky. Vyskytli se otcové, kteří mi věřili, a synové, kteří ne. Částky byly rok od roku větší, současně však tvořily čím dál menší část z celkového objemu.“ Bernie se odmlčel. „Teď přijdete se svým návrhem?“

	„Ne tak docela,“ odpověděla.

	„Proč ne?“

	„Jde mi především o Ritu,“ řekla Jane. „Vy představujete jen neočekávanou komplikaci.“

	„Nikdy jsem o sobě tímto způsobem neuvažoval,“ kývl Bernie. „Asi bych si na to měl raději zvyknout, zvlášť když je Danny po smrti. Chránit mě pro něj znamenalo dobrý kšeft. Stal by se velmi bohatým mužem.“ Mírně naklonil hlavu a pohlédl na ni. „Řekněte mi, co jste vymyslela.“

	„Mohla bych odvést Ritu na nějaké bezpečné místo a naučit ji, jak žít nenápadně dost dlouho, aby ji nenašli. Nemohu zaručit, že nenajdou vás, ale mohu jim to maximálně znesnadnit.“ Zkoumavě sledovala, jak se tváří. „Domnívám se, že dokážu zorganizovat něco, co by pomohlo vašemu synovi, aniž by se zároveň stal příliš silným.“

	„Vy chcete něco na oplátku,“ konstatoval. „Co je to?“

	Pokračovala v chůzi. „Nebyla bych tu, kdybych neměla konkrétní a pro mě důležitou představu. Vždycky jsem se držela od mafiánů stranou. Pokud bych někdy vzbudila jejich pozornost, určitě by mě zadupali do země. Nikdy jsem netrpěla iluzemi, že bych je mohla vážně zasáhnout, proto jsem o tom ani neuvažovala. Shodou okolností jedna z rodin, pro kterou jste pracoval, pátrá po lidech, jimž jsem v uplynulých letech pomohla zmizet. Neřeknu vám, co to bylo za lidi, ani o kterou rodinu jde, ale napadlo mě, že kdybych mafii oslabila, moji přátelé by získali větší bezpečnost. A já samozřejmě taky.“

	„Takže chcete zasáhnout mafii. Jak?“

	„Chci jim sebrat všechny ty peníze a darovat je dobročinným organizacím.“

	„Cože?“

	„To je má cena.“

	„To je vaše cena? Deset miliard dolarů?“ Ušklíbl se, ale jeho výraz se pomalu měnil. „Vy to myslíte vážně, co? Sama nechcete nic, chcete všechno rozdat. Nedokázal jsem si představit, že by někdo vyslechl, o čem jsme včera v noci mluvili, šel spát a neprobudil se s myšlenkou na nesmírné bohatství.“

	„Chtěl jste najít způsob jak pomoci Vincentovi, aniž by ho příliš velká suma zahubila. Váš záměr se shoduje s mým: nechci, aby z nich měl prospěch kterýkoli z nich.“

	Bernie se zasmál, pohlédl na Jane, znovu se smál a vzápětí se rozkašlal.

	„Domnívám se, že vaše odpověď zní ne,“ řekla. Z kapsy vylovila klíče od auta. „Měl byste si je raději vzít hned, protože musím chytit letadlo.“

	Bernie vrazil ruce do kapes. „Neodmítám váš návrh. Jen mi dopřejte minutku na rozmyšlenou. I já na něco podobného občas pomyslel. Tu a tam jsem si říkal ,Měl bys ty hochy nějak skřípnout a všechny ty peníze nechat zmizet‘. Jenže to není jednoduché. S takovou částkou se nezachází snadno. Je třeba vymyslet spoustu triků a kliček.“

	„Kdysi jsem viděla jednoho člověka dělat cosi podobného,“ řekla Jane. „Vím, jak je ta věc obtížná.“

	„A víte taky, jak se postarat o Vincenta?“

	„Mohu mu nabídnout způsob, jak strávit zbytek života v blahobytu, aniž by na sebe bral jakékoli riziko. Bude-li souhlasit či ne, to závisí na něm. Víc udělat nemohu… nebo aspoň víc nejsem ochotna udělat.“

	„Muselo by to jít z mých peněz,“ řekl Bernie. „Ne z jejich.“

	„Samozřejmě,“ souhlasila Jane.

	Bernie chvíli mlčky kráčel po jejím boku. Přemýšlel. Posléze pokrčil rameny. „Je to pravděpodobně nejlepší řešení, jaké se dá zvolit.“

	„Budete o něm uvažovat?“

	„Myslíte, že musím zvažovat spoustu dalších nabídek, než se rozhodnu?“ otázal se. „Souhlasím.“

	„Fajn.“

	„Váš hlas nezní moc nadšeně. Drahoušku, možná byste měla být ke mně otevřenější.“

	Pohlédla mu do očí. „Domnívám se, že by bylo dobré, kdyby se ta akce uskutečnila. To ovšem neznamená, že ji chci uskutečnit. Bude vyžadovat čas a je nebezpečná.“

	„Jako zmrzlina,“ podotkl Bernie.

	„Cože?“

	„Domácí zmrzlina. Musíte ji našlehat, přidat do ní syrové žloutky, které jsou nejčastějším zdrojem salmonelózy. Je plná tuku a cukru, jež zvyšují vaši šanci na mozkovou mrtvici nebo infarkt. Jíte-li ji příliš rychle, můžete si zmrazit jistý nerv v hlavě a oslepnout.“ Zasmál se. „Ale chutná tak dobře.“

	Jane mu vrátila úsměv. „Chutná zatraceně dobře.“

	Otočili se a vraceli se k motelu. U vchodu do haly se Bernie dotkl její paže. „Počkejte. Napadá vás, co uděláme s Ritou?“

	„O tom jsem přemýšlela od chvíle, kdy jste se objevil. Proč se o ni zajímáte?“

	Bernie pohlédl na rohožku. „Nejspíš jde zase o jednu z těch nepříjemných věcí, jež s sebou přináší stáří. Současně se svaly ochabuje váš mozek. Stáváte se sentimentálními a přecitlivělými. Hubené děcko, které se pohybuje tak hbitě, jako by na něj zemská přitažlivost neměla žádný vliv, vám připadá jako zázrak. Překypuje životní silou, vyzařuje ji jako světlo nebo teplo. Udržovala mě v chodu.“ Zíral na Jane, jako by ji nikdy předtím neviděl. „Nemáte představu, o čem mluvím, viďte?“

	„Nejsem si jistá.“

	„Víte o ní něco?“

	Jane zvolna zavrtěla hlavou. „Trochu mi o sobě vyprávěla, jenže mně bylo zřejmé, že na její příběh nemám čas, že ji musím co nejrychleji dostat do bezpečí.“

	„Není tak zranitelná, jak vypadá. Právě naopak – trochu připomíná zvířátko. Možná mývala. Pokoušela jste se někdy vystrnadit mývala ze zahrady?“

	„Jsem dítě velkoměsta,“ zalhala Jane. „Zeleninu si kupuji v supermarketu.“

	„Před lety jsem měl bodyguarda, hned poté, co dostavěli můj dům. Právě přišel ze Sicílie a v tom spočívala podle jejich názoru jeho kvalifikace, protože neměl o ničem ani páru. Zasadil si několik keřů vinné révy; nejspíš se mu stýskalo po domově. Jenže dům stál na místě, kde žila mývalí samička. Nový dům ji nijak nevyváděl z míry. Chtěla ty hrozny. Postavil jste plot, přelezla ho. Přidal jste nahoru kotouče ostnatého drátu, protáhla se jimi. Zapojil jste do něj elektrický proud, vylezla na vysoký strom poblíž plotu a skočila rovnou doprostřed vinice. Zpátky se prohrabala. Vystavěl jste vodní příkop, přeplavala ho. Zůstal jste vzhůru celou noc a číhal. Pak jste si na minutku zdříml a už byla tu. Byla strašlivě vytrvalá, ne však hloupá. Prostě snášela, co snášet musela, protože chtěla přežít za každou cenu. Měla v úmyslu navštěvovat vás, dokud se neunavíte nebo jí nevpálíte kulku do kožichu. Nechtěl bych, aby zemřela. A kromě toho je mým nejlepším přítelem od dob Sala Augustina.“

	Jane trvalo pár vteřin, než rozpoznala, že přestal mluvit o mývali samičce a vrátil se k Ritě. „Přítelem?“

	„Já vím,“ přiznal Bernie. „Z úst muže v mém věku to zní pateticky. Při svém způsobu života jsem byl velmi osamělý. Jenom ona si našla čas popovídat si se mnou. Tu a tam, když se nic nedělo, hrával jsem s ní karty. Hra ji ve skutečnosti moc nezajímala. Bylo pro ni asi obtížné sedět dlouho v klidu a dumat nad něčím tak nesmyslným. Asi se cítila taky osamělá. Zvykli jsme si vyměňovat si pohledy, jakmile se v domě objevili cizí lidé. A vycházela ven – chápete – nakupovat a tak. Využíval jsem ji jako svoje oči a uši. Vrátila se a popisovala mi, co viděla a slyšela tam venku. Pokaždé jsem se cítil jako vězeň, když mu přijde návštěva. Pokud nestrávíte nějaký čas v cele, nemůžete pochopit, jaké to je.“

	„Já vám rozumím.“

	„Co s ní tedy uděláme? Než se pustíme do kopání vlastního hrobu, měli bychom…“

	Dveře vedle Bernieho pokoje se náhle otevřely a vykoukla Rita. „Kde jste byli?“

	Jane ji vtlačila dovnitř a Bernie za nimi zavřel. „Jak to, že jsi v tuhle hodinu vzhůru?“ zeptal se.

	„Vyhlížím vás.“

	„Šli jsme se jenom trochu projít,“ řekla Jane. „Žádný strach. Kdybychom tě chtěli opustit nebo něco podobného, nevraceli bychom se. Bernie by za tebou nejel až z Floridy a já bych neřídila půl noci, abych tě sem dovezla.“

	Rita nasadila trucovitý výraz. „Spala jsem a mezitím se všechno změnilo, že mám pravdu? Teď patříte k sobě, vy a Bernie! Co chcete udělat se mnou?“

	„Všechno jsem už naplánovala. Opatřím nejlepší doklady na jiné jméno. Pak ti najdu příjemné, bezpečné místo, kde budeš žít, a pokusím se tě naučit, jak se stát jiným člověkem. Až se přesvědčím, že ses naučila dost, odejdu.“

	Rita sklopila oči k podlaze, pak je znovu zvedla k Jane. „Já… omlouvám se, ale raději bych zůstala s Berniem.“

	„Cože?“

	Dívka se zatvářila lítostivě. „Mrzí mě to. Přišla jsem za vámi a prosila o pomoc. A Celia mi řekla, že se o lidi staráte tímhle způsobem. Že musím udělat všechno, co řeknete, hned, jak to řeknete, a na nic se nevyptávat. Měla jste se mnou spoustu starostí. Jenže já nechci odejít a někde se schovat. Chci zůstat s Berniem napořád.“

	Bernie vypadal překvapeně a snad i trochu vyděšeně. „Tak prrr, malá. Kdo tě zval? Jenom jsem nechtěl, aby ses musela protloukat na vlastní pěst bez halíře v kapse. Ale ty nebudeš sama. Jane ti pomůže.“

	Dívčiny oči tonuly v slzách. „Bernie, prosím! Pracovala jsem pro tebe celý rok. Víš, že nebudu na obtíž. Naopak, můžu vám pomoct.“

	Jane se vyčkávavě zahleděla na Bernieho. „Povím ti pravdu,“ řekl. „Vždycky jsem se snažil tvářit jako milý starý pán. Ve skutečnosti jsem někdo jiný. V tom domě jsem žil jen proto, že jsem pracoval pro mafii. Spravoval jsem její peníze z nelegálních obchodů. Třeba si nějaký člověk kdysi půjčil pár dolarů a oni ho přiměli zaplatit desetinásobek na úrocích nebo mu zlámali nohy. Brali děvčata mladší než ty a nutili je obsluhovat dvacet zákazníků denně. Vyprávělas mi, že tvoji mámu zavřeli kvůli drogám. Je klidně možné, že peníze, které jim vydělala, skončily u mě.“

	„Mluvíš se mnou, jako by mi bylo pět,“ rozhořčila se Rita. „Tys žádnou z těch věcí nedělal o nic víc než já. Nemohl jsi odejít, ani kdybys chtěl.“

	Bernie se zoufale obrátil na Jane a ta se vmísila do hovoru: „Vidělas, k čemu došlo, když se dozvěděli o Bernieho smrti. Očividně jsou připraveni roztrhat zem na cucky, aby našli někoho, kdo by jim mohl poskytnout sebemenší informaci. V tuto chvíli, pokud vím, hledají jenom tebe.“

	„Nehledají Bernieho, protože je mrtvý. A je chytřejší než oni. Psali o tom v novinách. Nenechá-li se chytit on, tak nedostanou ani mě.“ Prosebným hlasem oslovila Bernieho: „Není to její problém, ale náš. Je moc hodná a třeba ji kvůli nám zabijí.“

	„Obávám se,“ namítla Jane, „že nevíš všechno…“

	„Vím dost.“

	„S Dannym nemáme nikde schůzku,“ prozradil Bernie. „Dostali ho v hotelu a zastřelili.“

	Rita přivřela oči, aby zadržela slzy. „Pak jsi mi zůstal jenom ty. Chci jít s tebou. Můžu ti pomoci ve všem, co budeš dělat.“

	„A co bude dělat?“ zeptala se Jane.

	„Ne on! Vy oba. Chcete sebrat všechny peníze, které spravoval pro mafii.“

	„Proč si to myslíš?“

	„Protože je nenávidíš, Bernie. Proto jsi předstíral svou smrt. Někdy jsem tě pozorovala, když ti muži přicházeli do tvého domu. A sledovala jsem, jak se za nimi díváš z okna. Nenávidíš je!“

	Bernie pohlédl na Jane a zvedl obočí.

	Ta si povzdechla. „Nejspíš už víš dost, aby tě to zabilo, takže situaci nijak nezhoršíme, řekneme-li ti zbytek. Ano. Rozhodli jsme se, že se pokusíme sebrat ty peníze. Chceme je vzít a rozdělit na dobročinné účely.“

	Rita se napřímila a ucukla, jako by na ni něco skočilo. „Nekecejte!“

	Vyčkávala, zda Bernie nebo Jane nějak zareagují, pak naklonila hlavu k rameni. „Všechny?“

	„Každý cent, pokud to půjde.“

	Vykulila oči, pak přelétla pohledem z Bernieho na Jane, jako by stále čekala, až někdo z nich prozradí, že jde o pouhý žert. Pomalu se jí koutky úst stočily vzhůru. „To je sranda.“ Odmlčela se, pak řekla tiše: „Fajn.“

	„Co míníš tím ,fajn‘?“

	„Jdu do toho s vámi. Pomůžu vám. Třeba jim trochu odplatím za Dannyho.“

	„Zdá se, že nechápeš, co je ve hře.“

	Na Ritiných rtech setrvával úsměv, oči však přetékaly slzami. „Vím dost.“

	„Tím si nejsem jist. Mám v rukou peníze víc než dvaceti rodin. A ne těch nejmenších. V tuto chvíli si myslí, že jsem mrtev, a nenávidí mě, že jsem se nechal zabít. Nemohou čekat, až sami umřou, vystopují mě v pekle a zabijí znovu. Jestli nabudou jenom stínu podezření, že žiju a že jsem je připravil o peníze, puknou vzteky. Nasadí na mě stovky lidí. Nepřestanou hledat, i kdyby mě nikdo nespatřil dalších čtyřicet let. Bylo by mi sto patnáct. Teprve poté přestanou. A víš, do čeho se pustí pak?“

	„Do čeho?“ zeptala se Rita.

	„Začnou hledat tebe.“

	„Bude mi padesát osm. A budu vědět, že jsem udělala aspoň něco dobrého, než mě dostanou.“

	Jane přistoupila blíž a pohlédla Ritě do očí. „Vysvětlili jsme ti, co hodláme podniknout. Nic se na tom nezmění, ať uděláš cokoli. Ty odjedeš daleko odtud a staneš se novým člověkem.“

	„Ale co tam budu dělat? K čemu to bude dobré?“

	„Kdo ví?“ řekla Jane. „Třeba k tomu, že jestli my dva zemřeme, bude existovat bytost, která bude vědět, o co jsme se pokoušeli.“
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	Frank Delfina zvedl víko a zahleděl se na Spoletovo tělo nacpané v kufru s koleny přitisknutými k hrudi a zkříženými pažemi. Krk bylo třeba trochu zkroutit, aby se hlava vešla do rohu. Tvář byla obrácena vzhůru k žárovce visící ze stropu garáže. Dveře do květinářství zůstaly otevřené a ve vzduchu se vznášela těžká, sladká vůně jasmínu a gardenií soupeřící s pachem oleje a benzinu, který produkovala řada dodávek.

	Delfina natáhl šíji, aby se mohl podívat Dannymu do obličeje. Minutu civěl do mrtvých očí, pak přešel na druhou stranu kufru. „Zatracený zkurvysyn,“ zamumlal. Kopl do víka, až se zaklaplo. Pak obrátil svou pozornost ke dvěma mužům, kteří kufr přinesli. „Uklidili jste pořádně v pokoji? Nikde žádná krev nebo něco podobného?“

	„Ano, pane,“ řekl Strozza. „Než začal hodně krvácet, dostali jsme ho do koupelny a před odchodem umyli podlahu. John s Irenou dorazili o dvě minuty později. Jakmile ho uložili do kufru, utřeli všechno dezinfekčním prostředkem.“

	„A seš si jistý, že v pokoji ani v zavazadlech nic nebylo?“

	„Měl dva malé kufry. Byly v nich jen šaty, které si právě koupil, košile v igelitových sáčcích a na kalhotech visačky. Irena rozřezala i podšívku. Zdá se, že u sebe neměl jediný papír.“

	Delfina se zahleděl na zavřené víko. „Jeho jste taky prohledali?“

	Strozza přikývl. „Měl u sebe jen náprsní tašku a klíče od auta.“

	„Pak bych řekl, že není žádný důvod schovávat si tu mrtvolu. Jděte a někam ho zahrabte,“ nařídil Delfina. Strozza a jeho partner naložili kufr na vozík, odvezli ho po rampě do své dodávky a upevnili jej u stěny. „Odvezeme ho na farmu. Je tam připravené pole, kde za pár dní nasázejí begónie.“

	„Hlavně se neflákejte. Zakopejte ho hluboko.“

	Jakmile oba muži zavřeli zadní dveře dodávky a nastoupili, Caporetto stiskl palcem tlačítko vedle garážových dveří a otevřel, aby mohli vyjet; pak za nimi zavřel. Delfina byl rozmrzelý, ale očividně čerpal mírné uspokojení ze skutečnosti, že vidí své muže v akci. Úkoly plnili spolehlivě a pečlivě. „Jakmile se ti dva vrátí,“ řekl Caporettovi, „posaď je na letadlo do L. A. Brnkni Billymu, ať jim najde nějakou práci.“

	„Jasně, Franku.“

	„Přesvědč se, že nepůjde o nic důležitého,“ dodal Delfina, jako by ho to právě napadlo.

	Na Caporettově tváři postřehl výraz mírného překvapení. Pokrčil rameny. „Já vím, že se Spoletovou přítomností nepočítali, ale stejně to mohli vyřídit lépe. Jestli sis všiml, neměl ani zbraň. Uviděli ho a zpanikařili. Bylo by pěkné mít toho chlápka někde v malém pokojíku, kde bych si s ním mohl dlouze popovídat.“

	Caporetto přikývl, stále však vypadal znepokojeně. „Pořád nechápu, co tam vlastně dělal.“

	„Já taky nevím, jak do všeho vlastně zapadá,“ přiznal Delfina. „Ale zjistím to.“

	„Myslíš, že jí prostě ukradl kreditní kartu a platil s ní, abychom se nedozvěděli, že je na cestách?“

	Delfina na svého muže zklamaně pohlédl. „To si myslí Strozza. Ale slyšel jsi – našli u něj náprsní tašku. Kdyby v ní byla její karta, zmínil by se o tom. Takže kdepak je?“

	Caporetto pokrčil rameny. „Nevím.“

	„Nikdy kartu neměl. Ta holka s ní platila sama.“

	„A co když byli spolu? On jí obstaral práci u Bernieho, nemám pravdu? Třeba děvče využil, aby zjistilo, kam Bernie investuje. Třeba mu obstarávalo stvrzenky a papírky z Bernieho koše. Byla tam asi rok. Pod nějakou záminkou vylákal Bernieho do Detroitu, odpráskl ho a vyrazil shrábnout prachy. Tím by se vysvětlovalo, proč jeli až do New Yorku. Jsou tam velké banky, makléři a všechno ostatní.“

	„Ty jsou v New York City, ne v Niagara Falls,“ namítl Delfina. „Ale něco na tom je.“

	Caporettovo vzrušení narůstalo. „Jasně. Mohlo by to tak být. Dannyho měly ženský rády, ne? Nacpaný v kufru nevypadá na velkého svůdce, a přece jsem slyšel, že je musel doslova odhazovat z cesty. Takže dostal tu kočičku – kolik jí bylo, osmnáct? – a ovinul se kolem ní jako had. Jenom se motala po Bernieho domě, jednou za den vytřela podlahu a měla oči otevřené, když vysypávala smetí. Jakmile získal dost informací, Bernieho odpráskl, sebral holku a hodlal vybílit všechny účty, jejichž čísla mu zjistila.“

	Delfina se shovívavě usmál, vzápětí se však na jeho obličeji usadil obvyklý kamenný výraz. Zavrtěl hlavou.

	„Proč ne?“ zeptal se Caporetto.

	„Je to dobrá historka. Líbí se mi. Jenže teď ti řeknu něco o Dannym Spoletovi. Začínal před deseti lety v New Yorku. Měl šikovného bratrance a ten požádal rodinu Langustových, jestli by se pro něj něco nenašlo. Langustovi se od začátku starali o Bernieho, to znamená přes padesát let. Vlastně se z nich mezitím stalo cosi jako švýcarská garda ve Vatikánu. Opatřovali mu bodyguardy, kteří se pravidelně střídali. Proto poslali Dannyho na Floridu, aby jednoho z nich nahradil. Nešel Berniemu na nervy, tak ho tam pár let nechali. Pak z něj udělali pokladníka. Vozil peníze na Floridu, většinou ani ne v hotovosti, a Bernie je nechával zmizet. Možná ho sem tam poslal něco zařídit, ale to je všechno. Danny nebyl zvyklý na svět velkých financí. Ten chlapík musel čekat šest sedm let, než povýšil na poslíčka.“

	„A co ta holka? Třeba je chytřejší, než vypadala. Možná přišla za Spoletem ona, protože si zjistila, že ji může propašovat do domu.“

	„Uvažoval jsem o ní, jenže ona nevěděla předem, co se Berniemu stane.“

	„Opravdu?“

	„Když naši lidé přišli tu noc do domu, asi čtyři hodiny po vraždě, ještě tam byla. Spala.“

	„Tak k čemu nám bude?“

	Delfina našpulil spodní ret, pak ho sevřel mezi zuby. „Myslím, že nám nemůže pomoci, ale něco třeba ví. Viděla lidi přicházet a odcházet. Pro ni možná nic neznamenali, ale pro mě ano. A určitě ví, co se dělo před Bernieho odletem do Detroitu. Ta cesta nebyla normální. Celá léta Bernie skoro nevycházel. Říkám si, že mu někdo zatelefonoval, poslal letenku a tak, a rád bych věděl, kdo to byl.“

	„A proč ne Danny Spoleto? Byl pokladníkem, musel do domu přinášet kufříky plné peněz, všechno kvůli Berniemu.“

	„Možná. Jenže jsme ho dostali ve chvíli, kdy nás neočekával. Ti dva ho prohledali, prohledali kufry, prohledali pokoj. Nenašli nic, co by naznačovalo, že měl přístup k velkým penězům. Bernie Slon asi dokázal udržet v hlavě stovky čísel bankovních účtů, ale netvrď mi, že něco takového dokázal ten bodyguard. Takže: i kdyby měl něco společného s Bernieho vraždou, neměl žádný klíč k těm penězům.“

	„A děvče? Nikdo ji neprohledal. Možná ho pro něj schovávala.“

	„Právě proto bude dobré se po ní poohlédnout.“

	„Zbývá nám už jen ona,“ souhlasil Caporetto.

	„Až na to, že ji nemáme,“ připomněl mu Delfina. „Máme její fotografii, viď?“

	„Jo. Když ji přijímali, namluvili jí, že fotka musí být na pracovní kartě. Spolkla jim to.“

	„Fajn,“ řekl Delfina. „Uděláme to takhle: za prvé, nikdo v téhle rodině neví nic o Dannym Spoletovi. Co se ostatních rodin týče, nenašli jsme ho, nezabili a nikdy nás ani nenapadlo hledat tu dívku. Za druhé, chci, abyste ji vypátrali co nejrychleji. Od této chvíle nebude nikdo dělat nic jiného než ji hledat. Dejte fotografii namnožit a vytiskněte normální leták ,Pohřešovaná od dvacátého třetího června…‘ a přidejte telefonní číslo, které s námi nemá nic společného.“

	„Dobrá.“

	„Co o ní ještě víme? Odkud je? Má nějakou rodinu?“

	„Vyrostla na severní Floridě. Má jen matku. Ta se jmenuje Ann Shelfordová a odpykává si pět let ve státní věznici na Floridě.“

	„Za co?“

	„Prodej drog. Vlastně našich, jak se ukázalo. Pouhá shoda okolností. Ten materiál pocházel z kalifornské laboratoře.“

	Delfina přikývl. „Najdi pár lidí uvnitř, aby ji sledovali. Někdo musí číst její poštu, odposlouchávat telefony. Chci, aby měla pořád někoho za zadkem.“

	„Už na tom pracujeme. Jakmile ta holka zmizela, zdálo se, že tam půjde nejdřív. Taky hledáme její kluky,“ řekl Caporetto, „nebo holky, s kterýma si třeba vyšla, ale zatím nic.“ Vyčkával, zda Delfina něco podotkne, ale střetl se jen se známým prázdným pohledem vyvolávajícím dojem, že šéf je stroj, který se čas od času sám vypne. Spěchal k vratům garáže a vypadl na ulici.

	Delfina zamířil do přípravny a přirazil za sebou dveře. Zvedl kytici růží ležící na stole a nesl ji přes obchod. Zastavil se v tmavé místnosti a skrze výlohu se rozhlédl nahoru a dolů po ulici. Neměl rád květinářství. Vždycky páchla jako ten největší hřbitov na světě. V tomto podniku nebyl už tři roky a nikdy by sem nepřišel, kdyby se nejednalo o jediné bezpečné místo, které v Niagara Falls vlastnil. Ujistil se, že nikdo nepozoruje vchod, vyšel ven a zamkl.

	S růžemi v ruce kráčel ulicí a zhluboka dýchal, aby zbavil plíce pylu a vůně. Znovu se rozhlédl, zda ho nikdo nesleduje, hodil květiny do popelnice, nasedl do pronajatého auta a sám odjel do hotelu. V nastalém tichu měl konečně čas přemýšlet.

	Při novém dělení po neúspěšném pokusu o převrat před dvanácti lety byl Castiglione přinucen stáhnout se do Arizony a jeho državy se rozdělily přibližně půl na půl. Tommy DeLuca dostal Castiglionovo teritorium zahrnující polovinu Chicaga a Frank Delfina všechny podniky roztroušené po celých Státech, které Castiglione už roky vysílal jako tykadla, než zkusil svého soupeře pohltit. Dosud se hovořilo o nespravedlnosti tohoto rozhodnutí: DeLuca zdědil maličko zmenšené impérium, zatímco Delfina pouhou iluzi: směšné podničky – třeba květinářství v Niagara Falls, pár rozhlasových stanic v místech, jako je Omaha nebo Reno, pekařství v Kalifornii. Dělení však uspokojilo koalici rodin, které se spojily proti Castiglionovi. Ani jeden z nich nezískal takovou moc, aby jim mohl škodit.

	Zjevně si nikdo nevšiml, že DeLuca zdědil právo vládnout zdechajícímu dobytčeti. Podnikání založené na starých sousedských vztazích, uplácení policistů, sázkových kancelářích a přepravě kradených televizorů začalo upadat dřív, než se on a DeLuca narodili. DeLuca zdědil nejistou loajalitu tří set mužů s hustě popsaným trestním rejstříkem, které bylo třeba živit a zaměstnávat, a pozornost různých státních a federálních orgánů založených během uplynulé generace výhradně proto, aby obtěžovaly a sužovaly chicagské rodiny. Delfina opustil Chicago dva dny po rozhodnutí smírčí komise a začal se učit. Za základ vzal svou nesourodou směsici a pomalu, potichu rozvíjel podniky, jež mu patřily. Konkurenty nevykupoval, ale vyhladověl. Pak získal jejich provozy a seznam zákazníků prakticky za babku. Studoval dodavatele poskytující služby jeho firmám, povzbuzoval je, aby si brali úvěry na další rozšíření, a pak jim zrušil smlouvu. Do roka je získal za cenu úvěrů.

	Vzdálenost mezi jednotlivými podniky vnukala lidem představu, že s nimi nemůže nic smysluplného dělat. Tato vzdálenost však nabízela spoustu výhod. Mohl přesouvat všechno – peníze, lidi, pašované zboží – od Niagara Falls po Reno, nebo od Omahy po Los Angeles v náklaďácích registrovaných jako majetek korporace. Jakmile auta dorazila na místo určení, nechal je zmizet v jiných pobočkách. Mohl přelévat zisky z jedné společnosti do druhé: vykázat příjmy ve státech, kde neexistovala daň z příjmu, nahlásit prodeje tam, kde nebyla daň z prodeje, nebo prodávat zboží sám sobě se ztrátou a ztrátu odepsat. Mohl dělat všechno, co dělají velké firmy.

	Brzy začal vytvářet prostředí, které oddělovalo jeho lidi od starých vazeb vytvářených po celé generace. Zprvu disponoval jen malým kádrem vyřazených Castiglionových vojáků, jako byl Caporetto. Věděl, že kdyby je vyhodil hned na začátku, nevydržel by ani měsíc. Potřeboval vymyslet nový způsob jak je využít.

	Dobře ty lidi platil, chválil a nešetřil sliby, pak je rozděloval a odesílal pokud možno co nejdál. Přiměl je, aby naverbovali nové, mladší muže a zaučili je do obchodu. Mladíky pravidelně převáděl z jednoho státu do druhého, podobně jako to dělaly velké korporace. Nikdy nezůstali v jednom městě dost dlouho, aby tam zapustili kořeny. Během jednoho či dvou let znali všechna města natolik dobře, aby je dokázali řídit, a na konci druhého cyklu se stali odborníky. Každý z nich pracoval určitou dobu pod některým z Delfinových přímých podřízených a jejich loajalita patřila jediné jistotě, kterou jim povolil: Delfinovi.

	Různorodost a rozptýlenost vlastních podniků poskytovala Delfinovi různé formy zabezpečení. Mohl počítat s odhadnutelnými, zdánlivě legálními zisky svých viditelných firem, z nichž vyplácel své lidi. Pokud některé průmyslové odvětví nebo některý region postihly špatné časy, mohl se opřít o jiné, dokud se časy nezlepšily.

	Delfina byl mužem nové doby, ale věděl, že není nezranitelný, proto hledal nové možnosti jak zajistit vlastní bezpečí. V novinách četl o zvycích cizích státníků a studoval je. Připadalo mu, že nejvynalézavější v tomto směru jsou Kaddáfí a Husajn. Mohli se obklopovat tisícovkami strážců a žít v opevněných bunkrech, to by z nich však udělalo jenom větší terč. Využívali kombinaci anonymity a mobility. Delfina je napodoboval. Neměl žádné stálé sídlo. Místo toho se pohyboval po celých Státech, objevoval se neočekávaně ve svých pobočkách, zůstával hodinu nebo měsíc a přesouval se jinam.

	Jel tmavými ulicemi směrem k řece a cítil, že se vlhký noční vzduch znatelně ochladil. Na předním skle se rozpleskly velké kapky letní přeháňky. Zapnul stěrače a zpomalil. Vzpomněl si na dva muže, kteří pohřbívali Dannyho Spoleta, pak mávl rukou. Zasloužili si trochu nepohodlí a voda smaže všechny stopy. Zítra touhle dobou už budou v Kalifornii a déšť uvidí nejdřív v listopadu.

	Přemýšlel, jaký bude v listopadu jeho život. Někdy v té době bude mít v rukou peníze Bernieho Lupuse a začne je pouštět do oběhu. Všechna ta města, která prozíravě a opatrně obcházel při svém nekonečném putování – New York, Chicago, New Orleans, Philadelphia, Cleveland, Pittsburgh – mu se vší pravděpodobností budou patřit. Lidé jako DeLuca, John Augustino, Al Castananza, bratři Langustové, Molinari se stanou pouhými podřízenými, které bude třeba jen čas od času kontrolovat. Bylo to téměř předurčeno. Bernie Slon padesát let shromažďoval jejich peníze, schovával je a nechával narůstat a teď byly připraveny pro Delfinu. Až je bude mít, ti muži přestanou ovládat vlastní vojáky. Hoši, co pro místní bossy vybírají výpalné, začnou potichoučku zjišťovat, zda by mohli něco udělat pro Delfinu. A jakmile k tomu dojde, přidají se i šéfové. Využije ty peníze, aby získal jejich věrnost, financoval jejich odchod do důchodu nebo si koupil jejich smrt.
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	Jane ujížděla po dálnici přes Illinois a Berniemu očividně docházela trpělivost. Konečně se zeptal: „Kam jedeme?“

	„Do Chicaga.“

	„Nejsem si jist, zda je to nejlepší volba. Jestli ji Delfina hledá, začne právě tam. V Chicagu jsou lidé, kteří Ritu viděli.“

	„Vážně? A kdo?“

	„Tommy DeLuca posílal jednou za měsíc svého pokladníka.“

	„Jeden ze tří milionů. Ale můžete na mě počkat mimo Chicago pro případ, že by byl náhodou v bance. V bezpečnostní schránce mám pár věcí, které budeme potřebovat.“

	„Poslyšte, já nevím, o co jde, ale…“

	„Falešné dokumenty, které mohu upravit, aby se hodily pro vás dva.“

	Bernie zřejmě nedokázal vymyslet dost pádný argument, proto zmlkl. Jeho mlčení však bylo plné nesouhlasu. Po několika minutách se ozvala Rita: „Bude někomu vadit, když si pustím rádio?“ Otočila spínačem, stiskla tlačítko a auto zaplavil rytmický hluk promíšený s mužským hlasem vykřikujícím nesrozumitelná slova. Rita ztišila zvuk, aby své společníky nedráždila.

	Jane pohlédla na dívku. Žvýkala do rytmu hudby a mírně se pohupovala. V tváři se jí zračila zvláštní nevinnost a Jane přemýšlela, jestli mladí stále vedou podobné rozhovory, na něž si sama pamatovala. Určitě ano, dospěla k závěru. „A co ty?“ zeptala se. „Máš z Chicaga strach?“

	„Ani náhodou,“ řekla Rita roztržitě. „Mám strach z míst, kde už jsem byla. Určitě vám rádio nevadí?“

	„V pořádku, děvče,“ řekl Bernie spěšně, Jane však byla přesvědčena, že lže. „Ticho nám šlo na nervy.“

	Jane už nepromluvila, dokud nezastavili před hotelem v Frankfortu. Zamluvila dva pokoje, zavedla Bernieho a Ritu do jednoho z nich, na dveře pověsila cedulku NERUŠIT, na stole roztřídila obsah své kabelky a podala jim klíče.

	„Tady máte. Nějakou chvíli budu pryč.“

	„Můžu jít s vámi?“ zeptala se Rita.

	„Nemám na mysli hodinu nebo dvě,“ řekla Jane. „Klidně může jít o pár dní.“

	Rita vypadala znepokojeně. „Vy nás tady necháte?“

	Jane se rozhlédla kolem. „Je to pěkný hotel. Budete-li se řídit mými příkazy, budete v pořádku. Nevycházejte. Jídlo si objednávejte přes hotelovou službu. Když přijde číšník, vezměte si podnos u dveří, podepište účet a pošlete ho pryč.“

	„A co vy?“ protestovala dívka. „Kam půjdete?“

	„Nejprve si vezmu věci z bankovní schránky, pak najdu místo bezpečnější, než je tohle.“

	„Jak si můžeme být vůbec jistí, že se vrátíte?“

	„Nemůžete.“ Odmlčela se, aby poskytla Ritě čas zvyknout si na tu myšlenku. Pak zamířila ke dveřím. „Jestli se do týdne nevrátím, odhlaste se z hotelu. Rito, obávám se, že to budeš muset udělat ty. Kreditní karta je na jméno Katherine Sandersová. Leží na prádelníku. Odjeďte do Decatur a ubytujte se v Mariottu.“

	„Tam se sejdeme?“ zeptal se Bernie.

	„Nezastihnu-li vás tady, pak ano. Jestli se neobjevím ani další týden, něco se mi stalo. Přestěhujte se do nějakého tichého, zastrčeného města a postarejte se o sebe sami, jak nejlépe umíte.“

	 

	Pátého dne v jedenáct hodin ráno se Jane vrátila do hotelu. Bernie seděl na stejné posteli jako ve chvíli, kdy je opustila. Rita se choulila v křesle před televizí naladěnou na hudební kanál. Dívka jen o málo starší než Rita oblečená do čehosi, co vypadalo jako nepadnoucí sako a spodní díl plavek, zlostně vyzpěvovala jakási slova a zdůrazňovala je gesty. Nehty měla dobře palec dlouhé.

	„Myslíš, že je to opravdové tetování?“

	„Připadá mi tak,“ odpověděl Bernie. „Ale z jejího posledního alba si na nic podobného nepamatuju.“

	Jane zavřela dveře a oba se po ní poplašeně ohlédli. Rita se rychle vzpamatovala a předstírala, že se nic nestalo. „Ahoj,“ řekla chladně a obrátila svou pozornost zpátky k obrazovce.

	Bernie vstal. „Nuže?“

	„Už jsem zaplatila účet. Musím jen vrátit vaše klíče.“ Vzala oba klíče a obrátila se k odchodu. „Auto stojí ve třetí řadě počítáno od severního rohu budovy.“

	Jane přisedla do auta k Berniemu a Ritě a vyjeli na dálnici. Bernie se zeptal: „Našla jste, co jste hledala?“

	„Myslím, že ano. Je to trochu dál, ale místo vypadá dobře.“

	„Jak daleko?“

	„V Novém Mexiku. Cesta nám potrvá pár dní. Budete mít čas si o tom popřemýšlet.“

	„Kde přesně v Novém Mexiku?“

	„V Santa Fe. Nebo lépe řečeno za ním. Pronajala jsem tam dům. Je malý, ale patrový. Uprchlíci první patro většinou nepovažují za výhodu, ale vyplatí se. Pro případného útočníka je obtížnější dostat vás ve spánku. Dům stojí u málo frekventované silnice asi dvě stě stop v mírném svahu, takže příchozí můžete dlouho pozorovat. Kolem jsou většinou nízké keře a balvany.“

	Bernie se pochybovačně zašklebil. „Nevím, jestli se Santa Fe pro nás hodí.“

	„Už jste někdy byl v Santa Fe?“ vyptávala se Jane trpělivě.

	„Ne, ale je slavné. Lidé ho znají.“

	Jane se zasmála. „Máte pravdu. Lidé tam jezdí na dovolenou. Mnozí tam tráví část roku a pokaždé si najímají jiný dům. Z toho všeho plyne, že cizinci nestojí nikomu za pohled – dokonce ani cizinci, kteří mají spoustu peněz v hotovosti.“

	„Taky to znamená spoustu lidí, kteří nás uvidí. Co když někdo z nich bude –“

	„Kdo?“ přerušila ho. „Určitě víte hodně o lidech, kteří by vás mohli poznat. Pokud cestují, jezdí někdo z nich do Santa Fe?“

	Odvrátil oči. „Nikdy jsem o žádném takovém neslyšel,“ přiznal zdráhavě. „Přesto by se tam mohli zastavit cestou do Las Vegas nebo na Havaj nebo bůhvíkam.“

	„V Santa Fe není mezinárodní letiště. Většina návštěvníků letí do Albuquerque a zbylých šedesát mil urazí autem. Odtamtud vede cesta jedině do Taosu.“

	„Takže co se tam děje?“ zeptala se Rita. „Co tam lidé dělají?“

	„Nic, co by nám mělo působit starosti. Santa Fe je hlavní město, ale státy na jihozápadě nepotřebují velkou administrativu. Je tam spousta půdy a málo lidí.“

	„Ale co on?“ řekla Rita ve snaze chránit Bernieho. „Zaslouží si být šťastný.“

	„Budu šťastný, jen co se dostanu z tohohle zatracenýho auta,“ zavrčel.

	Během příštích dvou dnů však, co chvíli vyrukoval s další otázkou. „Za koho se tam vlastně budu vydávat?“

	„Velmi se to podobá skutečnosti: pracoval jste padesát let pro velkou společnost a teď jste v důchodu. Napřed jste žil na Floridě, ale už se vám omrzela, tak jste se přestěhoval. Nemělo by vám dělat potíže poučit se o nějakém legálním způsobu vydělávání. Prostě si přečtete knihu a budete schopen ji odvykládat. Přesto byste se měl vyhýbat podrobnostem. Pokud se někdo bude ptát, mluvte o svých bývalých spolupracovnících. To je stejně nejzajímavější – lidské příběhy.“

	Večer dorazili do Santa Fe. Na průjezd městem Jane úmyslně zvolila cestu umožňující jejím pasažérům získat dobrý dojem. Jela kolem paláce vlády, hlavní pošty a budovy federálního soudu, pak po Lincoln Avenue, kde stálo muzeum umění a palác guvernéra, přes hlavní náměstí obklopené domy ze sedmnáctého století, kde si mohli povšimnout osvětlených obchodů a restaurací. Po East San Francisco Street zamířila ke katedrále svatého Františka.

	Než odbočila doprava na Canyon Road, byla si jistá, že Ritě i Berniemu ukázala dost, aby je trochu uklidnila. Santa Fe se nepodobalo městům, na něž byli zvyklí, kde se tyčily čtyřicetipatrové věže z oceli a skla, sídla ohromných společností. Nebylo to však ani opuštěné hnízdo s jednou světelnou křižovatkou a benzinovou pumpou.

	Při jízdě komentovala okolí. „Plaza je nádherná, ale nejlepší bude chodit tam až večer.“

	„Proč?“ chtěla vědět Rita.

	„Kvůli fotoaparátům. Většinou snímky končí v rodinném albu kdesi v Iowě. Jenže občas je otisknou na obálkách časopisů zabývajících se cestovním ruchem a Bernieho obličej by se pak mohl objevit na spoustě novinových stánků. Všude kolem Plazy jsou tucty restaurací. Stačí zajít do některé z menších uliček, které tam vedou. Ale nejbezpečnější jsou místa, jež turisty nezajímají,“ dodala vzápětí, „obchody s potravinami, čistírny a tak dál. Jakmile se ocitnete mezi navajskými koberečky, stříbrnými šperky nebo uprostřed košíků, jaké pletou Zuniové, dejte si pozor a připravte se na ústup.“

	Po Canyon Road ujeli čtyři míle. Potom odbočila na štěrkovanou cestu mezi dvěma poštovními schránkami. Objela dům, dálkovým ovladačem otevřela vrata od garáže a zajela dovnitř.

	Při vystupování z auta se Bernie tvářil rozmrzele. Protahoval se. Jane k němu přistoupila a zašeptala: „Stáhněte se asi dvě stě stop tímhle směrem. Kdyby tu někdo čekal, aby mi ustřelil hlavu, jděte ke korytu vyschlého potoka a podél něj zpátky do města. Nepokoušejte se jít po silnici.“

	„Pro Krista, drahoušku,“ zašeptal. „Pokud si nejste jistá, co tady vlastně děláme?“

	„Takhle se ta hra hraje. Napoprvé uplatníte všechna bezpečnostní opatření. V tuto chvíli se potřebuji přesvědčit, že dům zůstal přesně ve stejném stavu, jako když jsem odcházela. To nemohu udělat, budete-li tam vy dva šlapat a přesouvat věci. Takže, jděte.“

	Mírně ho odstrčila. Bernie ušel jen pár kroků, pak se zastavil, ale Rita ho rychle vzala za ruku a vedla do tmy.

	Než se Jane rozhodla pro tento dům, neopomněla ho navštívit v noci i za denního světla. Nikde v okolí nebylo pouliční osvětlení ani žádní sousedi tak blízko, aby světla z jejich oken dopadala na pozemek. To jí umožňovalo kontrolu. Potřebovala-li světlo na dvoře, mohla to udělat vypínačem z domu. Kdyby bylo třeba utíkat, ve tmě by snáze dostala Ritu a Bernieho ven.

	Vzala z auta baterku a sehnutá obešla celý dům až k přednímu vchodu. Pečlivě si prohlížela zem. Třikrát poklekla do prachu a rozsvítila baterku, ale nikde nenarazila na šlépěje. Jak se potichu plížila kolem domu, pečlivě kontrolovala každé okno, aby se přesvědčila, že skla zůstala nedotčená, zástrčky zavřené a parapety pokrývá vrstva prachu navátá větrem. Ve chvíli, kdy dospěla ke dveřím, byla už přesvědčená, že tu nikdo nebyl.

	Otočila klíčem v zámku, vešla dovnitř a rozsvítila. Než odešla, nasypala si na dlaň trochu pudru a sfoukla ho na dřevěnou podlahu těsně u vchodu, kde vytvořil jemný téměř neviditelný film. Sklonila se a zkoumala ho, byl však neporušený.

	Procházela domem, rozsvěcovala další světla a pátrala po známkách něčí přítomnosti. S pěti zásuvkami, které nechala malinko pootevřené, nikdo nehýbal. Žádný z koberců, jejichž vlas načechrala vysavačem, nebyl pošlapaný. Sešla k předním dveřím, na okamžik se zastavila v ozářeném prostoru a mávnutím pozvala své společníky dovnitř. Pak přivřela, aby na ně nedopadalo světlo.

	Když Rita a Bernie vešli, Jane si právě prostírala na gauči v obývacím pokoji deku. „Horní patro je vaše,“ oznámila. „Jsou tam dvě ložnice, každá s vlastní koupelnou.“

	„Je to tu hezčí, než jsem si myslela,“ řekla Rita. Pak se jí pochvala zdála nedostatečná, proto ji vylepšila. „Vážně moc hezké.“ Vzhlédla k Berniemu.

	Bernie civěl na schody, nicméně narážku pochopil. „Jasně, moc pěkné,“ souhlasil. „Neměla byste spát tady dole. Vezměte si můj pokoj.“

	Rita se podívala na Jane a dospěla k závěru, že se zase dopustila nějaké chyby. „Můžeme se podělit o postel. Nechrápu ani nic podobného.“

	„Ne, díky,“ odpověděla Jane. „Chci spát dole a chci, aby se Bernie usadil a začal si zvykat na tenhle dům.“

	Rita zamířila po schodech do patra, ale Bernie se zastavil a na okamžik upřel oči na Jane. „Budete držet stráž, viďte?“

	Jane slabě vzdychla. „Kdybyste uslyšel rámus, nechoďte se dívat, co se děje. A cestou nahoru zhasněte světlo.“
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	Ráno Rita vyzkoušela sprchu a zjistila, že je mnohem lepší, než očekávala. Několik nocí strávila v mizerných hotýlcích, kde sprcha produkovala jen ubožácký pramínek, což jí vnukalo pocit, že je velká a pitomá. Vlastně si připadala jako kráva stojící na dešti. Oblékla se a vyplížila na schodiště, aby se podívala, co se děje.

	Jane seděla na pohovce se šálkem kávy v ruce. Zdálo se, že oči upírala na místo, kde se Rita zastaví, dávno předtím, než se objevila.

	„Dobré ráno,“ pozdravila Rita.

	„Dobré ráno. Káva je na lince a šálky v příborníku nad ní.“

	„Kávu nepiju,“ zareagovala dívka provinile, jako by se to od ní očekávalo.

	„Je tam taky pomerančový džus, jestli ho máš ráda, vločky, mléko, vejce, slanina a ještě pár dalších věcí.“

	Rita se vytratila do kuchyně. Krátce nato zaslechla Jane seshora Bernieho. Vyčkávala, až sešel dolů, a zopakovala mu instrukce. „Díky,“ zamumlal a následoval Ritu do kuchyně.

	Po dvaceti minutách se oba vrátili do obývacího pokoje. Vypadali poněkud čileji. Bernie se rozhlížel kolem sebe. „Myslel jsem, že dům bude prázdný. Kde se vzal nábytek, jídlo a ostatní věci?“

	„Vše, co je v domě, jsem opatřila já. Navštívila jsem realitní kancelář, která dům spravuje, a dostala klíče. Prohlédla jsem si ho a podepsala nájemní smlouvu na tři roky. Zajela jsem do Albuquerque a celé odpoledne po bazarech vybírala nábytek, aby vypadal, jako by ho sem odněkud přestěhovali. Nechala jsem jej odvézt do skladu. Další den jsem objednala stěhovací vůz. Domácí spotřebiče jsem nakoupila ve třech různých obchodech ve městě. Hrnce, pánve, nádobí, přikrývky, ložní prádlo a ručníky jsem obstarala tady. Žádný z mých nákupů neupoutal pozornost.“

	„Na jaké jméno je uzavřena nájemní smlouva?“

	„Renee Moorová a Peter Moore. Já jsem Renee. Vy Peter.“ Vešla do komory a sundala velkou obálku z manilského papíru, kterou minule nalepila nad dveře. Přinesla ji do kuchyně, vysypala její obsah na stůl a usedla.

	„Co je to?“ zeptala se Rita.

	„Bernieho rodný list.“

	„Očekával jsem, že vyrazíte na hřbitov přečíst si pár nápisů na náhrobních kamenech, abyste něco takového opatřila,“ poznamenal Bernie, zatímco si prohlížel dokument.

	„Policie ten trik už nějakou dobu zná, takže moc nezabírá. Nejde o padělek. Kdysi jsem znala člověka, který pracoval na matrice v jednom městě v Pensylvánii. Přidal do záznamů asi padesát jmen a před pár lety mi rodné listy prodal. Věk tak úplně nesedí: nešlo to jinak, protože jich už moc nezbylo, ale vaše narození je oficiálně registrováno. Je vám šedesát sedm.“

	Bernie přikývl a odložil rodný list stranou.

	„Tady máte řidičský průkaz,“ pokračovala Jane. „Je rovněž pravý. Měla jsem přítele, který použil tento rodný list a složil zkoušky. Řidičák byl vystaven v New Jersey, protože tam nevyžadují fotografii. Můžete s ním zajít na oddělení motorových vozidel ve městě a nechat si ho vyměnit za řidičský průkaz Nového Mexika.“

	„Ještě dnes?“ chtěla vědět Rita.

	Jane zavrtěla hlavou. „Máme na práci jiné věci. Tenhle nějakou chvíli vydrží a čím déle bude Bernie vyčkávat, tím bude výměna bezpečnější.“ Rozložila před Bernieho po stole karty American Express, Visa a Master. „Během let jsem pro pana Moora vytvořila určitý kredit. Strop není vysoký, ale nebudete ho nijak zvlášť potřebovat.“

	„Ještě něco?“ ptal Bernie.

	„Karta sociálního pojištění. Je falešná.“

	„Kdo vám dal –“

	„Bernie,“ chlácholila ho Rita.

	„Promiňte,“ zamumlal. „To je všechno?“

	„Ne tak docela,“ řekla Jane. „Tady je váš DD-214.“

	„Co je to?“

	„Zápis o čestném propuštění z armády. Je falešný. Existuje společnost, která inzeruje v časopisech. Ztratíte-li své propouštěcí papíry, pošlou vám něco, čemu říkají ,Luxusní upomínková kopie vhodná pro zarámování‘. Nemá žádný skutečný význam, představuje jen součást vašeho krytí.“ Pomalu se propracovávala dospodu hromádky. „Mám tady ještě několik podobných věcí. Z právního hlediska nemají význam, ale každý člověk má pár takových dokladů: průkaz automobilového klubu, čtenářskou legitimaci a tak dál. Budete je nosit v náprsní tašce a Peter Moore bude pak vypadat jako skutečný člověk, ne pouhá fotografie.“

	Nechala zbytek kartiček a dokumentů ležet na stole a vstala. Otevřela dvířka ledničky. „Je tu dost jídla na týden nebo dva. Mrazák je plný a ve skříňkách je spousta konzerv.“

	Zamířila ke dveřím z kuchyně. „Samozřejmě zavírejte na klíč a na zástrčku,“ podotkla. „Nechala jsem upevnit další závlačku zapuštěnou do podlahy, takže se budete muset shýbat, abyste ji vytáhl. Na druhou stranu nikdo pak nemůže jednoduše rozbít sklo a otevřít si.“

	Následovali ji zpět do obývacího pokoje. Zastavila se u pohovky, na níž spala, a zvedla sluchátko, aby slyšeli oznamovací tón. „Objednala jsem telefonní linku, protože každý tu má telefon. Pochopitelně vám nebude v dané chvíli příliš k užitku.“

	Vedla je nahoru. „Všechno oblečení jsem uložila do tohoto pokoje.“ Otevřela horní zásuvku prádelníku. „Koupila jsem vám stínítka, která si nasadíte na dioptrické brýle, kdybyste potřeboval jít ven.“

	Bernie je zkusil a pohlédl do zrcadla. „Moc toho nezakrývají.“

	„Nehledají vás,“ řekla Jane. „Jste mrtev. Pokud vás poznají, pak jen proto, že se špatná osoba ocitne náhodou na špatném místě a prohlédne si vás pěkně zblízka. Tu možnost nemůžeme úplně vyloučit, ale můžeme snížit její pravděpodobnost.“ Vytáhla druhou zásuvku. „Klobouky. Lidé tu v létě nosí klobouky kvůli horku a v zimě kvůli chladu.“

	Vytáhla další dvě zásuvky. „Oblečení. Nakoupila jsem je v Santa Fe, abyste snáze splynul s prostředím.“

	„Odkud znáte mou velikost?“ zeptal se Bernie.

	„V Niagara Falls jsem prohledala váš pokoj,“ připomněla mu Jane. Přesunula se do koupelny. „Vidím, že kartáčky na zuby a ostatní věci jste našli.“

	Zavřela dveře koupelny a sešla po schodech dolů. „Teď si promluvíme o penězích.“

	„Co je s nimi?“

	„Otevřela jsem společný běžný účet na jméno Peter James Moore a Renee Mooreová. Je třeba udržovat na něm vyrovnaný stav. Tu a tam můžete uložit přibližně tisíc dolarů, aniž si toho kdokoli všimne. Část hotovosti vyměňte za cestovní šeky nebo peněžní poukázky a ty si schovejte. Jenom nepřesunujte peníze z žádného ze starých účtů, ani na ně nevystavujte šeky. To je první věc, po které budou pátrat.“

	Rita se podívala na šekovou knížku. „Na účtu je deset tisíc. Jak jste to udělala?“

	„Šekem.“

	„Čí byl ten šek?“

	„Na tom nezáleží. Šeky užívejte, jen když to bude nezbytně nutné. Většinu věcí si můžete koupit za hotové.“

	„V těchto záležitostech se vyznám,“ protestoval Bernie. „Vyznal jsem se v nich dřív, než jste se narodila.“

	„Omlouvám se. Poslední věc je auto. Zůstane vám vůz v garáži. Už jsem podepsala stvrzenku a převedla je na sebe – na Renee Moorovou –, abych dostala poznávací značku Nového Mexika. Vy se jen podepíšete na další řádek jako Peter Moore.“

	„Co bude s naší dohodou?“ zeptal se Bernie. „Kdy začneme?“

	„Brzy.“

	„Chci vám jen připomenout, že máme drobný časový problém,“ nedal se zastavit Bernie. „I při současné mizerné úrokové sazbě šest a půl procenta vyděláváme denně dva miliony. A bude toho víc. Peníze se množí jako štěnice. Chcete-li se jich zbavit, čím dřív začnete, tím méně jich bude.“

	Jane rozbolela hlava. „Já vím,“ řekla trpělivě.

	„Jsme v bezpečí, ne? To už jste zařídila. Ten dům je skvělý. Je pohodlný, ale při pohledu na něj nikoho nenapadne ,tady jsou velký prachy‘. Město není ani příliš velké, ani příliš malé. Myslím, že dokonce ani Bůh neví, kde teď právě jsme. Tak proč otálet?“

	Jane vzdychla a pohledem spočinula na Ritě.

	„Ne,“ vyhrkla dívka.

	„Obávám se, že nastal čas.“ Jane se obrátila k Berniemu. „Zvykněte si na tohle místo. Jakmile se přizpůsobíte, začněte sepisovat údaje nutné ke shromáždění peněz. Až se vrátím, budeme je potřebovat.“

	Zvedla kabelku a zamířila ke dveřím z kuchyně. „Pojď, Rito,“ přikázala.

	Rita zaváhala. Pohlédla na Jane, pak na Bernieho zoufalýma, prosebnýma očima. „Nebyla jsem přece na obtíž, nebo ano?“

	„Ne,“ řekla Jane. „Není to kvůli…“

	„A vy byste neměla nechávat Bernieho samotného,“ přerušila ji dívka. „Lidé potřebují společnost. Co když spadne a zlomí si nohu nebo tak něco?“

	„Tak se vyplazím ven a mrchožrouti ohlodají moje kosti tak, aby mě nikdo nemohl identifikovat,“ vyštěkl Bernie. „Podívej, kotě, připravuješ nás o čas.“

	Rita vzdychla. „Půjdu si vzít své věci.“ Odvrátila se a vlekla se do schodů.

	Jane a Bernie osaměli v kuchyni a dívali se jeden na druhého. „Nuže?“ zeptala se Jane. „Co mám dělat?“

	„Neřekl jsem ani půl slova,“ ohradil se Bernie. „Copak mi nemůže být líto, že odchází? Ale nedovolím jí udělat žádnou hloupost.“

	Na schodech se ozvaly Ritiny kroky a oni zmlkli. Dívka měla na sobě tenkou modrou bundu s vyboulenými kapsami. Přistoupila k Berniemu, objala ho a ustoupila o krok zpět. „Chtěla bych ještě jednou poprosit –“

	Bernie jí přitiskl ukazováček na rty. „Neunavuj se, malá. Kdo zůstane se mnou v tomto domě, se vší pravděpodobností zemře. Takže co pro tebe bude nejlepší? Vzít nohy na ramena!“

	Za okamžik seděla Rita v pronajatém autě vedle Jane a pozorovala chomáče suchých pouštních rostlin míhající se za oknem. Tu a tam rostl strom, tedy to, co se v této části světa považovalo za strom, a zdaleka se rýsoval proti obloze. Jane odvezla dívku do města, kde odbočila na mezistátní.

	„Proč to děláte?“ zeptala se Rita. „Proč mě chcete mermomocí vyšachovat?“

	Jane její slova chvíli zvažovala a snažila se najít způsob, jak oslovit tu mladičkou dívku, která věděla tak málo a viděla tak mnoho. „Umím jedinou věc: člověk, jako třeba ty, který neprovede nic zlého, se octne v nebezpečí. Umím dotyčného odvést na místo, kde mu nic nehrozí.“

	„Prostě se mě zbavujete,“ namítala Rita. „Chcete se vrátit k Berniemu a k jeho prachům.“

	Jane narážku přešla, posléze se přece mírně ohradila. „Věci se odehrály trochu jinak. Když jsi ke mně přišla, žádalas o cosi smysluplného. Chtěla jsi zůstat naživu. Domnívala jsem se, že ti to mohu poskytnout, proto jsem souhlasila. Ale musíš se držet toho, o co jsi požádala.“

	„Jenže všechno se od té doby změnilo. Bernie přece žije. Zacházíte se mnou jako s děckem. Lidé stejného věku jako já už sami mají děti, bojují ve válkách.“

	„Promiň, ale nejsem zastánkyní ani jednoho, ani druhého.“

	„Víte přece, že se nebojím.“

	„Všimla jsem si, a dělá mi to starosti. Trocha pudu sebezáchovy by u děvčete v tvé situaci neškodila.“

	„Můžu vám pomoct. Můžu nakupovat a obstarávat všechny pochůzky, abyste se vy a Bernie nemuseli ukazovat. Můžu vařit a uklízet a dělat domácí práce. Nebudete ztrácet čas. Dokážu se chovat nenápadně.“

	„Fajn,“ řekla Jane. „Pak budeš v San Diegu v ještě větším bezpečí, protože tam si nikdo nikoho nevšímá.“

	„V San Diegu?“ pronesla Rita hluše. „O San Diegu nic nevím.“

	„Je to příjemné město. Rychle se rozrůstá, takže do něj přichází hodně nových usedlíků, hlavně mladých. Není tam zima, na niž nejsi zvyklá a určitě by se ti nelíbila. Naopak je blízko oceánu, na který zvyklá jsi.“

	„Prosím,“ bědovala Rita. „Nedělejte mi to zase.“

	Jane postřehla, že se dívčiny oči plní slzami. „Nemám ti dělat co?“

	„Tak se ke mně lidi chovají odjakživa. Třeba máma, co se pamatuju. Posadila mě do auta a řekla, že pojedeme na nějaké pěkné místo. A když jsme tam dorazily, ukázalo se, že zůstat mám jenom já. Máma se zdržela pouze tak dlouho, aby si promluvila se ženou, která v domě bydlela, asi nějaká její přítelkyně nebo známá, a požádala ji, aby se o mě na den postarala. Pak odjela. Někdy se zdržela déle, než počítala, nebo přinejmenším déle, než slíbila té paní. Ta se na mě začala dívat divně, jako bych ji podvedla já. Jakmile jsem byla starší, máma mě už nemohla odkládat u kamarádek. Prostě jsem přišla ze školy a ona byla pryč. Obvykle se vrátila za pár dní. V lepším případě byla jenom nervózní, podrážděná a protivná. Ale tak jednou za rok si přivedla domů nového přítele. Šla jsem domů, viděla, že přední dveře a okna jsou otevřená, a byla jsem hrozně šťastná. Jenže na cestičce jsem zevnitř uslyšela její hlas a věděla jsem, že nemluví sama se sebou.“

	„Ach… Omlouvám se,“ řekla Jane. „Ale to už je pryč.“

	„Ne,“ namítla Rita. „Nic není pryč. Je to pořád stejné. Svět se točí a lidi všechno dělají společně, jenom já stojím sama stranou a dumám proč. Nemůžu to překonat a nemůžu je přimět, aby mě vzali mezi sebe. Dívala jsem se na lidi, co s nimi trávila čas máma, a přitom si říkala ,se mnou je přece větší zábava‘. Pozorovala jsem, jak se na ně dívá a jak se usmívá, a myslela jsem si ,Vždyť jsou všichni odporní, tenhle je šupák a tamten tě okrádá. Proč nechceš být se mnou?‘“

	„Jsem si jistá, že chtěla. Tvá matka měla problém s drogami, a to je práce na plný úvazek. Neposkytuje lidem moc času a energie na věci, jako je třeba výchova dětí. Ty jsi to zvládla a zvládla jsi od té doby pár jiných obtížných situací. Proto si myslím, že přežiješ. Neexistuje důvod, proč bys od téhle chvíle nemohla vést báječný život. Jen si dej šanci.“

	„Nemám žádnou šanci. Problém je ve mně – cosi mi chybí. Neřekla jsem vám všechno, protože jsem se chtěla předvést v lepším světle. Když jsem odjela do Tampy, nešlo o žádný nový začátek. Bydlel tam prostě můj spolužák. Sama jsem si nedokázala najít práci. Požádal vedení hotelu, aby mě přijali. Nedokázala jsem si najít ani byt. Vzal mě k sobě jen proto, že měl v obýváku starou pohovku.“

	„Předpokládám, že jste spolu nechodili?“

	Rita sklopila oči. „Myslela jsem, že pro něj něco znamenám, že chce být se mnou. Trochu jsem o tom přemýšlela a byla celá nervózní, kdy k něčemu dojde. Jenže on nic podobného necítil. Pracoval jako sběrač nádobí a nájemné bylo tak vysoké, že si nemohl dovolit auto. Proto potřeboval spolubydlícího, aby se s ním dělil o náklady. Za pár měsíců našetřil na ojetý vůz a pak si našel holku. Jednoho dne jsem přišla z práce a on ji tam měl nastěhovanou. Její věci byly roztahané po celém kvartýru. Málem se nedalo projít. Ona byla v koupelně a sušila si vlasy mým fénem.“

	„Vadilo ti to?“ Jane si uvědomila, že Rita nestojí o žádné okolky. „Žárlila jsi?“

	„Cítila jsem se ztracená. Nevěděla jsem, co mám dělat, kam jít. Nechtěla jsem zůstat sama. Neodešla jsem. Bylo to hrozné. Věděla jsem, že si přejí, abych odešla, jenže já netušila jak. Jako by se ze mě stal duch. Ti dva žili, já ne. Dívali se na sebe, mluvili spolu, ale jen málokdy se mnou. Ne že by byli zlí. Pro ně jsem jednoduše neexistovala. Ničilo mě to. Každý den jsem se cítila menší. Jako bych se pomalu vytrácela. Oni se pořád… dotýkali jeden druhého a to jsem nesnášela ze všeho nejvíc, protože před nikým jiným by se tak nechovali.“

	„Jak to skončilo?“

	„Danny mi nabídl práci v Keys.“

	Jane se okamžitě vrátila k praktickým záležitostem. „Řekla jsi jim, kam odcházíš?“

	„Tak trochu,“ přiznala Rita. Vzápětí dodala: „Lhala jsem. Nakoupila jsem nějaké dobroty, zatímco byli v práci. Utratila jsem za ně většinu peněz, které mi zbyly z výplaty. Udělala jsem báječnou večeři a koláč. Koupila jsem přání – černé s fotkou červeného sporťáku, protože jsem věděla, jak má rád auta. Dovnitř jsem napsala poděkování, chápete, že mě nechal bydlet a pomohl mi sehnat práci a tak dál. Pak jsem odešla. Danny na mě čekal v podzemních garážích poblíž hotelu.“

	„Fajn. Nikdo další tedy neví víc, než je zdrávo. Co přesně stálo v tom vzkazu?“

	„Napsala jsem, že jsem se seznámila se starším pánem, se kterým budu v Keys žít.“

	„Myslím, že ti bude odpuštěno.“

	„Byla to lež.“

	„Třeba se zpovídáš nesprávnému knězi. Já bych tomu nepřikládala velkou váhu.“

	„Připsala jsem ještě něco.“

	„Co?“

	„Nechala jsem vzkaz u koláče, aby si ho oba všimli ve stejnou chvíli. Po práci ji vyzvedával, takže přicházeli spolu. Věděla jsem, že si vzkaz přečte, protože se vždycky vrhal rovnou k ledničce. Ona ho uvidí, až bude vzkaz číst. Napsala jsem, že ho nerada opouštím, ale že jsem se seznámila s někým jiným. Tak byl v pasti. Určitě nechtěl, aby si to přečetla. Nemohl přání zahodit do odpadků, protože by ho vyhrabala, jakmile by se k ní otočil zády. Nemohl ho ani někam uložit, protože by si myslela, že si jej nechává na památku. Kdyby obrázek roztrhal, došlo by jí, že nechce, aby vzkaz četla. Pak by zaručeně vyhrabala kousky a složila je dohromady. Chápete, kam mířím?“

	Jane pohlédla na Ritu s novým zájmem. „Ráda bych věděla, jak se rozhodl. Myslíš, že ten papír snědl?“

	Rita svraštila obočí, pak se náhle zachichotala. „Já nevím.“ Vzápětí znovu nakrčila čelo. „Byla to ode mne hanebnost.“

	Jane se usmála. „Proč jsi ji udělala?“

	„Původně jsem nic takového neměla v úmyslu. Nejspíš mě to napadlo v obchodě, když jsem sháněla věci k večeři. Pořád jsem vzpomínala, že si nosí jenom pivo a pizzu, nebo se najedí cestou z práce, a já jídávala sama. Nakupovala jsem normální jídlo, a když jsem si pro ně šla do ledničky, bylo pryč nebo přinejmenším načaté. Pak jsem si uvědomila, že pořád ještě platím polovinu nájemného, třebaže tam teď bydlí dva. A spí v posteli, zatímco na mě zbývá rozbitá pohovka, a že často ani nemůžu jít spát, protože se dívají na televizi. A mockrát bylo ještě hůř, protože šli do postele a dělali to až do rána, kdy jsem musela vstávat do práce.“

	„Dobrá. Nemělas ten vzkaz nechávat, i když si to asi zasloužili. Stejně na tom nezáleží, protože všechno se odehrálo v jiném životě, ne ve tvém.“

	Rita upřela na Jane užaslé oči. „Jistěže v mém.“

	Jane zavrtěla hlavou. „Povím ti to jinak. Život Rity Shelfordové je jako kniha. Právě jsi dočetla poslední stránku. Nemůžeš ji znovu otevřít a nějak příběh vylepšit. Ode dneška začínáš nový život. Máš nejen novou budoucnost, ale i novou minulost. Jmenuješ se Diana Arthurová, vždycky jsi byla Diana Arthurová a od této chvíle budeš prožívat život Diany Arthurové. To je jediná skutečnost, kterou znáš.“

	„Proč nemůže Diana Arthurová zůstat s vámi a Berniem?“

	Jane sebou trhla. „Proč s ním chceš zůstat?“

	„Nevyprávěla jsem vám, jaké bylo pracovat pro Bernieho. Dům byl veliký a hospodyně tam měla pěkný pokoj s vlastní koupelnou. Okno vedlo na zadní dvorek obehnaný plotem, kam mimo mě nikdo nechodil. Práce nebyla těžká. Bernie nevycházel a tak nenechával na koberci šlápoty. A měli jsme se rádi.“

	„Co tím myslíš?“

	„Uklízela jsem místnosti, kde zrovna nebyl, a pak se držela v kuchyni, nebo aspoň mimo obytnou část. Stejně jsme na sebe párkrát za den narazili. Udělal si šálek kávy, pak přinesl hrníček a uložil ho do dřezu. Podíval se na mě a povídá ,Jak se vede, kotě?‘. Když jsem dělala něco většího, třeba voskovala parkety v obýváku, říkával ,Není dnes na takovou práci moc horko? Proč se s tím otravuješ? Stejně jenom já vidím, jak se podlaha leskne.‘“

	Jane postřehla, že Rita má dobrý sluch. Její imitace Bernieho byla téměř dokonalá. „To bych neoznačila jako důvěrný vztah.“

	„Přesto byl,“ trvala Rita na svém. „Copak mi nerozumíte? Byli tam další lidé. Dva mladší, asi jako Danny, ale ne tak milí, se potloukali pořád kolem. Nevím, jak se jim říká.“

	„Bodyguardi.“

	„Nejspíš. Nikdy na mě nepromluvili, byla jsem pro ně zase vzduch. A když mluvili spolu, vždycky sprostě: do prdele s tím, do prdele s oním, jako by ta slova nic neznamenala. Ti ostatní přicházeli asi jednou za měsíc a byli ještě horší. Vždycky se chovali, jako by nevěřili nikomu na světě. Třeba jsem procházela pokojem, v němž právě seděli, a oni se otočili a civěli na mě.“

	„Nejspíš šlo o pokladníky. Měli důvod být nervózní.“

	„Byli našimi nepřáteli. Já a Bernie jsme stáli na jedné straně a oni na druhé. Neměli ho o nic raději než mě. Jako bychom byli vězni ve vlastním domě.“

	„Taky jste byli,“ řekla Jane. „Jenom jsi o tom nevěděla, protože ses nepokusila odejít.“

	„Svým způsobem jsme to věděli. Proto jsme se spřátelili.“

	„I on o tobě mluvil jako o příteli. Je zvláštní vidět dva lidi tak rozdílné a přitom cítící stejně.“

	„Bernie je výjimečný. Nedívá se na člověka shovívavě jen proto, že je mladý. Říkal mi věci – všechny možné –, na které bych sama nepřišla, dokud bych nezestárla. Hrával se mnou karty a vykládal historky. Umí hrát moc dobře, na hru se nemusel vůbec soustřeďovat. A tak mluvil a mluvil. Pamatoval si tolik věcí, až to připomínalo film, akorát že ho můžete zastavit, kdykoli se vám zachce. Nebo si ho přetočíte zpátky a dozvíte se všechno o nějakém určitém člověku. A samou pravdu.“ Při té vzpomínce se zachichotala. „Moc pěkná pravda, fakt. A já mu taky mohla všechno říct a nemusela se bát, že mě ztrapní nebo to vyžvaní někomu dalšímu. Procházela jsem se s ním za domem, aby se rozhýbal, a on mě poslouchal tak dlouho, jak jsem chtěla, a nikdy neřekl, co si myslí, leda když jsem ho žádala.“

	Rita se na okamžik odmlčela a zamyslila se. „Před vámi se choval jinak, ale je nejlepším přítelem, jakého jsem kdy měla. Vezměte si třeba riziko, které na sebe vzal, aby mě našel. Kolik lidí by se tak zachovalo?“

	„Z jeho branže?“ zauvažovala Jane. „Moc asi ne.“

	„Bernie nemá žádnou branži,“ namítla Rita. „Má jen dobrou paměť. Na těch lidech byla strašná jedna věc. Dívali se na vás, aby zjistili, co z vás můžou vyzískat.“ Dívka umlkla.

	„Ublížili ti?“ zeptala se Jane.

	„Chcete vědět, jestli se mnou spali, že?“

	„Asi ano.“

	„Ne. Většinou se chovali, jako bych nebyla lidská bytost. Jeden z nich, jeden z těch bodyguardů, se mnou začal mluvit a občas po mně pokukoval. Ptal se, jestli mám přítele a tak. Řekla bych, že na něco takového pomýšlel.“

	„Co jsi udělala?“

	„Vyprávěla jsem mu o tom klukovi v Tampě. Jenom jsem přidala pár drobností.“

	„Jako třeba?“

	„Že jsem se po odchodu doslechla, že měl AIDS a že mi to dělá trochu starost, protože se rychle unavím. Pak už si se mnou nepovídal.“

	Jane na sobě nedala nic znát, pocítila však záchvěv naděje. Rita měla zdravé instinkty a schopnost rychlého rozhodování. Někteří uprchlíci, zdaleka ne tak vybavení, přežívali dlouho.

	„Berniemu jsem o tom nevykládala. Nechtěla jsem mu přidělávat starosti.“ Rita vzdychla. „Tolik mi chybí.“

	„Chápu.“

	„Můžeme se tedy vrátit?“

	„Ne.“
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	Jane vytáhla z kabelky klíče, odemkla a vyčkávala, až Rita stiskne kliku a vejde. Poté přistoupila k ledničce, otevřela láhev coca-coly a podala ji dívce.

	Postupovala, jako by stěhovala kočku z jednoho domu do druhého. Trik spočívá v tom, že se kočce namažou přední packy máslem. Zatímco je kočka bude olizovat, přesvědčí se, že tohle nové místo není o nic horší než to staré a v každém případě lepší než uzavřená přepravka v autě. Až bude máslo snědeno, přijme kočka, byť zdráhavě, dům za svůj.

	Sledovala Ritu usrkávající z coly. Nejprve zamířila do obývacího pokoje, prozkoumala kuchyň a po schodech se vyšplhala nahoru do ložnice. Zachřestily vytahované žaluzie. Za pár vteřin ťukly o parapet, když je Rita zase spustila.

	Dívka sešla do poloviny schodů, kde usedla. Stále upíjela z láhve. „Co mám říct? Stejně jste už byt pronajala.“

	„Není na celý život,“ řekla Jane. „Tedy, pokud neuděláš chybu. Byla jsem tu před pár lety a tohle prostředí mi připadá pro tebe vhodné. Správce tvrdil, že právě teď je většina bytů obsazená ženami o málo staršími než ty. Nebudeš vůbec nápadná. Široko daleko není nic, co by sem přitahovalo lidi, kteří by mohli usoudit, že by ses dala zpeněžit. Žádné prostitutky, žádní drogoví dealeři, žádné bary. Jediným lákadlem je vyhlídka na oceán, jak už víš. Slyšela jsem, žes vytáhla žaluzie.“

	„Kdo jsem?“

	„Jsi Diana Arthurová, mladá žena, která se právě přistěhovala. Hledáš práci, ale aspoň pro tuto chvíli nemáš nijak zvlášť naspěch. Tak si jenom zatrháváš inzeráty v novinách. Budeš-li mluvit se svými sousedy, raději moc nepřeháněj. Ukončila jsi střední školu. Zatím ses nerozhodla co dál. Je ti osmnáct, ne pětadvacet. Nedělej ze sebe bohatou dědičku cestující na zapřenou, ani australskou tenisovou hvězdu zotavující se z nešťastné lásky.“

	„Takže zůstanu šedou myškou.“

	„Ne, pouze nesmíš vyčnívat natolik, aby ses dostala do maléru. Chceš se zařadit mezi ostatní. Až o tobě lidé začnou mluvit, řeknou, že jsi pěkná, milá a příjemně se s tebou povídá. Nesmíš rozezvučet žádné poplašné zvonky. Zůstaň v úkrytu, aniž by si kdokoli všiml, že se skrýváš.“

	„Ale co budu dělat? Jak mám trávit čas?“

	„Jestli tě nenajdou do měsíce, tvé šance, aspoň podle mých zkušeností, značně vzrostou. Takže během prvního měsíce nedělej raději nic. Přestav nábytek, listuj časopisy, sleduj zprávy na místním kanálu. Čti noviny, aby ses obeznámila se San Diegem. Pokud někde bude každou třetí noc docházet ke rvačkám, naučíš se tomu místu vyhnout. Začni si v duchu vytvářet obraz města.“

	„A co za měsíc?“

	„Začneš vycházet, ale opatrně. Můžeš navštívit univerzitu. Nebudeš tam nijak nápadná na rozdíl od lidí, kteří by tě třeba hledali. Můžeš jít na pláž, pokud se budeš držet v blízkosti žen svého věku. Můžeš chodit do kina, raději na odpolední představení v nějaké slušné čtvrti.“ Jane pohlédla na hodinky. „Musím vyřídit nějaké pochůzky.“

	Rita vstala a zamířila nahoru. „Za minutku jsem hotová.“

	„Řekla jsem, že já jdu ven, ne my. Přijdu do setmění.“

	Po návratu nebyla Rita nikde na dohled, z ložnice se však ozývala hudba. Jane právě vybalovala nákupy, když se dívka objevila. „Ahoj,“ pozdravila.

	Jane na ni pohlédla a vrátila se ke své práci. „Ahoj.“

	„Nesnáším tohle místo.“

	„Ano? A proč?“

	„Není moje. Nevytvořila jsem ho.“

	Jane pohlédla na konzervu, kterou držela v ruce, odložila ji na pult a opřela se o zeď, ruce zkřížené na prsou. „Takhle je to vždycky.“

	„Vážně?“

	„Být na útěku není žádná legrace. Nejprve se musíš vzdát všeho, čím jsi byla: své práce, svých přátel, dokonce i vlastního jména. Pak se musíš vzdát svobody rozhodování, dopustit, aby ti úplný cizinec nařizoval, co dělat, jak se chovat, kde žít. Někteří lidé, které jsem nechávala zmizet, to snášeli mnohem hůř než ty. Byli starší a zvyklí rozhodovat a nařizovat lidem kolem sebe. Mohu ti říct jen to, co jsem říkávala i jim.“

	„Co jste jim říkávala?“

	„,Všeho dočasu. Nebudu tu věčně. Jsem dobrá v jedné velmi speciální oblasti. Vytvářím velký prázdný prostor mezi místem, kde vás naposledy identifikovali, a místem, kde jste teď. Zůstanu s vámi jen tak dlouho, abych se ujistila, že jsem vybrala správné prostředí a pomohla vám do něj zapadnout. Jednoho rána se probudíte a zjistíte, že mám sbaleno a jsem připravena odejít. Od té chvíle budete rozhodovat sami za sebe.‘ Ty máš oproti jiným uprchlíkům řadu výhod.“

	„Jako třeba?“

	„Mládí. Nebyla jsi ředitelkou společnosti, která se musí přeměnit v uklízečku. Jsi uklízečka, která se může stát ředitelkou společnosti. A v tom je rozdíl, jaký si stěží dokážeš představit. Navíc pro tebe hraje čas.“

	„Proč?“

	„Je ti osmnáct a ještě ses nepřestala vyvíjet. Za rok budeš vypadat jinak. Za pět let z tebe bude zcela jiný člověk. Jsi ve věku, kdy ti společnost teprve začíná věnovat větší pozornost. Nemáš za sebou žádnou dlouhou minulost – práci, vzdělání, postavení a tak dál –, ale to nemá žádná osmnáctiletá dívka. Tvůj příběh bude i v očích specialisty vypadat stejně jako jejich. Za tři roky jej nikdo na světě nedokáže nabourat. Všechny falešné doklady nahradí pravé: pravý řidičský průkaz, pravé kreditní karty, opravdové platby z bankovního účtu.“

	„Myslela jste na všechno, viďte?“

	„Ne. Zvažovala jsem problémy, k nimž došlo v minulosti, a problémy, které se mohou objevit v tvém případě. Nic víc. Nikdy nemůžeš myslet na všechno. Přesto máš výhody na své straně. Samotné uspořádání společnosti zaručuje, že čtyřicetiletí kriminálníci nemají snadný přístup k osmnáctiletým dívkám. Jsi dokonalý exemplář uprchlíka.“

	„Nechci být dokonalý exemplář uprchlíka. Vůbec nechci být uprchlík!“

	„A co tedy chceš? Umřít?“

	„Ne,“ vyhrkla Rita. Rozčileně přecházela po místnosti. „Řekla jsem vám, co chci. Chci být člověkem, který má do věcí co mluvit, a ne jen poslouchat příkazy. Mám šanci udělat něco důležitého a místo toho se schovávám.“

	„Co bys sis přála dělat?“

	„Bojovat s nimi.“

	Jane sklopila oči a smutně potřásla hlavou. „Obdivuji tě. Vážně. Máš pravdu. Jenom jsi v tomto případě nezvolila vhodnou taktiku. S těmi lidmi nemůžeš bojovat jednoduše tím, že vstoupíš na jejich území a řekneš ,Já se nebojím‘. S potěšením tě seberou a umučí k smrti, zatímco ti budou klást otázky týkající se Bernieho, na něž nebudeš moci odpovědět. Jestli s nimi chceš bojovat, pak jedině takto: zajedeme do místní úřadovny FBI. V San Diegu určitě nějaká je. Řekneš jim, že chceš svědčit proti lidem, s nimiž ses setkala u Bernieho. Představ si, že jsi teď tam.“

	„Dobře.“

	„Jsem agent FBI. Uveďte jejich jména.“

	„Neznám je.“

	„Řekněte, jakých zločinů se dopustili.“

	„Praní špinavých peněz. Schovávali před vládou peníze a neplatili daně.“ Rita vypadala, že je na sebe hrdá.

	„Jaké peníze? Viděla jste ty peníze?“

	„No, vlastně ne. Ale viděla jsem ty lidi. A vím, že kvůli penězům k Berniemu chodili.“

	„To ví i FBI, jenže jsme je přitom nechytili a nechytila jste je ani vy. Moc vám děkujeme za vaši pomoc, slečno Shelfordová. Nevolejte, ozveme se vám sami.“

	„Chcete říct, že mi neuvěří?“

	„Vzpomínáš si na den, kdy jsme se viděly poprvé? Kladla jsem ti spoustu otázek, které v tu chvíli nedávaly smysl. Jakmile jsi vyslovila jméno Delfina, doufala jsem, že jsi něco viděla nebo získala nějaký důkaz. Jenže ty jsi ho nikdy neviděla a dokonce ani nevíš, o koho se jedná. Nelžeš, ale nemůžeš dosvědčit zhola nic.“

	„Byla jsem tam, když se vloupali do Bernieho domu.“

	„Přišlo osm nebo devět neznámých mužů, které jsi nikdy předtím neviděla. Nejspíš měli klíč. Nemůžeš dosvědčit dokonce ani vloupání, i kdyby neměli alibi, což nepochybně mají pro případ, že by se o to někdy někdo zajímal.“

	„Bránili mi v odchodu.“

	„Ne tak tvrdě, aby šlo o zločin.“

	„Říkali, že mě odvezou k panu Delfinovi.“

	„To nic nedokazuje, protože tě neodvezli.“ Jane vzdychla. „Tak dost. Ty lidi je možné porazit jediným způsobem – nechat policisty, aby bojovali místo tebe. Nemáš-li důkazy, dáš se na útěk.“

	„Jenže vy neutíkáte.“

	„Mám to v úmyslu. Zdržím se pouze tak dlouho, abych je aspoň částečně připravila o motivaci honit se za námi. Jakmile budou peníze pryč, jen se za mnou zapráší.“

	Rita jí na okamžik pohlédla do očí, pak se otočila, vyšla nahoru a tiše za sebou zavřela.

	Po půlnoci se Jane připlížila ke dveřím a uslyšela tiché, pravidelné oddechování. Opatrně otevřela a přistoupila k Ritině posteli. Na přikrývce kolem dívky byla rozložena směsice předmětů.

	Byla tam taštička nacpaná složenými bankovkami, umazaná pomačkaná obálka, z níž vyčuhovaly úředně vyhlížející dokumenty s hlavičkou, jakou mívají rodné listy a vysvědčení. Laciná modrá větrovka, kterou Rita zachránila z hotelu v Niagara Falls, ležela pečlivě složená mezi ostatními věcmi. A byla tam fotografie v plastovém rámečku. Jane poklekla, aby se na ní podívala zblízka.

	Snímek zachycoval Ritu ve věku přibližně dvanácti let. Seděla na bílé pláži lemované palmami. Nad ní stála plavovlasá žena, nepochybně její matka, napůl odvrácená, zřejmě právě odcházela, když na ni fotograf zavolal. Nemohlo jí být víc než třicet, ale kolem modrých očí přimhouřených proti slunci se už začínala rýsovat jemná síť vrásek. Nejprve si Jane myslela, že na fotografii je šmouha, pak rozpoznala část vytetované růže. Okvětní plátky začínaly těsně nad okrajem bikinek a rozšiřovaly se směrem dolů, takže zřejmě nepředstavovala ani tak ozdobu jako vyjádření nějakého postoje.

	Jane pomalu vycouvala, aniž Ritu probudila, a zavřela dveře. Scházela po schodech a přesvědčovala samu sebe, že to plyne jen z problémů, které Rita v tuto chvíli má. Věděla však, že všechno je jinak. Bylo jasné, že dívka spí pokaždé takto – své ubohoučké poklady uspořádané kolem těla, aby jí je v noci nikdo nemohl vzít.
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	Jane přinesla šaty do Ritina pokoje a začala je beze slova rozkládat po posteli. Koutkem oka hlídala dívčinu tvář. Napřed si Rita ničeho nevšímala, pak nasadila lhostejný výraz, který se posléze proměnil v zájem. Jane položila na postel čtvrtou sadu a když se vrátila s pátou, Rita zvolna přejížděla dlaní po látce nových kalhot. Jakmile zahlédla Jane, ucukla, ale pak přiznala: „Vždycky jsem si přála být jako ženy, které nosí takové šaty.“

	„Nic na tom není,“ řekla Jane. „Nepotřebuješ odvahu, inteligenci, dokonce ani vkus. Pokud nevíš, co si koupit, zajdi do nejlepšího obchodu ve městě, vyber si příjemnou prodavačku a ta ti poradí. Musíš jen mít dost peněz, abys zaplatila účet.“

	„Mám snad být bohatá?“

	„Ne tak docela. Jsi svobodná pracující žena, která je příliš mladá, než aby se zajímala o spoření, a všechny peníze utrácí na sebe stejně jako ostatní dívky v tomto obytném komplexu.“

	Rita hleděla na oblečení, ale do očí se jí vloudil zasněný výraz. „V hotelu jsem se někdy dívala.“

	„Dívala na co?“

	„Uklízela jsem pokoj a bylo už pozdě na snídani, tak jsem si myslela, že se hosté nevrátí dřív než v době oběda. Otevřela jsem kufr a všechno si prohlédla. Nic jsem nevzala, jenom jsem se dívala.“

	„A všimla sis něčeho zajímavého?“

	„Bohatí lidé si potrpí na tradice. Nechtějí nic z umělé hmoty, leda by vypadala jako slonovina. Nebo to možná byla slonovina. Asi bych stejně nepoznala rozdíl. Všechno mají z kůže, vlny nebo hedvábí, ze stříbra a dřeva. Dívala jsem se hlavně na šaty a přemýšlela o ženách, kterým patřily. Na cesty si lidé berou hodně nového oblečení. Na některém byly ještě cenovky.“ Udiveně pohlédla na Jane. „Vzpomínám si, že jsem si jednou prohlížela docela obyčejné džínsy, a když jsem uviděla cenu, málem jsem se udusila žvýkačkou. Stály víc, než já vydělala za týden. Obyčejné džínsy!“ Zamračila se a zároveň schoulila, jako by očekávala ránu. „Jednou mě přistihli.“

	„Někdo se vrátil, zatímco sis prohlížela kufr?“

	„Ne. Přišla šéfová, vedoucí uklízeček. Ze začátku byla hrozně nepříjemná. Ale já jí řekla, ať mi prohledá kapsy, vozík a všechno, aby viděla, že jsem nic nevzala. Pak mě vzala za ruku a usmála se. Řekla, že kdysi dělávala totéž. Jenom jsem jí musela slíbit, že už to nikdy neudělám. Tvrdila, že jakmile si prohlédnu sto kufrů, zjistím, že ve všech je v podstatě to samé. A když mě chytí, vyhodí mě a pošlou do vězení.“

	„Vyléčila tě ta zkušenost?“

	„Ne tak docela, ale přinutila jsem se prohlížet si šaty, jen když je ty ženy měly na sobě. Pořád se mi hrozně líbily. Nikdy by mě nenapadlo, že mi něco takového bude patřit.“ Pohladila svetřík, jako by byl živý.

	„Nakoupila jsem věci trochu dražší než je průměr. Chci, aby ses změnila. Lidé hledající osmnáctiletou dívku na útěku budou předpokládat, že je bez peněz, spí po nádražích a věci nosí v batůžku. Usadily jsme tě v bytě, který stojí víc, než jsi vydělávala, a líp tě oblečeme. Nebudeš upoutávat pozornost, prostě tě přesuneme do jiné přihrádky, do níž nikdo nebude nahlížet.“ Jane zamířila ke dveřím. „Vím, že je to svým způsobem nepříjemné, ale vyzkoušej si je kvůli mně, ano? Ráda bych věděla, jestli bude třeba něco vyměnit.“

	Jane sešla do kuchyně a během čekání připravila jednoduchou večeři, salát a špagety.

	Jakmile vůně pronikla do prvního patra, ozvaly se na schodech Ritiny kroky. Dívka se zastavila ve dveřích, pár vteřin Jane pozorovala, pak usedla ke stolu. „Nevím, jak vám poděkovat. Jsou to nejhezčí šaty, jaké jsem kdy viděla.“

	„Padnou?“

	„Docela dobře,“ pokrčila Rita rameny. „Na bocích jsou volnější, ale mohu je trochu zabrat.“

	Jane přestala míchat, scedila špagety a vyklopila je do hrnce. „V pase ti sedí a nohavice jsou dost dlouhé?“

	„Jo.“

	„Pak nejspíš poslouží svému účelu.“

	„Nejsou úplně v mém stylu.“

	„Doufala jsem, že tomu tak bude, jinak bych promarnila spoustu času. Snažím se tě přece změnit. Zamysli se nad svými zvyky, nad ,svým stylem‘, a zbav se jich, jestli můžeš.“

	„Tohle znamená být na útěku? Dělat všechno jinak, než jste zvyklí?“

	Jane naložila jídlo na talíře a přenesla je ke stolu. „Totožnost je ošidná věc. Máme pocit, že každý, kdo viděl naši tvář, nás už jednou provždy dokáže rozpoznat. Někdy je to pravda, jindy ne. Člověk si v paměti utvoří obraz. Vlastně něco víc než obraz, spíš cosi jako film. Je v něm zachycena postava, držení těla, chůze a celá škála grimas, hlas a vůbec všechno, co upoutalo jeho pozornost. Z toho musíme vycházet a hodně věcí se dá poměrně jednoduše změnit.“

	„Jednoduše?“ zeptala se Rita podezřívavě.

	„Například soukromí detektivové tráví sledováním lidí spoustu času. Chtějí zůstat nepovšimnuti. Jedním z oblíbených triků je několik klobouků, které vozí v autě na sedadle. Sledují-li někoho delší dobu, nasadí si klobouk. O chvíli později ho sundají, nebo si nasadí jiný.“

	„A to funguje? Chcete mi namluvit, že lidé jsou tak hloupí?“

	„Ne, pokud se soustředí. Ale většinou se nesoustředí. Třeba se ohlédnou a uvidí muže. Nic zvláštního. Prostě jeden z mnoha prvků, z nichž se skládá okolí: lidé, věci, auta, obchody, domy. Není nutné věnovat mu zvláštní pozornost. Ani o něm neuvažují, pokud není příliš blízko. Uvidí ho podruhé a už jde o něco jiného. Sleduje tě. Jenže se ohlédnou podruhé a uvidí muže s kloboukem, tedy někoho jiného. Detektiv se tak pokouší zabránit, aby se jeho obraz dostal na vědomou úroveň. O totéž se snažím v tvém případě. Změníme-li pár věcí, člověk, který o tobě nemá zcela jasnou představu, si tě nevšimne. Ten, co tě hledá, bude mít pravděpodobně fotografii. Bude si prohlížet spoustu dívek, aby našel tu pravou. Je velmi pravděpodobné, že tě přehlédne, protože nebudeš přesně ta pravá.“

	„Nezdá se mi, že by to mohlo fungovat,“ řekla Rita.

	„Nic není jisté, ale existují jednoduché způsoby, jak zajistit tvé bezpečí, a taky složité. Tenhle je jednoduchý.“ Jane se odmlčela, pak pokračovala: „Koupila jsem taky barvu na vlasy.“

	Rita nevědomky zvedla ruku a začala si pohrávat s jedním plavým pramínkem. Sklopila oči. „Na mé vlasy?“ zeptala se pochybovačně.

	„Je to nejjednodušší cesta jak zamezit, aby tě někdo rozpoznal na dálku. Barvu vlasů vidí líp, když jsi otočená zády. Budou se dívat po blondýnkách, tak z tebe uděláme brunetku. Vybrala jsem kaštanově hnědou, aby ladila s tvou pletí. Chvíli potrvá, než si zvykneš, ale myslím, že se ti nakonec zalíbí. Uděláme to dnes večer, dřív než si tě sousedé všimnou,“ dodala po chvíli.

	Rita pohlédla na svůj talíř a pustila se znovu do jídla.

	Jane několik minut vyčkávala. „Můžeš si nechat den dva na rozmyšlenou.“

	„Ne. Poslechnu vás. Jenom chci slyšet, co je na mně ještě v nepořádku.“

	„Nic. Nevylepšujeme tě, jenom měníme. Jsi štíhlá a nosilas přiléhavé šaty. Proto jsem koupila oblečení volnějšího střihu, svetry a blůzky splývající k bokům a široké kalhoty. Nezakrývají, že jsi štíhlá, ale mění obrys postavy. Budeš v nich vypadat starší a elegantnější.“ Jane nerada používala tyto argumenty, třebaže byly pravdivé.

	„Líbí se mi. Abyste mi špatně nerozuměla, moc se mi líbí. Jenom jsem se takhle neoblékala. Jako by patřily osobě, kterou neznám.“

	„V tuto chvíli máš navíc jisté speciální potřeby. Obstarala jsem hodně kalhot a ke každému páru koupila vhodné boty. Vhodný neznamená pouze to, že se kalhoty a boty budou k sobě hodit. Znamená to žádné vysoké ani jehlové podpatky, nic, co by ti mohlo spadnout z nohy. V případě potíží bude útěk tvou jedinou šancí.“

	Rita metodicky konzumovala večeři. Pozorně naslouchala, nedávala však najevo, co si myslí.

	Jane dojedla, vstala a přinesla další nákupní tašky. Rita na ni tázavě pohlédla. „Doplňky,“ vysvětlila Jane. Vytáhla pouzdro na brýle a otevřela ho. „Mají skla citlivá na světlo. Na slunci se zabarví, skoro jako sluneční brýle, ale uvnitř jsou téměř čirá.“

	„Sluneční brýle?“ Rita si je nasadila a zkoumavě se zadívala na Jane, co tomu řekne.

	„Výborně. Brýle ti sluší a trochu mění tvar obličeje. Nos je, kdykoli půjdeš ven.“ Vytáhla malou stříbřitou krabičku a otevřela ji.

	Rita kulila oči na Jane, jako by se neodvažovala podívat, co v krabičce je. „Šperky?“

	„Lidé je nosí, takže pokud je nenosíš, lišíš se. A ty se lišit nechceš.“

	Rita zírala na náhrdelník a náušnice na sametovém polštářku. „Jsou tak krásné.“

	„Jsem ráda, že se ti líbí.“ Jane vytáhla náhrdelník a připnula ho Ritě na krk. „Všimni si, že řetízek je velmi jemný. Kdyby tě někdo chtěl chytit, někdy se stane, že zaklesne prsty za náhrdelník. Tenhle se přetrhne a budeš volná.“

	„Ale ty kamínky… Vypadají jako pravé.“

	„Tvoří součást tvé nové osobnosti. Podobáš se ženám, které jsi poznala v hotelu. Nechceš žádné náhražky. Jsou to polodrahokamy, olivíny, docela laciné. Ten velký jako nehet stál dvě stě dolarů. Přispějí k tvému krytí. Podle papírů ses narodila v srpnu a olivín je tedy tvůj měsíční kámen.“

	Rita opatrně přiložila náušnice k uším.

	„Ty také,“ řekla Jane. „Kdyby tě však někdo poznal, nezapomeň se jich zbavit.“

	Rita na ni rozmrzele pohlédla. „Mluvíte tak studeně a prakticky, jako by šlo jen o různé triky. A přitom mi dáváte dárky. Proč?“

	Jane uhnula očima. „Netvrdím, že se z nich nemůžeš těšit. Jenom se tě snažím naučit pár věcí.“ Vytáhla další krabičku z klenotnictví a s klapnutím ji otevřela. „Tady máš ještě něco. Většina lidí nosí hodinky.“

	Dívka pohlédla na hodinky v sametovém pouzdře. „Ty jsou senzační!“ Připnula si je a natáhla paži, aby se jim mohla obdivovat. Pak se obrátila k Jane. „Všechno je tak… nádherné, mnohem hezčí, než co jsem kdy měla.“

	„Mám radost. Ale kdybys něco ztratila nebo musela utíkat, nezdržuj se kvůli nim ani o vteřinu. Důležité je tvé bezpečí, ne věci. Jen kdyby tě to trápilo,“ dodala vzápětí, „dej mi vědět a já obstarám jiné.“

	Rita vypadala zmateně. Oči se jí leskly. „Proč to všechno pro mě děláte?“

	„Přiznám se, že mám tentokrát sklon věci přehánět, abychom si obě trochu užily. Smysl přesto zůstává stejný. Nákupy zaberou den a neriskuje se tím život ani můj, ani tvůj.“

	„Jenže proč to děláte, proč vlastně?“

	„Protože to funguje. A protože tě mám ráda. Nemám důvod ti lhát. Zároveň mám i praktické důvody. Budeš-li vypadat jinak, obtížněji tě najdou. Budeš-li šťastná, nedopustíš se žádných hloupostí. Najdou-li tě, i můj život bude ohrožen.“

	Ritě ztuhla tvář. „Nikdy bych nepromluvila.“

	„Díky,“ řekla Jane stručně. Nebylo nutné vysvětlovat, proč takové přesvědčení nemusí vždy stačit. Znovu sáhla do nákupního pytlíku. „Přinesla jsem ti novou kabelku.“

	Velká černá kabela se zavěšovala přes rameno. Rita sáhla na hebkou kůži, pak tašku otevřela a vytáhla hedvábný papír, který výrobce nacpal dovnitř, aby si držela tvar.

	Zatímco Rita prozkoumávala vnitřek a přeměřovala každou přihrádku, četla v ní Jane jako v otevřené knize. Dívka se ujišťovala, zda se do kabelky vejde malá sbírka pokladů, kterou si v noci rozkládala kolem sebe.

	Náhle Rita vstala a pevně ji objala. Hlavu položila na Janenino rameno a neznatelně se kolébala ze strany na stranu, jako by spočívala v matčině náruči.

	Dalšího dne přivezla Jane auto. Zaparkovala je před domem a dovedla Ritu k oknu. „Je tvé,“ řekla.

	„Moje?“

	„Bez auta se neobejdeš. Je to Honda Accord. Cena i značka odpovídají tvé nové totožnosti. Ročně jich prodají přibližně tři sta tisíc a pochybuji, že majitelé rozliší jeden typ od druhého. Prozatímní registrace je v přihrádce a trvalá přijde poštou.“ Podala Ritě klíče.

	„Můžu si je vyzkoušet?“

	„Musíš. Auto z půjčovny jsem nechala u prodejny, takže potřebuji odvoz. Pak vůz zaparkuješ na jeho stanovišti.“

	Jane sledovala Ritino řidičské umění kritickým zrakem zkušebního komisaře. Ulevilo se jí. Rita řídila dobře a dost opatrně, aby nepůsobila Jane noční můry, na druhou stranu nebyla nijak přehnaně úzkostlivá. Jane pak jela za Ritou domů a postřehla, že jí nečiní problémy zapamatovat si zpáteční cestu.

	„Zatím auto moc nepoužívej,“ řekla po návratu. „Trochu ho každý týden projeď, aby se dobila baterie, a nádrž ať je pořád plná.“

	Usedla u kuchyňského stolu, vytáhla z kabelky mapu a rozložila ji. „Až budeš auto projíždět, udělej ještě něco. Vyznačila jsem ti pár tras. Prostuduj si je.“

	Rita se jí naklonila přes rameno. „Vypadají hodně složitě.“

	„Nauč se cesty zpaměti a jezdi po nich znovu a znovu. Cvič se tak dlouho, až je dokážeš projet i o půlnoci a se zhasnutými světly. Pak mapu znič.“

	„Připadá mi, že nikam nevedou.“

	„Vedou z města. Dostaneš se na místa, o nichž nikdo nebude předpokládat, že bys je znala. Pro lidi, kteří se tu nevyznají, bude obtížné tě sledovat. Mají spoustu zatáček a odboček a na každé z nich je úsek, kde se vracíš po vlastní stopě.“

	„Proč?“

	„Uprchlíci většinou uhánějí k nejbližšímu výjezdu na dálnici. To není dobrý nápad. Tyhle cesty míjejí několik nájezdů vedoucích různými směry a ústí na nepříliš frekventované silnice, po kterých zároveň můžeš jet hodně rychle. Při dopravní špičce vznikají na dálnicích zácpy, ale na těchto silnicích ne, takže provoz je ve skutečnosti rychlejší.“

	„Vlastně jsem se chtěla zeptat, proč to mám dělat teď? Viděla jste snad, že by nás někdo sledoval?“

	„Ne. Ale uděláš-li hned na začátku potřebná opatření, nebudeš ztrácet čas vymýšlením plánů, až objevíš něco podezřelého. Všimneš si toho a zmizíš.“

	„Z města. A co dál?“

	„Vyhledáš mě a já ti pomohu začít znovu.“

	„Mám tedy doživotní pojistku?“

	„Pojistku v délce mého života,“ upřesnila Jane. „Není zas tak skvělá. Dělám to už dlouho. Pokaždé… Pokaždé, když jsem opustila svůj dům, byla šance na návrat o něco menší. Nemusíš si pamatovat všechny mé rady, ale zapamatuj si postoj. Buď předvídavá. Vždycky musíš vědět, co si počít v případě problémů. Plán nemusí být dokonalý, budeš-li reagovat okamžitě, bez váhání.“

	Jane několikrát za noc vstala, přistoupila k oknu a prohlížela si okolí, aby se přesvědčila, že se ve tmě neodehrává nic znepokojivého. Párkrát se prošla a pátrala po signálech, které by jí snad unikly. Zahlédla jedině další nájemníky vracející se pozdě domů z večírků nebo schůzek.

	Ve dne propracovávala detaily Ritina života. Jako matka Diany Arthurové zaplatila povinné ručení, otevřela jí účet, předplatila časopisy, aby dostávala poštu, nechala zapojit telefon. Jednoho rána se Rita probudila a našla Jane u kuchyňského stolu. Vedle šálku kávy ležely klíče od auta.

	„Zase odcházíte?“ zeptala se Rita.

	„Je čas.“

	„Ach ano.“ Rita sklopila oči, jako by nevěděla co s rukama. „Nejde o to, že bych vás nechtěla nechat jít. Chci taky odjet.“

	Jane zavrtěla hlavou. „To už jsme probraly.“

	„Já vím.“

	Jane vstala a vzala ji do náruče. „Nejlepší, co můžeš udělat, že tu zůstaneš a vybuduješ si vlastní život. Máš všechny kousky skládačky. Dej je dohromady.“

	„Chtěla bych něco dokázat.“

	„Jednou, až někdo jiný bude potřebovat pomoc, pomůžeš mu.“

	Rita přikývla. Jane vykročila ke dveřím, ohlédla se a popřála: „Hodně štěstí.“ Pak vyšla ven, zavřela za sebou a zamířila k autu. Naposledy se projela kolem, aby se ujistila, že nikdo nejeví nepřiměřený zájem. Nedopadne-li dobře nic jiného, aspoň tohle je zařízené. Jakmile si byla jistá, že nic nepřehlédla, odjela na letiště.
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	Na letišti v San Diegu si Jane koupila letenku do Miami s přestupem v Dallasu. Usedla a vyčkávala. Letiště pro ni byla nejhorším místem. Pohybovali se tu zaměstnanci bezpečnostní služby, kteří vyhlíželi blázny a teroristy, federální agenti i místní policisté s dlouhým seznamem uprchlíků a kratším seznamem mužů a žen, kteří měli na svědomí tolik prohřešků, že stálo za to plýtvat časem i penězi daňových poplatníků, jen aby se zjistilo, kde se v dané chvíli právě nacházejí. Byli tu celníci zaměření na pašeráky a pracovníci imigračního oddělení, kteří pátrali po lidech cestujících na falešné dokumenty.

	Vlastní doklady, jež si vybrala z bezpečnostní schránky v Chicagu, nedělaly Jane starosti. Byly totiž pravé. Asi před šesti lety pomohla zmizet děvčátku z Ohia. Existovali jen tři lidé, kteří o tom věděli: dívenka, Jane a sociální pracovnice z oddělení na ochranu dětí.

	Ta žena téměř šílela strachem, proto jí Jane musela vysvětlit celý postup krok za krokem – jak holčičku dostane z města, jak ji odveze ze státu, dokonce i odkud bude její nový rodný list. Vyprávěla jí o muži zaměstnaném na matrice v Pensylvánii, který si vymýšlel lidi a evidoval jejich rodné listy.

	Až všechno skončilo, vrátila se, aby dotyčné sdělila, že holčička je v bezpečí. Žena jí vnucovala peníze. „Pošlete mi dárek,“ řekla Jane a na všechno zapomněla. O několik měsíců později dárek dorazil. Byl to rodný list na jméno Donna Parkerová. Sociální pracovnice měla přítele na matrice. Během dalších pěti let přibližně jednou do roka posílala další dárky. Někdy pro dívky, jindy pro chlapce, občas pro ženy nebo muže. Jane si však začala pěstovat Donnu Parkerovou. Opatřila jí řidičský průkaz, kartu sociálního pojištění, kreditní karty a nakonec i pas.

	Se skloněnou hlavou předstírala, že čte časopis, dokud nebyl oznámen její let do Dallasu. Skryta v zástupu cestujících nastoupila na palubu, usedla a zavřela oči. Potřebovala si během letu odpočinout. Čekání na další letadlo bylo kratší a jí se na chvíli ulevilo. Jakmile však přistála v Miami, pocit ohrožení vzrostl téměř k nesnesení. Jane už dlouho věděla, že letiště pro ni nejsou dobrá.

	Z televizní obrazovky zjistila číslo brány, z níž bude vypraven její let, a zamířila k ní. Do odletu zbývalo ještě půl hodiny a Jane měla dojem, že v čekárně je příliš na očích. Sedadla byla otočena směrem k volnému prostoru táhnoucímu se středem haly, takže by Jane viděly stovky lidí přecházející sem a tam. Našla si místo na druhém konci, kde nebyl provoz tak hustý, usedla a zahleděla se na rozjezdové dráhy zvolna se utápějící v šeru.

	Ženský hlas oznámil Janenin let do Tortoly na Panenských ostrovech.

	Vstala a zamířila k bráně. Nelitovala pár set stop, které musela urazit navíc. Stálo ji to jen trochu času, nic víc.

	Měla vchod téměř na dosah, když spatřila onoho muže. S novinami hleděl na pasažéry vcházející do tunelu. Nezdálo se, že by se k nim hodlal připojit, ani že by na někoho čekal. Prohlédl si cestující, jednoho po druhém, pak se vrátil ke svým novinám.

	Jane odbočila doprava k řadě telefonních automatů. Zvedla sluchátko a upřela oči na toho člověka. Nemýlila se. Byl to jeden z těch, kteří před pár lety honili Nancy Carmodyovou. V okamžiku, kdy ji Jane naložila do auta, běželi k nim tři muži ve snaze zabránit jejich odjezdu. Jane stála u otevřených dvířek a pět šest vteřin jim hleděla do tváří, neboť život Nancy Carmodyové by mohl být ohrožen, kdyby ty lidi nepoznala, až je příště uvidí.

	Do dnešního dne k tomu nedošlo, ale teď nepochybně měla před sebou jednoho z těch tří. Pracoval pro Franka Delfinu. Dnes večer zřejmě číhal na letišti kvůli Ritě. Ta byla sice v bezpečí v San Diegu, problém však spočíval v jiné věci. Viděla-li Jane jeho tvář tak zřetelně, stejně zřetelně viděl on její. Vybral si sedadlo mezi Jane a vchodem do tunelu. Rozhlédla se, zda by nebylo možné proklouznout za jeho zády. Bránila jí v tom zeď přepažující čekárnu. Přivedla by ji k němu na vzdálenost deseti stop.

	Ženský hlas zopakoval hlášení: „Pasažéřl TWA, let číslo 6645 do Tortoly, nastupujte prosím na palubu.“ Snad by mohla projít kolem skrytá v davu. Ohlédla se, zda se neblíží větší skupina lidí. Smůla. Sama si to zavinila, když se uklidila na druhý konec haly. Znovu se zadívala na muže.

	Pozoroval poslední pasažéry, pak koukl na své noviny a vzdychl. Vstal, zamířil k nejbližšímu koši na odpadky a zahodil je. Rozhlédl se po hale a vykročil.

	Jane ho pomalu a obezřetně následovala. Muž vešel do obchodu s časopisy, knihami a novinami. Jakmile se otočil k ohromné polici, proběhla kolem něj k bráně. Před ní stálo jen několik málo cestujících. Při čekání upírala oči dopředu, brzy přišla na řadu, podala úřednici letenku a spolu s ostatními rychle zmizela v tunelu.

	Teprve když usedla na své místo a zapnula si pás, dokázala pravidelně dýchat. Vytěsnila mužovu přítomnost z hlavy a snažila se soustředit myšlenky na to, co bude třeba zařídit.

	Chvíli po půlnoci kráčela Jane kolem sedm stop vysokého plotu z tepaného železa. Zastavila se u ozdobné brány, stiskla tlačítko interkomu na levém sloupku a vyčkávala. Počítala s tím, že je bude muset stisknout několikrát, vzápětí se však ozval ženský hlas: „Promiňte, ale takhle pozdě večer návštěvy nepřijímáme.“

	„Prosím, řekněte Georgovi, že se jmenuji Jane a že s ním potřebuji hned teď mluvit.“

	„Pan Hawkes je v důchodu.“ V hlase zaznívalo podráždění vyvolané něčím jiným než vyrušením v pozdní dobu. Napětí v hrdle naznačovalo cosi jako žárlivost. Služebnictvo by mohlo být rozmrzelé, přehnaně sebevědomé a upjaté, ne však žárlivé.

	„Omlouvám se, že přicházím do vašeho domu v tuto hodinu,“ řekla Jane. To byl dobrý začátek – do vašeho domu. „Ale má záležitost je velmi naléhavá.“ Doufala, že tím podezření rozptýlí.

	Tentokrát se ozval jeho hlas: „Jane?“

	„Ano, Georgi?“

	Interkom zmlkl, ozvalo se zapípání a brána se otevřela. Jane vykročila na dlouhou točitou cestu vysypanou oblázky. Za hradbou stromů rozpoznávala dvoupatrovou bílou vilu. Rozsvítilo se jasné světlo. Usoudila, že tam je hlavní vchod.

	Příjezdová cesta ji vedla přes udržovaný trávník velikosti golfového hřiště, pak mezi vysokými stromy ve tvaru deštníků. Cítila vůni jejich květů, aniž je mezi listovím rozpoznávala. Následovaly krátce přistřižené citrusy a znovu otevřená plocha. Při pohledu na osvětlený vchod se usmála. Tvořily jej dva barokně zakřivené sloupy, které vypadaly, jako by je někdo ukradl z chrámu svatého Petra v Římě. Samotné dveře se tyčily do výše prvního patra. V jednom křídle byla otevřená branka.

	George vyšel ven. Na sobě měl bílé šortky, sandály a pruhované tričko. Stěží dosahoval průměrné výšky a na pozadí impozantní budovy, v níž žil, vypadal ve svém dětském oblečení dost bizarně. Drobná postavička jí spěchala v ústrety, až sandály pleskaly na dláždění. Jane si vzpomněla, jak tohle místo popisoval Richard Dahlman. „Byla to ohromná vila, jakou byste očekávala u Středozemního moře.“ Dahlmana sem uprostřed noci přivolala číšnice z hotelu, protože Dahlman byl chirurg a George měl bolesti. V místní nemocnici mu vyřízl slepé střevo. Protože odmítal přijmout peníze, George trval na tom, že mu dá aspoň jméno a adresu ženy, která pomáhá lidem zmizet, pokud by někdy podobnou službu potřeboval.

	George zahlédl Jane vycházející z lesíka a nemotorně se rozběhl. Sandály mu spadly z nohou, zbytek cesty urazil bos. Zastavil se těsně před ní. „Jane!“ vykřikl. „Nemůžu tomu uvěřit!“ Objal ji a pak podržel na vzdálenost paže, aby si ji prohlédl ve světle pronikajícím otevřenou brankou. „Pojď dál. Sleduje tě někdo, nebo jsi čistá?“

	„Nikdo mě nesleduje,“ odpověděla Jane. Přes jeho rameno se rozhlížela po ženě, jejíž hlas zaslechla v interkomu. V jednom z horních oken spatřila tvář – snědou, dokonale oválnou, s velkýma černýma očima. Odvrátila se a zmizela. Jane pohlédla do sousedního okna a na okamžik zachytila obrys vysoké štíhlé postavy v bílém průsvitném nočním oděvu. „Pokud vím, nikdo mě nehoní, nesleduje ani po mně nepátrá… zatím.“

	George předstíral zklamání. „Ach, a já doufal, že ti budu moci oplatit laskavost.“

	„Daří se ti dobře, viď, až na to slepé střevo?“

	„Ty o něm víš?“ Zamračil se. „Pak se ten doktor dostal do maléru. Já to věděl. Američtí doktoři a právníci sem pořád jezdí ulívat peníze před berňákem. Řekl jsem mu, že jednou třeba bude mít trable. Nevěřil mi.“

	„Teď je v pořádku.“

	George na Jane pohlédl rozněžnělýma očima. „Cítím se skvěle, když už ses ptala. Jako v té bajce o lvovi a myši. Lev ušetřil myš a později myš přehryzala síť a lva osvobodila.“ Vycenil zuby a naznačil kousání: „Chramst, chramst, chramst.“

	Jane na něj pohlédla zpod přivřených víček.

	„Jsi tu třicet vteřin a už jsi mi zpříjemnila večer.“

	„Myslím, že nahoře je někdo jiný, kdo si dělá nárok na tuhle službu,“ řekla Jane. „Kdo je to?“

	„Clara?“ Usmál se. „Moje žena. Místní děvče.“

	„Je moc hezká.“

	„Je skvělá. A měla bys vidět, jaké děti mi porodila… Samozřejmě, uvidíš je, až se vzbudí.“

	„George, obávám se, že se tak dlouho zdržet nemohu. Vážila jsem tuto cestu jen proto, že jsem potřebovala s tebou mluvit, aniž by nás někdo odposlouchával, nebo vysledoval, odkud hovor jde.“

	Zamyšleně obrátil Janeninu tvář ke světlu. „Myslel jsem, že nemáš potíže.“ Táhl ji k domu, ale Jane odolávala.

	„Zatím ne. Jde o obchod a potřebuji ho udržet v tajnosti. Za svítání bych ráda seděla zase v letadle.“ Upřela na Georga oči. „Jsem si jistá, že pokud dodržuješ dohodu, kterou jsme uzavřeli, tvá žena podobný hovor ještě neslyšela.“

	George Hawkes se jmenoval jinak, když se s ním Jane seznámila. Zabýval se peněžními transakcemi a specializoval se na převážení vysokých částek různými spletitými cestami. Z domu v Los Angeles se mu podařilo uniknout těsně před policejní razií a zvládl to skvěle. Odnesl s sebou i kufřík plný hotovosti a šeků určených pobočce v Los Angeles. Georgovi klienti si však jeho útěk mylně vyložili jako pokus okrást je, a proto přišel k Jane. Uzavřela dohodu. George dokončí příslušnou transakci, obdrží odměnu a skončí se svým podnikáním. Tak se nebudou muset bát, že bude zatčen a vymění informace o nich za nižší trest. Jeho klienti se na oplátku nebudou snažit najít ho a ublížit mu, ani se o něm nezmíní třetí straně.

	„Neví, odkud mám peníze. Myslí si, že jsem dědil po bratřích Wrightových.“

	„Existovali vůbec nějací bratři Wrightovi?“

	„Proč by neexistovali?“

	„Já nevím,“ řekla Jane. „Chci být co nejstručnější. Potřebuji jenom jméno.“

	„Jaké jméno?“

	„Potřebuji člověka, který dokáže provést neobvyklé finanční transakce pro mého přítele.“

	George na ni pohlédl úkosem. „Neobvyklé znamená nelegální. Tomu rozumím. Ale přece jen to potřebuji trochu upřesnit.“

	Jane pokrčila rameny. „Ten dotyčný musí znát všechny postranní cestičky, ale taky jak přimět právníky, bankéře a makléře, aby spolupracovali na převodech, které jim mohou připadat poněkud zvláštní. Jinými slovy, musí to být člověk, jemuž bych já mohla absolutně věřit, ale nikdo další už ne.“

	„Kolik zaplatíš?“

	Jane znovu pokrčila rameny. „Ještě nevím, o jaké procento půjde. Věnoval by se tomu pár týdnů a pak už by nikdy neslyšel ani o mně, ani o mém partnerovi.“

	„Kolik peněz potřebuješ převést?“

	„Asi deset miliard dolarů.“

	George na ni chviličku civěl. „Deset miliard? Už je máš?“

	„Vím, kde jsou. Nikdo jiný to neví.“

	Všimla si, že se Georgovi zúžily oči. Na pár vteřin v nich zaplálo zvláštní světlo, pak se obrátil k oknu, za nímž Jane zahlédla ženu. Zavrtěl hlavou a otřásl se. „Raději mi neříkej, odkud pocházejí. Nemohu si dovolit získat takové informace.“ Vzdychl, jako by se s čímsi loučil. „Stejně na tom nezáleží. Odpověď by byla stejná. Henry Ziegler, diplomovaný účetní.“

	„Henry Ziegler,“ opakovala po něm. „Počítám, že jsi s ním za starých časů spolupracoval.“

	„Nikdy jsem se nedostal tak vysoko, abych mu stál za námahu a čas, ale byl můj přítel, proto mi párkrát pomohl. Víc než párkrát,“ dodal vzápětí.

	Jane se neubránila pohledu na Georgův dům. Byl větší než střední škola, kterou navštěvovala v Deganawidě, a cesta od brány byla delší než vzdálenost mezi hřištěm a dívčími šatnami. „To mi dělá starosti. Existují jistí lidé, kteří začnou být velmi nebezpeční, jakmile se peníze začnou přesouvat. Je-li tak dobrý, mohli by ho znát.“

	„Jinak to s velkými penězi nejde, zlatíčko,“ řekl George. „Čím víc jich je, tím víc lidí se o ně zajímá. Ale Henry Ziegler je diskrétní. Přistoupí-li na dohodu, nikdy ji neporuší.“

	„Co je vlastně zač?“

	„Nikdy jsi o něm neslyšela z téhož důvodu, jako on nikdy neslyšel o tobě. Má stejně malý zájem o publicitu jako ty. Je účetní. Když jsme se před pětadvaceti lety potkali, studoval po večerech práva a přes den vedl účetnictví. Dělal to, aby ho nemohli předvolat a nutit ke svědectví proti klientům. Takže je i právník.“

	„Kdo jsou jeho klienti?“

	„Jednou mi řekl, že jich má kolem stovky. Já byl jeho prvním zákazníkem a on nezapomíná na lidi, kteří ho znali za starých časů. Stýkali jsme se celá ta léta, ale nikdy jsem od něho neslyšel jméno jediného klienta. Vím jenom, o jaký druh lidí šlo.“

	„O jaký?“

	George vzhlédl k temné obloze poseté hvězdami. „Jak bych ti je popsal? Představ si: Mayflower přistává a osmdesát lidí vystoupí na skálu v Plymouthu, padá na kolena a líbá zem – zem náboženské svobody. Další chlapík z lodi tím získá příležitost vybrakovat jim kapsy, zatímco oni klečí. Peníze použije na nákup rumu a zbraní, které prodá indiánům. Ze zisku si koupí loď a pustí se do obchodu s otroky. O čtyři sta let později stále ještě žijí jeho potomci. Změnili se snad? Ani náhodou. Lépe se oblékají, mají větší domy a různá příjmení, protože dcery se povdávaly, většinou za týpky podobného ražení. Stojí na počátku řady. Chceš-li postavit železnici, vyhlásit válku nebo koupit kus země a postavit na něm domy, oni mají kapitál. Henryho klienti nepatří k současné úrodě kalifornských počítačových zbohatlíků nebo pracháčů z jihu, kteří rádi vidí svá jména v novinách. Chtějí zůstat neviditelní, pokud se jim to hodí. A tohle dnes Henry dělá.“

	„Chceš mi naznačit, že se jim stará o peníze?“

	„Nejen o peníze. Obstarává všechno, co se dá s penězi zařídit. A pěkně v tichosti. Řekněme, že se nějaký bláznivý občan rozhodne rodinu zažalovat. Pokusí se Henry toho občana uplatit? Ne. Ale zná staršího společníka právnické firmy, která dotyčného zastupuje. Ten právník je předsedou správní rady nadace podporující symfonický orchestr. Henry poskytne nadaci velký dar. Právnická firma poradí klientovi, aby se spokojil s menším mimosoudním vyrovnáním. Pokud případ půjde před soud, právní zástupce občana určitě neřekne o druhé straně sporu vše, co by říct mohl. Nebo třeba rodina má nezletilého syna, který se potřebuje dostat na správnou univerzitu. Henry tam zajde a promluví si s někým ze správní rady, jemuž jméno rodiny něco říká a třeba je s ní i vzdáleně spřízněn; tihle lidé se množí jako lumíci. Pohovoří o nových budovách a finančním příspěvku. Jde-li o těžký případ, možná s sebou rovnou vezme šek.“

	„Jak pomohl tobě?“

	George pokrčil rameny. „Jen pro mě zařizoval malé kšeftíky. V jedné z těch rodin kdosi neočekávaně umřel. Bylo mu asi čtyřicet. Henry potřeboval, aby část peněz zmizela z účtů mrtvého a ocitla se na účtech příbuzných dřív, než jeho smrt vejde ve známost. Jinak by platili ohromnou dědickou daň. Jindy potřeboval, aby peníze neurčitého původu skončily v kapsách jistého politika.“

	„Předpokládám, že adresu Henryho Zieglera ve Zlatých stránkách nenajdu. Jak se s ním spojím?“

	„Sama to raději nezkoušej. Setká se s tebou někdy zítra večer.“

	„Kde?“

	„Stihneš to do L. A.?“

	„Jo.“

	„Bydlívá v hotelu Bel-Air. Teď tam právě je. Řeknu mu, aby tě očekával.“

	Jane ho objala. „Díky, Georgi.“ Pohlédla na hodinky. „Musím chytit letadlo.“ Ustoupila o krok. Vzhlédla k oknu, po ženě však nebylo ani památky. „Být tebou, tak jdu hned dovnitř. Čím déle zůstaneš tady se mnou, tím hůř pro tebe. Ale spi klidně. Ať se stane cokoli, asi se už neuvidíme.“

	George zvrátil hlavu ke hvězdám. „Dějí se podivnější věci.“ Znovu pohlédl na Jane. „Potřebuješ odvoz?“

	Zavrtěla hlavou. „Lidé vidí auto. Nevidí turistu na procházce a chodci nemusejí nosit poznávací značky.“ Otočila se a vyrazila k bráně. Za okamžik Hawkes rozpoznával jen tmavý stín na pozadí trávníku. Jakmile opustila kruh světla, neviděl už nic.
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	Do Miami dorazila Jane brzy ráno. Mohla si být tedy jistá, že hlídač, na něhož narazila minulou noc, bude už doma a spát. Zjistila však, že ho vystřídali. V tuto hodinu byl na letišti malý provoz, a tak snadno odhalila další pozorovatele. Tři muži v přiléhavých tričkách postávali u zdi. Příletu jejího letadla věnovali pramalou pozornost, o to víc se soustřeďovali na odlety. Jejich chování vyvolalo v Jane další vlnu obav o Ritu. Kdyby dívka už neopustila Floridu, se vší pravděpodobností by si vybrala zrovna tohle letiště.

	Mladší generace, mezi dvaceti a třiceti, měla očividně sklon k nedbalému oblékání. V dobách, kdy všichni nosili džínsy a trička, volili jejich otcové většinou obleky, a tak se dali v davu snáze rozpoznat. O kousek dál zaznamenala Jane čtyři policisty, dva muže v bundách zakrývajících jejich vybavení, a dvě ženy, které našly zálibu ve stejných kabelkách. Vyráběla je společnost Galco a byly rozděleny na dvě části s přihrádkou uprostřed, do níž se ukládala zbraň.

	Jane sešla dolů, koupila si letenku do Los Angeles a pak se uklidila na dámské toalety, kde se učesala a převlékla. Tlak během uplynulých dní narůstal a Jane netušila proč. Vypadalo to, jako by úřední místa zaregistravala nebývalou aktivitu mafie na letištích a rozhodla se umístit tam víc policistů, aby se dopídila, o co jde. Vzápětí udělala totéž i mafie, aby pozornost policistů rozptýlila. Létání začínalo být nebezpečné.

	Po příletu do Los Angeles zjistila, že se za uplynulých pár hodin situace dále zhoršila. Na jméno Valerie Campbellová si na letišti pronajala auto a zajela do Beverly Hills na nákupy. Jakmile obstarala vše potřebné, velkou oklikou zamířila k hotelu Bel-Air a dobrou čtvrthodinu pozorovala parkoviště, než vešla do recepce a ubytovala se.

	Večer zvedla sluchátko a požádala ústřednu, aby ji spojila s panem Zieglerem. „Ano?“ ozval se.

	„Náš společný přítel –“

	„Mluvil jsem s ním,“ přerušil ji Ziegler. „Setkáme se u labutí.“

	Jane opustila pokoj a po úzké cestičce sešla do zahrady. V loubí byly rozestaveny stoly, na nichž se podávala večeře. Patio dotvářelo jistou nesmyslnost tohoto místa. Při své předchozí návštěvě hotelu zjistila, že terakotové dlaždice jsou zespodu vyhřívané. Odložila si na ně kabelku a pak si všimla, že je zespodu teplá. Pár hostů zvedlo oči, když přecházela kolem, ale pohled žádného z nich na ní neutkvěl déle než pár vteřin.

	Oblékla si černé plátěné šaty zakoupené odpoledne. Mohla tedy usednout u kteréhokoli stolu a ničím by se nelišila od ostatních žen. Na konci cestičky odbočila doleva a ocitla se na klenutém můstku přes rybníček.

	Na druhém konci můstku zastavovala auta. Parkovací služba je přivážela, hosté v drahých oblecích nastupovali a odjížděli zaujmout svá místa v jiných restauracích na jiném konci města. Jane se postavila stranou a pohlédla přes zábradlí. Dvě labutě dosud graciézně klouzaly po hladině k rákosové houštině, jež oddělovala zahradu od parkoviště.

	„Vy jste Jane?“ Hlas byl tichý chraplavý a zároveň zřetelný jako jevištní šepot. Zněl tak jasně, že zvedla hlavu a pohlédla k brance vedoucí na parkoviště. Teprve pak přikývla.

	„Já jsem Henry.“ Byl drobný a elegantní, jeho oblek střižený prvotřídním krejčím zakrýval baculaté bříško. Vypadal na padesát, ale vlnité vlasy už začínaly šedivět a řídnout, takže mu mohlo být spíš k šedesáti. „Pojďte,“ poručil a zamířil k hotelu. Následovala ho loubím a labyrintem cestiček k bungalovu v uzavřené části zahrady. Otevřel dveře a dal jí přednost.

	Jeho apartmá bylo větší a lépe vybavené než její vlastní. U velké pohovky stál na pracovním stole fax a přenosný počítač. Henry Ziegler ho nevypnul. Na jasně modré obrazovce v rohu označené duhovou spirálou bylo vytištěno několik řádek. Všimla si, že jejich počet a délka se neustále mění.

	„Zkontroloval jsem pokoj pro případ odposlouchávání a na telefon připojil kódovací zařízení.“ Pokynul směrem k pohovce, a když Jane usedla, přitáhl si židli s rovným opěradlem a posadil se proti ní. „George mi řekl jen tolik, abych si o vás mohl udělat představu. Předpokládám, že podobné informace poskytl i vám o mně.“

	„Ano.“

	„Oba máme stejný problém,“ řekl Ziegler. „Když nás tu federálové mají pěkně pohromadě, mohli by uzavřít všechny východy, zapálit hotel i se všemi těmi bohatými bastardy uvnitř a ještě by při procesu vyvázli se zdravou kůží.“ Nespouštěl oči z její tváře. Studoval ji. „S jakou záležitostí za mnou přicházíte?“

	Jane se zhluboka nadechla a váhavě promluvila: „Jsme dva. Máme pod kontrolou zhruba deset miliard dolarů.“

	„Co myslíte tím pod kontrolou?“

	„Jsme jediní, kdo vědí, kde peníze jsou a jak je získat. Jsou uloženy na různých účtech a pod různými jmény. Jedná se o dolary i cizí měny, dluhopisy i akcie, nemovitosti, umělecká díla a drahé kovy nashromážděné za padesát let.“

	Ziegler pokrčil rameny. „Všechny investice učiněné před víc než deseti lety jsou bezpečné. Pokud by s nimi byly problémy, došlo by k nim okamžitě. Existuje řada způsobů, jak peníze vyprat a vy jste využili ten nejlepší – čas. Jestli jste za mnou přišla pro odbornou radu, tady ji máte: žádnou radu nepotřebujete.“

	„Chceme to všechno rozdat dobročinným organizacím.“

	Ziegler zvedl obočí. „Vážně?“

	Jane mu neúhybně vracela pohled. Za pár vteřin se výraz jeho tváře změnil. Nejprve vypadal polekaně, pak zmateně. Domnívala se, že změnila jeho názor na normální lidské chování. Částečně ji to potěšilo, ale bylo třeba zabránit logickým důsledkům: že ji v duchu prohlásí za šílenou a pokusí se jí co nejrychleji zbavit. „Proto jsem za vámi přišla,“ řekla. „Mohli bychom nechat peníze tam, kde jsou. Možná by některá spící konta úřady časem zkonfiskovaly. Ale zbytku by se nejspíš zmocnili lidé, v jejichž případě si to nepřejeme.“

	Zašilhal na ni, jako by se pokoušel strávit, co vyslechl, a dozvědět se víc. „Proč ne?“

	„Z mnoha důvodů. Některé jsou praktické, jiné ne.“

	„Uveďte pár těch praktických.“

	Jane svraštila čelo. „Budou-li mít dost času, dokážou část těch peněz vystopovat. Vystopují-li je k dobročinné organizaci, štěstí jim nepokvete. Vystopují-li je k určité osobě, nepokvete štěstí dotyčné osobě. Zmínil jste se, že vám George o mně něco vyprávěl. Víte tedy, že mám vlastní důvody zůstat neviditelná. Kdybych měla miliardy dolarů, už bych nikdy neviditelná nebyla.“

	„A co váš partner?“

	„I on má své důvody zůstat v anonymitě. Peníze jsou nebezpečné.“

	Henry Ziegler se opřel o židli, bradu složil do dlaní a zamyšleně na ni hleděl. „Vy tedy z toho nechcete nic. Prostě jen sedíte na deseti miliardách dolarů a domníváte se, že by pro jednou mohly posloužit dobrému účelu.“

	„Přesně tak.“ Odmlčela se. „Všechny, kromě vaší mzdy. Počítám, že dokážete najít dost peněz, které jsou natolik staré a vychladlé, aby vám stály za riziko, pokud nám pomůžete. Určíte si jakoukoli odměnu, kterou budete považovat za přiměřenou.“

	„Co tím myslíte?“ Bedlivě si Jane prohlížel.

	„Nevím,“ odpověděla. „Nechci vyvolávat dojem, že jde o snadnou nebo bezpečnou záležitost. Lidé stojící proti nám se stanou nejhoršími nepřáteli, jaké byste kdy mohl mít. Už teď hledají každého, kdo by jim o penězích poskytl sebemenší informaci. Pokud se dopustíme chyby, nebezpečí nikdy nepomine.“

	„To chápu. Souhlasím, že bychom museli být velmi opatrní, abychom se neprozradili. Vy a váš partner jste se tedy nějak dostali k penězům, které Bernie Slon spravoval pro mafii.“

	Jane zaváhala. V jeho výrazu však nebyl ani náznak nejistoty. „Je to tak zřejmé?“

	Skromně pokrčil rameny. „Jsem o těchto záležitostech lépe informován než většina lidí. Přinejmenším v to doufám.“ Naklonil se dopředu a blahovolným tónem pokračoval: „Pořád se přesouvají sumy peněz. Právě teď by se mohlo objevit pár větších soust. Jenže nejde o peníze, jaké byste vy mohla získat. Plynou z pokladních poukázek a bank a lidé, kteří je mají na starosti, disponují armádou a tajnými službami.“

	„No, a co si myslíte o takovéhle částce?“

	Zvedl ruce a gestem naznačil bezpředmětnost otázky. „Jestli ty peníze máte, dobročinné organizace je klidně spolykají. Budeme muset postupovat velmi opatrně a dobře se připravit.“ Vstal a začal přecházet po místnosti. „Je to zajímavý problém.“ Zastavil se, pak se otázal: „Předpokládám, že převod chcete uskutečnit ve velmi krátké době, aby mafie neměla čas zjistit, co se děje, nebo odkud peníze pocházejí. Chcete jim zasadit ránu rovnou mezi oči?“

	„Ano,“ řekla Jane. „Kdybychom jim poskytli čas, aby zjistili adresu domu, ve kterém budeme pobývat, je s námi konec.“

	„Bude to zajímavé.“ Znovu začal přecházet, vzápětí se zarazil. „Máte na mysli nějaké určité dobročinné organizace?“

	Jane zavrtěla hlavou. „Chci jen, aby byly legální. Nemělo by smysl přesouvat peníze od jedné skupiny podvodníků ke druhé. Jinak žádnou určitou představu nemám.“

	„Abyste mi špatně nerozuměla,“ řekl, „ani nebudete mít na výběr.“ Usedl vedle ní. „Dovolte, abych vám vysvětlil, co je to deset miliard dolarů. V této zemi existuje přibližně čtyřicet tisíc nadací, některé se věnují dobročinnosti, jiné umění, vědě a tak dál. Deset miliard dolarů odpovídá částce, kterou dohromady každoročně vydávají. Ať uděláme cokoliv, všimne si toho tisk. Můžeme jen doufat, že si toho všimne až na konci roku a pouze konstatuje: ,Dobročinné organizace měly dobrý rok.‘“

	Jane svraštila obočí. „Jak to dokážeme?“

	„Peníze co nejvíc rozptýlíme a každý dar bude jen tak velký, aby sám o sobě nezpůsobil rozruch.“ Ziegler mávl rukou. „A použijeme pár triků.“

	„Jakých triků?“

	„Jedná-li se o deset miliard?“ Zašklebil se. „Všech, které dokážeme vymyslet.“ Pohlédl na hodinky připnuté na zápěstí. „Vyřídím pár telefonátů a zruším program na několik nejbližších týdnů. Ráno pro vás budu mít pár nápadů.“

	Jane pochopila, že je propuštěna. Vstala. „Ráda bych si udělala představu o výši vaší odměny. Musím ji projednat se svým partnerem.“

	Lišácky na ni pohlédl. „Kdybych si řekl o deset procent – o miliardu dolarů za přesun deseti miliard –, byla byste přesvědčena, že vás beru na hůl?“

	„Ne.“

	„Pak to udělám z dobroty srdce.“

	„Z dobroty srdce?“

	„To znamená, že i já mám své důvody, některé praktické, jiné nepraktické. Přijďte sem v pět hodin ráno.“

	Byla ještě tma, když Jane tiše zaklepala na Zieglerovy dveře. Okamžitě otevřel a zavřel za ní. Všimla si, že má na sobě kalhoty z včerejšího obleku, límeček bílé košile rozepnutý a rukávy vyhrnuté.

	„Vy jste vůbec nespal, viďte?“ řekla Jane.

	Zvedl ze stolu list papíru. „Zde je plán. Fáze číslo jedna: založíme dvacet soukromých nadací. Už jsem faxoval příkazy dvaceti právnickým firmám v různých částech země, aby začaly připravovat potřebné dokumenty, ale jména vynechaly, dokud se jim neozvu.“

	„K čemu to bude?“

	„Získáme právnické osoby. Bude-li na šeku, který dobročinná organizace obdrží, napsáno, že ho posílá Joe Smith, 101 Maple Street, bude chtít vědět, o koho se jedná. Pokud šek pošle právnická firma zastupující Nadaci Joe Smitha, pomyslí si, že vědí dost, a dál se pídit nebudou. Jméno nadace se nikde neobjeví, až příští rok v ročence. Jenže mezitím už bude zrušena.“ Pokračoval ve vysvětlování. „Pak si vybereme pár set komunitních nadací. Víte, co to je?“

	„Nemám nejmenší tušení.“

	„Jsou to již existující nadace založené ve prospěch nějakého města, kraje nebo státu. Lidé do nich přispívají, ony vytvářejí balík peněz, z něhož poskytují prostředky dobročinným organizacím. Výhodou je, že z nás sejmou punc novosti, promíchají naše peníze s penězi jiných lidí a vytvoří další papírovou bariéru mezi skutečným dárcem a dobročinnou organizací.“

	Sklopil oči ke svému seznamu. „Dále založíme dvacet firemních nadací. Ty poslouží přibližně témuž účelu. Firmy bude vlastnit jedna nebo dvě fiktivní osoby. Dary přijdou od firmy Spojené mlékárny, vlastně od její nadace ,Mléko dětem‘, ne od konkrétního člověka. Objeví-li se jméno a výše daru v nějakém seznamu, stejně se nikdo nic nedoví. Vzhledem k tomu, že nikdo nikdy o firmě Spojené mlékárny neslyšel, neví se, je-li velká nebo malá, ani jestli ta částka pro ně znamená hodně nebo pár drobných. Už jsem angažoval lidi, aby založili firmy a pak nadace.“

	„Vypadá to jako spousta papírování.“

	„Hotová smršť a vlastně nemá skutečný smysl, ale kdyby se věci nemusely řešit složitě, nepotřebovala byste mě. Také hodlám založit dvacet veřejných nadací. To jsou nadace, které mohou legálně žádat dary od občanů.“

	„Proč budeme žádat dary občanů?“

	„Nebudeme. Ale vzhledem k tomu, odkud peníze pocházejí, část z nich jistě páchne jako chcíplá ryba. Jsou příliš horké. Vypereme je proto přes naše veřejné nadace a pak pošleme na dobročinné účely. Zpráva, odkud peníze přišly, možná vzbudí zájem daňového úřadu, ale komu na tom záleží? Přinejhorším zruší nadaci, která už tak jako tak bude zrušená. Zavřít nikoho nemůžou, protože dobročinné organizace nejsou odpovědné za původ peněz, jenom za to, na jaké účely je vydávají. A vzhledem k tomu, že nadace přestanou existovat, riziko je v každém případě minimální.“

	„Nedá se nijak zjistit, která část těch peněz je horká,“ namítla Jane.

	Henry Ziegler odložil svůj papír a potřásl hlavou. „Asi ne. Bernie Lupus byl génius toho druhu, jaké normální lidé nikdy nedokážou ocenit. Potřebujete spoustu vědomostí už jen k tomu, abyste si představila, co dělal. Je možné, že vypral, usušil, načechral a uložil každý cent tak dokonale, že se nedá vystopovat. Těžko však spoléhat na člověka, který byl zavražděn. Víme, že udělal přinejmenším jednu chybu, a to dost podstatnou.“

	Jane pocítila záchvěv neklidu. „Souhlasím s vámi. Uděláme co nejvíc bezpečnostních opatření.“

	Ziegler si vybral jiný list papíru. „Pak tu máme peníze, které budou vypadat jako odkaz. Peníze, jež Bernie Slon investoval před padesáti lety pod cizím jménem a nechal je uležet. S nimi je to snadné. Na každý účet potřebujeme jen poslední vůli ve prospěch nějaké dobročinné organizace a úmrtní list. Jednu kopii zašleme do příslušné banky a druhou příslušné organizaci, ať se postará o detaily. V tom se vyznají a taková akce zabere nějaký čas, což je zase dobré pro nás.“

	Jane tiše hvízdla. „Udělal jste na mě velký dojem.“

	„Ještě zdaleka nejsem u konce.“

	„Přece bych se chtěla na něco zeptat.“

	„Nejprve si projděme tohle. První balík darů půjde velkým dobročinným organizacím: United Way, Červený kříž, Katolická charita, United Jewish Appeal, UNICEF, March of Dimes, CARE, Armáda spásy a tak dál. Je to jako velký úklid. Ať jim naše fiktivní osoby dají cokoliv, zamíchá se to do jednoho velkého hrnce. Pošlou peníze dál a vyúčtují je později. Pak sestoupíme o kousek níž.“

	„Kam?“

	„K menším organizacím, které se specializují na určitou oblast. Většinou se jmenují podle nemocí: Národní liga proti rakovině, Nadace na výzkum svalové dystrofie, Asociace na léčení Alzheimerovy choroby, Stop AIDS a tak dál. Máme dost peněz, abychom je podělili všechny, a ony jsou pořád dost velké, aby zhltly pár milionů bez mrknutí oka. Pak přejdeme k podpůrným organizacím a institucím založeným za jediným účelem, jako jsou ubytovny pro bezdomovce, azylové domy pro týrané ženy, hospice nebo dětské domovy. Však rozumíte.“

	„To je všechno?“ zeptala se.

	Zavrtěl hlavou. „Zdaleka ne. V určité chvíli nám dobročinné organizace dojdou. Na řadě těch míst div nevyskočí radostí z kůže, dostanou-li šek na víc než sto tisíc dolarů, a my jim budeme muset poslat mnohem víc.“

	„Co budeme dělat?“

	„Rozvětvíme se. Poskytneme peníze na řadu věcí, které přímo nespadají pod dobročinné organizace, ale tu a tam přece jen dary dostávají. Některé univerzity mají stipendijní fondy pojmenované po lidech, kteří je založili. Něco dáme taky indiánským rezervacím.“ Ostře na ni pohlédl. „Co se tak tváříte? V rezervacích žijí jedni z nejchudších lidí v zemi. Vystavíme šek na kmenovou radu v té a té rezervaci, správně? Sami se rozhodnou, na co peníze použijí, aby pomohli svým lidem. Možná to někomu nahlásí a možná ne, protože k takovým událostem nedochází příliš často.“

	„Nemám námitek,“ řekla Jane. „Myslím si, že je to skvělý nápad. Jenom mě překvapilo, že jste…, že jste vypočítal tolik možností.“

	„Na převody peněz je třeba talentu. Když víte, jak na to, můžete s nimi provádět nejrůznější kouzla. Nicméně,“ pokračoval, „pokud se soustředíte, pochopíte, na čem je plán založen. Větší části peněz se zbavíme tím, že je vložíme do našich šedesáti nadací. Další sumy převedeme na velké dobročinné organizace. Výšce každého daru bude třeba věnovat pozornost, aby je neomráčila a ony nechňaply po telefonu a nesvolaly tiskovou konferenci. Pokud nám na konci ještě nějaké peníze zbudou, můžeme rozeslat šeky symfonickým orchestrům, muzeím, uměleckým radám a tak podobně.“

	„Pořád mám ještě dotaz.“

	Ziegler odložil svůj list papíru na stůl a pohlédl jí do očí. „Já vím. Chcete vědět, proč nechci nějaké peníze pro sebe. Z téhož důvodu jako vy. Nepotřebuji je tak naléhavě, abych kvůli nim zemřel.“

	„A co ty nepraktické důvody? Mohl jste říci ne a nic neriskovat.“

	„Bernie Lupus,“ řekl se smutným úsměvem. „Nepřeháněl jsem jeho kvality. Se svým mozkem mohl dokázat cokoliv. Mohl se stát třeba velkým vědcem. Je to jedna z největších ztrát, o jaké jsem kdy slyšel. Jako by Einstein strávil celý život čištěním záchodků nebo snahou ošidit telefonní automat, aby získal hovor zdarma. Myslím, že tu záležitost chápu jako šanci zpětně změnit život Bernieho Slona. Kdybych vás vyslechl a řekl ne, pak by Bernie Lupus byl jenom další mrtvý muž, který pomohl mafii zbohatnout. Řeknu-li ano, pak půjde o zcela jiný příběh. Všechno, co Bernie za padesát let udělal s penězi nejhorších všiváků v zemi, poslouží dobru.“

	„A vy?“

	„Já?“ Ziegler se zasmál. „Až se s ním uvidím v pekle, třeba mi prozradí, jak to dělal.“

	Jane chvíli mlčela, pak se rozhodla. „Uvidíte ho dnes večer.“

	Zieglerovi poklesla čelist. „On je naživu?“ zeptal se. „Nebo já budu mrtev?“

	„To první. To druhé možná později. Ale uděláme vše, co bude v našich silách, abychom se té eventualitě vyhnuli. Jste připraven na cestu?“
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	Ve chvíli, kdy Jane projížděla poslední zatáčkou, za žaluziemi oken v prvním patře dosud zářila světla. Přibrzdila u krajnice a zbytek cesty urazila pěšky. Zůstala stát na přední verandě a zazvonila. Zaposlouchala se do ozvěny kroků na schodech a uvědomila si, že nejsou ty pravé. Byly příliš lehké a rychlé, než aby mohly patřit Berniemu. Jane se přitiskla ke stěně domu a vyčkávala. Dveře se otevřely a na verandu vykoukla Rita Shelfordová.

	Jane k ní přiskočila, odvlekla ji dovnitř, zavřela a zastrčila závlačku. Opřela se o dveře a mlčky upřela oči na dívku.

	Rita se pokusila vydržet její pohled, pak se pokusila uhnout, ale marně. Nadechla se. „Já… rozhodla jsem se…“

	„Tak ty ses rozhodla,“ přerušila ji Jane. „Nejspíš víc říkat nemusíš. Ukázala jsem ti nejlepší možnost jak přežít, nic jiného jsem pro tebe udělat nemohla. Nikdy jsi nepředstírala, že o něco takového stojíš, takže bych asi neměla být překvapená.“

	„Omlouvám se,“ řekla Rita pevně, „ale –“

	„Nemusíš. Aspoň ne teď. Ale věci se daly do pohybu. Já je nemohu zastavit, odvléct tě zpátky a přinutit, abys tam zůstala. Doufám, že až všechno skončí, budeš si pořád ještě myslit, že ses rozhodla správně. Ať tak či onak, jedeš v tom s námi.“

	Rita přistoupila k Jane a uchopila ji za ruce. „Děkuju. Pomůžu vám, čestně. Já –“

	„Kde je to?“

	„Co?“

	„Zbraň.“

	Rita překvapením otevřela ústa, ale nevyšel z nich ani hlásek.

	„Budu sem chodit potmě a nemám chuť zakopávat o brokovnici. Máte přece brokovnici, ne?“

	Rita otevřela skříňku na košťata. Mezi mopem a smetákem stála winchestrovka s krátkou hlavní. Rita začala zavírat dvířka, Jane se však protáhla kolem a zadržela ji. Sklonila se k brokovnici a posunula pojistku za čevenou čáru. „V komoře je nábojnice? Neslyšela jsem tě nabíjet.“

	„Já nevím,“ přiznala Rita. „Nikdy předtím jsem pušku zblízka neviděla. Bernie mě tahal po výprodejích, až našel tuhle.“

	Jane vzdychla. Udělal rozumnou věc. Jenže právě rozum ho dostal do minulých i současných potíží.

	Vrátila se ke dveřím a odsunula zástrčku. „Přivedu hosta, tak se chovej, jak nejlépe umíš, ať už si pod tím představuješ cokoli.“

	Rita se vyděsila. „Hosta? Ach, Bože! Podívejte se na mě.“ Zoufale ukázala na svou rozcuchanou hlavu, kraťasy a bosé nohy. Rukou si prohrábla vlasy nedávno obarvené na hnědo. „Jakého hosta? Kdo je to?“

	„Vypadáš dobře a hnědé vlasy ti sluší. Jmenuje se Henry Ziegler. O Berniem už ví.“

	„Co tu bude dělat?“ zeptala se podezřívavě.

	„Deseti miliard se nemůžeme zbavit tak, že tu budeme vysedávat a vypisovat šeky na tisíc dolarů. Mohli bychom to dělat, dokud by nám ruce neupadly, časem bychom upoutali pozornost a umřeli s většinou peněz na účtech. Potřebujeme pomoc a on je odborník.“

	„Já jenom… mohla jste mě upozornit předem.“

	„Nevěděla jsem, že jsi tady.“

	„Ach… jistě.“

	Jane se protáhla ven a za minutku se vrátila s Henry Zieglerem. Pozorovala, jak se muž a dívka měří zkoumavými pohledy na vzdálenost osmi stop jako dva cizí psi. Po třech vteřinách se elegantní, uhlazený Ziegler náhle usmál, přistoupil k Ritě a rychle jí potřásl rukou. „Já jsem Henry.“

	„Rita,“ řekla dívka. Nedívala se mu přitom do tváře, ale na ruce.

	„Fajn.“ Ziegler se rozhlédl kolem bystrýma očima. „Pěkné místo. Obával jsem se, že bude vypadat spíš jako skrýš než dům.“ Zamířil do kuchyně, Rita ho podezřívavě následovala dva kroky za ním. Jane zpozorovala, že Ziegler počítá elektrické zásuvky. Vypadal potěšeně. Obrátil se k Ritě: „Umíte psát na stroji?“

	Rita na něj ohromeně civěla.

	„Já umím,“ přihlásila se Jane.

	Dívka se zřejmě vzpamatovala ze svého úžasu. „Já taky. Na škole jsem navštěvovala počítačový kurs.“

	„Skvělé,“ pochvaloval si Ziegler. „Hned zítra si opatříme počítače.“ Začal přecházet sem a tam. „Potřebujeme dva osobní počítače, dvě laserové tiskárny, fax a nějaké další věci. Kvalitní papír, abychom si natiskli vlastní hlavičky, obálky a děsnou spoustu známek. Dnes večer udělám seznam.“ Zastavil se a pohlédl na Jane. „Kdy uvidím Bernieho?“

	„Nejspíš hned,“ řekla Jane. „Bernie?“

	Starý pán vyšel ze dveří jídelny. „Jo, jsem to já. Je těžké plížit se kolem, když sám slyšíte mizerně. Kdo jste?“

	„Henry Ziegler,“ představila Jane svého společníka. „Požádala jsem ho, aby nám pomohl s převedením peněz.“

	Henry Ziegler postoupil dopředu a napřáhl ruku. Bernie ji ledabyle stiskl a otočil se k Jane. „Staráte se o naše bezpečí, nebo dáváte dohromady víc lidí, aby měli koho zabíjet?“

	„Dělá správnou věc, Bernie,“ ozvala se Rita. „Pokud jsi o něm nikdy neslyšel, je to nejlepší doporučení. A jestli jenom jednou dělal něco podobného, má s tím jedenkrát větší zkušenosti než my.“

	Jane postřehla výraz na Bernieho obličeji a usoudila, že se nejspíš zatvářila stejně.

	Bernie pokrčil rameny. „No, asi máš pravdu.“ Oslovil přímo Zieglera. „Víte, co se stane, jestli to zvoráte?“

	„S tím bych si zatím nedělal starosti,“ odpověděl Ziegler. „Kdybych se domníval, že věc nelze provést, nebyl bych tu, nebo snad ano?“

	„Já bych byl tu v každém případě, ale klidně se na to dívejte takhle, chcete-li. Já byl postaven před hotovou věc.“ Mávl rukou směrem k Jane. „Taková žena si přijde s vámi promluvit a za chvilku začnete přeceňovat vlastní schopnosti a dospějete k přesvědčení, že všichni krokodýli jsou bezzubí. Ujišťuji vás, že nejsou.“

	„Já doufám, že je necháme spát, dokud nevysušíme bažinu.“

	„Spát?“ opakoval Bernie. „Dobrý nápad. Uvidíme se ráno.“ Vyšel z kuchyně a na schodech se ozvaly jeho pomalé těžké kroky.

	„Odvezte mě do hotelu Eldorado na West San Francisco Street,“ požádal Ziegler. „Ještě dnes večer musím odeslat pár faxů a e-mailů.“

	O pár minut později zastavila Jane před osvětleným vchodem velkého hotelu a vypnula motor. „Nevystupujte. Už na mě čekají. Můžete mě vyzvednout v sedm?“

	„Jistě, budu tady.“ Vzápětí dodala: „Asi byste se měl zbavit toho elegantního obleku. Tady nejsme v New Yorku.“

	V sedm ráno stál před hotelem s kelímkem kávy v jedné ruce a diplomatickým kufříkem v druhé. Nasedl do auta vedle Jane. „Jedeme do Albuquerque. Teď se bude nakupovat.“

	Jane na něj pohlédla a vyjela na ulici. Vypadal přesně tak, jak doufala: muž, který je sice zvyklý nosit drahé obleky, ale do Nového Mexika přijel na dovolenou. Džínsy a pohodlná košile barvy khaki vypadaly nově a nepochybně také nové byly. Tušila, že všechno musel nakoupit v hotelovém obchodu, a výsledný efekt byl dokonalý. Působil dojmem člověka, který může z ničeho nic nakráčet do obchodu a nakoupit si spoustu počítačového vybavení.

	Když vjížděli na předměstí Albuquerque, zeptala se: „Máte představu, kam půjdeme?“

	Ziegler jí podal seznam obchodů a adres. „Včera v noci jsem si prolistoval Zlaté stránky, takže nebudeme ztrácet čas.“ Jane objížděla jeden obchod za druhým a sledovala Zieglera křižujícího uličky s dalším ze svých seznamů v ruce. Nakoupili počítače, modemy, tiskárny, balíky kvalitních dopisních papírů, krabice obálek. Bylo toho tolik, že se nákupy stěží směstnaly do zavazadlového prostoru a hromadu ještě museli uložit na zadní sedadlo. Jakmile bylo auto plné, zastavila Jane u kontejneru za jakousi budovou s velkým nápisem „K pronájmu“. „Potřebujeme prostor,“ vysvětlila. Vybalili počítače z ohromných krabic vyložených polystyrénem, které naházeli do kontejneru.

	V jednu se vrátili do Santa Fe a Ziegler se pustil do předělávání jídelny na kancelář. Zdálo se, že myslel na všechno včetně zařízení na ochranu proti přepětí, jež zapojil do zásuvek v obývacím pokoji a v kuchyni. Přitom hovořil s Jane: „Práci budeme průběžně ukládat na harddisky, a to je riskantní. Kdyby se něco zvrtlo, nemyslete si, že stačí počítač rozbít kladivem a všechno je v pořádku. Počítač je jen krabice z umělé hmoty. Je třeba vytáhnou disk a zničit ho, hodit do ohně nebo rozlámat na kusy. Existují lidé, kteří z něj dokážou vytáhnout údaje, i když disk vymažete. Chápete? Uvolníte tyhle šroubky a vytáhnete ho zároveň s disketovou jednotkou.“

	Později odpoledne napojil svůj laptop na jednu z tiskáren a začal tisknout informace nahromaděné během pobytu v hotelu v Beverly Hills a v Santa Fe. Za hodinu byl hotov. „Přiveďte ostatní,“ nařídil.

	Jane přivolala Bernieho a Ritu do jídelny. Bernie pohlédl na Zieglera se zřetelnou nechutí. „Počítače? Nenávidím počítače.“

	Ziegler zůstával klidný. „To nevadí, Bernie. Jsou pro ty dvě.“ Podal Ritě dlouhatánský seznam adres. „Začneš vpisovat jména a adresy do mřížky, kterou máš na obrazovce. Až s tím budeš hotová, zavoláš mě a já ti ukážu, jak je vytisknout na štítky.“ Popadl Jane za paži a vedl ji k druhému počítači. „Napíšete tucet formálních dopisů. Víte, o co nám jde. Vynecháte název dobročinné organizace, ulici a město. Nejmenovaná nadace jim posílá neurčenou částku peněz, aby mohli pokračovat ve své prospěšné práci. Nebo jim je posílá nejmenovaná osoba. Šek přiložen. Nebo nejmenovaná osoba zemřela a své peníze odkázala na dobročinné účely. Dopisy musí být jednoduché a neurčité, abychom mohli jenom doplnit jména a použít každý z nich aspoň padesátkrát.“ Konečně se obrátil na Bernieho. „My dva začneme sepisovat, kde jsou všechny ty peníze uloženy.“

	Bernie se zašklebil. „Trochu vás předběhla. Přiměla mě, abych na tom začal pracovat už před pár dny.“ Přistoupil k příborníku na druhém konci jídelního stolu a vytáhl kroužkový poznámkový blok. Podal jej Zieglerovi. „Tolik pro začátek.“

	Jane stála Zieglerovi po boku a sledovala, jak obrací stránky pokryté rukou psanými jmény, čísly účtů, adresami bank a makléřů, dokonce i daty, kdy Bernie investici uskutečnil. Všimla si, že údaje na prvních patnácti stránkách pocházejí z let čtyřicátých. „Myslím, že jsem tomu nikdy doopravdy nevěřil,“ vydechl Ziegler tiše. „Slýchal jsem pověsti, ale nemyslel jsem, že je to možné.“ Dospěl na konec, obrátil stránky a začal listovat od začátku. „Kolik toho ještě bude?“

	„Nevím,“ odpověděl Bernie. „Tady je rodina Langustových.“

	„Takhle si to pamatujete – podle rodin?“

	„Samozřejmě. Copak si myslíte, že bych peníze mohl smíchat a pak se jich zeptat, jaká částka patří právě jim? Pro Kristovy rány, máme co do činění s lumpy.“

	Ziegler dokončil druhé listování, položil blok na stůl a ťukl na několik kláves svého počítače. Pak vzhlédl k Jane. „Více než dvě miliardy,“ poznamenal.

	Pochopila. Bylo to mnohem víc, než očekávala, mnohem víc, než odhadoval Bernie. „Asi bychom se měli dát do práce,“ řekla. Usedla k počítači a pustila se do psaní.

	„Teď pracuji na rodině Augustinových,“ sdělil jim Bernie.

	„Báječně, Bernie,“ pochválila ho. „To je skvělý začátek. Dej nám vědět, až budeš hotov.“ Nečekaně ji zaplavil pocit marnosti. Z druhé strany stolu, kde Rita s dětskou soustředěností ťukala do klávesnice, se každých pár vteřin ozvalo tlumené „do prdele“, Rita vracela kurzor zpět a opravovala chybu. Po deseti minutách obešla Jane stůl a nakoukla jí přes rameno.

	„Chybami se netrap,“ řekla mírně. „Klidně je dělej a opravuj, jak ti to půjde. Je jedno, jestli jsme nešikovné. Nemusíme se bát, že nás vyrazí a najdou si někoho jiného.“

	Rita na ni smutně pohlédla, pak se vrátila k práci. Po hodině si Jane všimla, že se rytmus úhozů stává pravidelnějším a kletby zaznívají méně často. Jane, Ziegler a Rita pracovali na počítačích dalších pět hodin, zatímco Bernie vysedával v obýváku a čmáral do dalšího poznámkového bloku. Tu a tam někdo z nich vstal a prošel se po místnosti, aby se protáhl, pak znovu usedl. Občasné promluvy byly tiché a adresované vždy jednomu člověku. V devět hodin oznámila Jane: „Je čas na večeři. Po něčem se podívám.“

	„Ne,“ řekl Ziegler. „Jenom sepište, na co máte chuť. Objednám jídlo telefonicky v hotelové restauraci, aby mi je doručili do mého apartmá. Všichni potřebujeme přestávku a já odtamtud mohu zaslat pár faxů.“

	„Nehodlám vodit ty dva do hotelu,“ namítla Jane. „Bylo by to příliš riskantní.“

	Ziegler se nadechl k protestu, ale Bernie ho zarazil: „Poslouchejte ji, hochu. Vy jste specialista, já jsem specialista. Ona taky.“

	„Je také naší nejlepší písařkou,“ připomněl Ziegler. „Objednám jídlo a odešlu faxy, než je nachystají. Vy všichni můžete pokračovat, dokud se nevrátím.“ Zadal příkaz do počítače, a zatímco kráčel ke dveřím, tiskárna na jeho stole pomalu plivala jednu stránku za druhou

	Vrátil se za hodinu a půl, v náručí nesl několik nákupních pytlíků naplněných krabičkami, které v kuchyni rozbalil. „Nevím, co má kdo rád, tak jsem koupil od každého něco – stejk, humra, rybu, kuře, špagety, červené a bílé víno.“

	Rita přišla a nakukovala do krabiček. Vypadala znepokojeně. „Takové jídlo jsem vídala jen v hotelu,“ řekla do prázdna.

	Jane ji vzala za paži. „Nech si chutnat. Ale pokud nejsi zvyklá na humra plovoucího v másle, asi by ses měla napoprvé krotit.“

	„Chce říct, abys nejedla nic většího než je tvá hlava,“ upřesnil Bernie.

	Jane vytáhla talíře, rozložila je na kuchyňský stůl a usedla vedle Henryho Zieglera. „Jak si vedeme?“

	„Doplnila jste do dopisů seznam jmen, která jsem vám dal?“

	„Jsou vytištěné, vložené do obálek a ofrankované,“ odpověděla.

	„Pak bychom zítra touhle dobou mohli mít připravenu k odeslání miliardu dolarů.“

	„Nezapomněl jste na něco?“ zeptal se Bernie.

	„Na co?“

	„Na šeky. Nemáme šeky.“

	Ziegler se usmál. „Nějaké připravím, až budete spát, a zbytek ráno. V počítači mám program na tisknutí šeků. Vyťukám číslo konta, adresu a jméno a hotovo. Dělá to tak spousta společností. Použijete-li správný druh papíru, vypadají úplně stejně jako kterýkoli jiný šek, a my ten papír máme. Obávám se však, že je pak budete muset podepsat podle podpisového vzoru, jaký jste použil, když jste peníze ukládal.“

	„Jestli mě nechytnou křeče z toho všeho psaní.“

	„Jestli chcete, můžete nám diktovat,“ nabídla se Jane.

	„Dám vědět, až budu mít problémy. Před chvílí jsem dokončil rodinu Augustinových a začal s tím hajzlem Molinarim.“

	Jane opláchla svůj talíř, vrátila se do jídelny a pracovala dál. Po chvíli se jeden po druhém přiloudali a zaujali svá místa. Jane se však utápěla ve vlastních myšlenkách.

	Vzpomněla si na jeden den před pár lety. Podařilo se jí vysvobodit Mary Perkinsonovou z farmy, kde ji věznili. Bylo třeba zraněnou ženu na pár dní schovat, dokud nezesílí natolik, aby byla schopna převozu. Jane zastavila v Oklahomě na jediné silnici vedoucí do rezervace a zaklepala na dveře přívěsu, v němž bydlela Martha McCutcheonová. Martha byla matkou klanu a Jane se s ní už jednou setkala.

	Skutečnost, že Mary Perkinsonovou mučili – opakovaně bili, znásilňovali a týrali hladem –, se nedala přehlédnout. Martha odvedla Jane na holé pláně za přívěsem a požádala o vysvětlení. Ta věděla, že Marthiny pronikavé staré oči viděly za sedmdesát let mnohé, co ji sice naplnilo hrůzou, ale nezastrašilo. Řekla jí pravdu. „Co má dívka z kmene Nundawaono společného s takovými záležitostmi?“ chtěla vědět Martha.

	„Je to má práce. Přijdou ke mně uprchlíci a já je ukryji před světem.“

	„Proč?“

	„Protože kdybych to nedělala, poslali by na mě zlé sny.“

	„Vsadím se, že je stejně posílají,“ řekla Martha. Slova se vynořila z hloubek paměti, ale tentokrát je pronesl Janenin vlastní hlas.

	Jane se snažila soustředit na dobročinné organizace. Objevovala se mezi nimi spousta známých jmen a ona věděla, že za každým z nich se skrývají osudy tisíců hladových, nemocných nebo zoufalých lidí. Přesto se nedokázala přimět, aby zaplnily místo náležející pravdě.

	Snad se do téhle záležitosti zamíchala proto, že potřebovala najít důvod, aby udělala, oč ji Bernie požádal. Nemohla si namlouvat, že Bernie „Slon“ Lupus je nevinnou obětí, proto potřebovala stanovit tak vysokou cenu, kterou za její služby bude muset zaplatit.

	Neposkytovala však Jane McKinnonová své služby za jakoukoli cenu? Snažila se nepřemýšlet o Careym, ale marně. Nebyla s ním jen šťastná, byla šťastná kvůli němu, šťastná, že ji miluje víc než kohokoliv jiného, šťastná, že s ním může trávit čas, šťastná, že je paní McKinnonovou. Přistihla se, že upírá oči na telefon v obývacím pokoji.

	Vrátila se pohledem k obrazovce počítače. Tentokrát musí být opatrnější než kdykoliv předtím. Jestli se dopustí chyby nebo prostě bude mít smůlu, nesmí existovat způsob, jak by se dostali ke Careymu. Delfina vystopoval Ritu až do Niagara Falls, což bylo znepokojivě blízko jejího domova. Pokud v tomto domě dojde k nějakým neblahým událostem, je víc než pravděpodobné, že někdo získá seznam uskutečněných telefonních hovorů.

	V každém případě bylo dobré, že se nepokusila vysvětlit Careymu, co hodlá podniknout. Měl by strach, byl by zmatený. Vlastně ho upozornila, že mu možná nebude moci brzy zavolat, a tak to i zůstane, dokud nezíská jistotu, že nebezpečí pominulo.

	Careyho musela nechat stranou. Kdysi zavtipkovala na téma, jakým nenáročným manželem je, ale nebyl to tak docela vtip. Dospěl a stal se úspěšným chirurgem dřív, než ji přesvědčil, aby se stala jeho ženou. Nemusela nijak přispívat – penězi, prací, dokonce ani povzbuzováním. Přistěhovala se do starého kamenného domu postaveného na půdě, kterou si Careyovi předkové koupili od jejích předků v devadesátých letech osmnáctého století. McKinnonové dům tolikrát rozšířili a přestavěli, že ani po příchodu novomanželů nepotřeboval žádné úpravy.

	Carey byl jako ten dům, dokončený a vylepšený, všechny chyby odstraněné ještě před jejím příchodem. Dosáhl své konečné podoby. Byl soběstačný člověk, který má jasnou představu, jak budou vypadat jeho dny až do chvíle, kdy příliš zestárne, než aby vůbec něco dělal. Vlastně ani neměl čas přijímat, co Jane tak dychtivě nabízela. O půl sedmé každého rána odcházel na chirurgické oddělení nemocnice a vracel se po poslední obchůzce v osm večer. Kdykoli Jane přišla do nemocnice, aby s ním poobědvala, lékaři a sestry, které vídal každý den, usedali k jejich stolu. Na maloměstě, jakým bylo Buffalo, většinu lidí ani nenapadlo, že manželé, pokud se zrovna nehádají, chtějí sedět u stolu sami.

	Jane si uvědomila, že se její myšlenky ubírají neblahým směrem. Začínaly připomínat spíš detailně propracovanou sbírku výmluv, které v žádném případě nevysvětlovaly, proč se Jane nevrátila domů ve chvíli, kdy opustila Ritu v San Diegu, ani proč sedí v domě v Novém Mexiku ve společnosti hodně divných lidí a pracuje na uskutečnění ještě divnějšího plánu.

	Pokračovala v psaní, zatímco ostatní jeden po druhém opouštěli jídelnu. Nejprve vstal Bernie a odešel nahoru. Následovala ho Rita. O hodinu později vstal i Henry Ziegler a zavřel svůj laptop.

	„Henry, jak dlouho to bude trvat, co myslíte?“ prohodila Jane nenuceně.

	Ziegler pokrčil rameny. „Vlastně všechno záleží na Berniem, na tom, kolik čísel si pamatuje a dokáže zapsat.“

	„Až zjistíte, že se blížíme ke konci, dejte mi vědět.“
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	Jane se náhle probudila do tmy obývacího pokoje. Odhodila přikrývku a posadila se na gauči. Štěrbinou pod zasouvacími dveřmi jídelny pronikalo světlo. Zaposlouchala se. Tlumený, vytrvalý klapot počítačových kláves podtrhával pravidelný bzukot tiskárny soukající ze sebe další stránky. Zvedla k očím zápěstí s hodinkami a natočila je tak, aby zachytila slabé měsíční světlo. Byly tři ráno. Jane vstala, přistoupila ke dveřím a pootevřela.

	Reostat zapojený na lustr v jídelně byl nastaven na nízký stupeň, světlo přesto bodalo do očí. Tvář Henryho Zieglera se koupala ve strašidelně zelené záři displeje. „Vy vůbec nespíte, viďte?“ řekla tiše.

	Ziegler se napůl vymrštil ze židle, pak se sesunul zpět. Několikrát se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. „Polekala jste mě,“ stěžoval si. „Mrzí mě, že jsem vás vzbudil. Myslel jsem, že bych mohl využít čas a udělat další krok. Dokumenty korporací a nadací, které jsem založil, přicházejí do hotelu v celých hromadách.“

	„Neptala jsem se, co děláte, ale na vaše spaní.“

	„Nebuďte bláhová,“ odsekl, odvrátil však oči k obrazovce.

	Jane trvala na svém. „Sešla jsem se s vámi večer v Beverly Hills, pak jsme se viděli ráno, a to už jste zvládl celodenní práci. Totéž se stalo tady ve městě, když jsme sem dorazili. A teď zas. Jsou v tom drogy?“

	Henry k ní vzhlédl a zavrtěl hlavou. „Nejspíš se jedná o chorobu, jenže netuším jakou. Nikdy jsem se nesvěřil žádnému doktorovi a zatím mě nezabila.“

	„Jak dlouho to trvá?“

	„Nevím. Nejspíš od narození. Matka říkávala, že jsem byl děsně ukňourané dítě. Kam až má paměť sahá, vždycky jsem lehával v posteli, dokud jsem nebyl celý ztuhlý, pak se obrátil na druhý bok, a tak to pokračovalo celou noc. Do rána jsem naspal sotva pár hodin. Jedné noci, bylo mi asi osm let, jsem vstal. Druhou noc jsem hned usnul a vzbudil se po dvou hodinách. Další noc se to opakovalo a od té doby spím pořád stejně.“

	V Janenině hlavě otupené spánkem se vynořilo několik myšlenek naráz. Vzpomněla si, jak George Hawkes vyprávěl, že před pětadvaceti lety, kdy Ziegler právě zahajoval kariéru účetního, navštěvoval večerní právnickou školu. Nenapadlo ji, že tam trávil celou noc. Matně si také připamatovala, že Napoleon spal stejně málo jako Ziegler. Kdysi o tom četla. „No, když už jsem vzhůru,“ zamumlala, „můžu taky chvíli pracovat.“ Usedla k počítači, zapnula ho a sledovala, jak se obrazovka rozsvěcuje a nabíhá program. „Co dál?“

	Henry podržel několik listů papíru, aby viděla horní z nich. „Napište mi formální dopisy pro všechny ty firemní nadace. Čísla vedle nich znamenají částky, které bude třeba převést. Ke každé z nich přiřaďte několik dobročinných organizací ze seznamu na druhém listu, vytiskněte dopisy, podepište je jménem představenstva a ukládejte tady na hromádku. Jakmile budu hotov, projdu si je a vystavím šeky. Až se vzbudí Rita, může natisknout štítky, dát šeky do obálek a ty ofrankovat.“

	„Fajn.“ Jane se pustila do díla. Během uplynulého dne si na práci zvykla a šla jí rychleji od ruky. Vypadalo to jako hra. Velké dobročinné organizace dostávaly milion dolarů nebo víc, malé tři nebo čtyři sta tisíc. Jako příjmení jednatelů užívali často se vyskytující jména, která ona nebo Ziegler vybírali z telefonních seznamů a k nim namátkově řadili křestní jména nebo iniciály. Jane se podpisovala buď bohatými kudrlinkami, nebo nečitelným klikyhákem. Falšovala doklady víc než deset let a uměla vytvořit podpis tak, aby vypadal jako pravý.

	Ve chvíli, kdy dokončovala seznam nadací, se dostavila Rita a usedla vedle ní. Vyfukovala žvýkačkové bubliny praskající každých pár minut. Jane pracovala osm hodin, pak se osprchovala a vyrazila do Albuquerque pro další zásoby. Tentokrát navštívila jiné obchody. Trvalo jí delší dobu, než je našla, neboť přesně věděla, co potřebují. Platila kreditními kartami na tři různá jména, ve čtyři dorazila s hotovým jídlem zabaleným v krabičkách a pracovala až do jedenácti.

	Další den psala dopisy a vystavovala šeky pro univerzity. Některé dary pocházely od firem, jiné od nadací a další od fiktivních osob s běžnými příjmeními, což vnukalo představu jakéhosi propojení s univerzitou, aniž se specifikovalo, zda se jedná o absolventy, rodiče nebo prarodiče studentů.

	O den později převáděla Jane peníze na kmenové rady v indiánských rezervacích. Tato práce jí poskytovala skryté potěšení, třebaže se vždy snažila neprozrazovat svůj původ. Výjimku učinila jen dvakrát: v jedné z rezervací kdysi skryla uprchlíka a zvláštní vztah navázala s Celií Fulhamovou, sociální pracovnicí z Floridy. Mlčenlivost byla jedním z nesčetných opatření, která jí přešla do krve. Dokud ji nepřítel považoval za Američanku, musel ji hledat mezi sto padesáti miliony lidí. Kdyby však věděl, že je uvedena na seznamu kmenových příslušníků, mohl by sto čtyřicet milionů občanů eliminovat. Při psaní pociťovala nutkání vypsat co největší částky a třikrát čtyřikrát se přistihla, že to přehnala. Rezervace nutně potřebovaly peníze. Právě proto však nebylo možné posílat příliš vysoké sumy. Velké dary neznámého původu by nevyhnutelně upoutaly pozornost.

	Následující dva dny se věnovala útulkům pro bezdomovce, vyvařovnám a organizacím, které pomáhaly chudým a hladovým ve městech. Pak přišly na řadu školicí a rehabilitační zařízení pro hendikepované, retardované a nezaměstnané.

	Celý den a noc jí zabraly nemocnice. Byly jich tisíce a celé tucty nesly stejná jména. Zároveň představovaly relativně bezpečné příjemce peněz, jež zdánlivě pocházely z účtů jednotlivých osob nebo nadací. Nemocnice byly zvyklé dostávat dary v nejrůznější výši. Práce ve prospěch Careyovy nemocnice ji naučila, jak tyto dopisy formulovat.

	Probouzela se každého rána ještě před svítáním s otázkou, zda tento den bude už poslední, ale pokaždé našla u počítače Henry Zieglera, trpícího nespavostí, jak tiskne další seznam fiktivních dárců. Večer mu Bernie předával nejnovější poznámkový blok a on si během večeře prošel dvacet nebo třicet stránek hustě popsaných novými čísly účtů a adresami, které se řinuly z Bernieho zázračné paměti. Jakmile obsah bloku převedl do počítače, Jane odnášela stránky ke krbu a pálila je.

	Den a noc padly na stipendia. Každá instituce uvedená v ročence jako organizace poskytující stipendia dostala velký dar určený do nadačního jmění. Dva dny obdarovávali ústavy pečující o sirotky a opuštěné děti. Jane žasla, kolik jich existuje. Dva dny se věnovali domovům důchodců a podpůrným organizacím pro přestárlé, půl dne organizacím na ochranu zvířat.

	Jane začínala dílo s chladnou soustředěnou rozhodností, ale jak dny plynuly, začínala pociťovat jakousi zvláštní dezorientaci. Pokoušela se držet krok s Zieglerem, nedostatek spánku ji však oslaboval a z práce se stávala rutina. Stěny garáže a ložnic v prvním patře byly obestaveny krabicemi zaplněnými svazky obálek, zbytek přetékal ze skříní v obývacím pokoji.

	Jednoho rána se připojila k Zieglerovi, který vyťukával řadu webových adres. Jednu z nich dokončil, pár vteřin vyčkával a pak spokojeně přikývl.

	„Co je?“ zeptala se.

	„Nakukuji sám sobě přes rameno,“ odpověděl. „Než odešleme dopis, chci si být jist, že na účtu jsou peníze. Nekrytý šek už bychom nemohli uhradit. Pan Hagedorn ani paní Fullerová nehodlají vyřizovat svou poštu.“

	„Jak na tom zatím jsme?“

	„Žádné chyby ani problémy s velkými částkami: sto devadesát dvě nadace, padesát šest firem a účty velkých dobročinných organizací, které jsme založili, – pro všechny máme dost. Teď se musíme soustředit na výplatní den. Než budou šeky splatné, konta stále porostou.“

	„Ach, máte pravdu,“ řekla Jane. „Měla jsem tolik práce, že jsem na to nepomyslela. Co můžeme udělat s přibývajícími úroky?“

	„Nic,“ odpověděl. „Tady jsme bez šance. Neexistuje způsob, jak převést miliardu, aniž by na účtech nezůstalo pár milionů na úrocích, jež připíšou později. Na druhé straně, nám to pomůže. Chvíli potrvá, než si vlády, jak federální, tak jednotlivých států, uvědomí, že nehodláme vyplňovat daňové přiznání. Hodiny začnou odtikávat až v dubnu příštího roku. Nadace platí jednoprocentní federální daň. Vláda ji vyžaduje, ale pokud účet stále existuje, nedělá si velké starosti. Těmi zbytky si nejspíš vykoupíme rok nebo dva, než se po nás federální agenti začnou shánět. Po pěti letech se účty převedou mezi spící konta, stát je zabaví, zaplatí federálním orgánům, co jim patří, a zbytek si nechá.“

	„Jako bychom nechali na stole nedopitou skleničku. Číšník si bude myslet, že se vrátíme.“

	„Správně. Doufám, že vás příliš netrápí, co jim budeme muset nechat.“

	„Nejsem žádný velký fanoušek vlády. Ale přece ji mám raději než mafiány. Počkejte! Jestli nám dojdou dobročinné organizace, nemohli bychom něco podstrčit vládním úřadům?“

	„Ani to nevyslovujte,“ děsil se Ziegler. „Postupovali jsme způsobem, jaký od nás očekávají. Vlády nemají rády dary. Rády peníze z občanů ždímají.“

	„No, tak je nechme být,“ řekla. „Co máme na programu dnes?“

	„Problém aktiv.“

	„Co to znamená?“

	„Bernie nám poskytoval hotové peníze tak rychle, jak jsme je stačili utrácet. Ale existují další věci. Koupil nějaké pozemky.“

	„V čem je problém?“

	„V samé podstatě. Půdu nemůžete přesouvat z místa na místo a rozhodně ji nemůže vydávat za něco jiného. Proměnit ji v hotovost není snadné. Nemůžeme si dát inzerát. I kdybychom nějakým nenápadným způsobem našli kupce, nemůžeme uzavřít smlouvy s šedesátidenní registrační lhůtou na sto dvacet pozemků po celých Státech. A samozřejmě původní smlouvy a doklady nejsou vystaveny na Bernieho.“

	„Na tom snad nezáleží. Záznam o prodeji musí mít na katastrálních úřadech. Pamatuje si jména, ne?“

	„Je přece Bernie Slon. Pamatuje si data, ceny i čísla pozemků v mapách.“

	„Možná bychom je mohli darovat na základě poslední vůle mrtvých lidí.“

	Henry Ziegler na ni zašilhal. „To není špatný nápad. Můžeme je odkázat organizacím, které je budou používat, nebo je zpeněží ve svůj prospěch.“

	„Jaký další problém máme s aktivy?“

	„Nakoupil cizí státní dluhopisy a akcie zahraničních firem. Trvalo mi pár hodin, než jsem se vším prokousal, ale myslím, že jsem hotov. Příslušným bankám jsem poslal příkazy k prodeji a uložení peněz. Pak jsem požádal, aby si strhly daně a částky převedly na účty v USA. Tím by to mělo být vyřízeno. Pak tu máme umělecké předměty.“

	„Bernie nakupoval umělecké předměty?“

	„Obávám se, že ano,“ řekl Ziegler. „Obrazy. Většinou ve čtyřicátých a padesátých letech. Už tehdy byly drahé, takže hrůza mě jímá, když si představím, kolik stojí dnes.“

	Jane se zamračila. „Nějak si nedokážu Bernieho představit, jak nakupuje obrazy.“

	„Nákupy zprostředkovali obchodníci s uměním v Evropě. Je jich spousta. Koupíte plátno jedenkrát dvě stopy a investovala jste pět nebo šest milionů. A najít obchodníka, kterému nevadí špinavé peníze, není žádný zvláštní problém. Pronesete-li slova ,daňový únik‘ jen trochu hlasitěji než šeptem, šest nebo sedm se postaví do fronty u vašich dveří, a dva z nich budou vědět, kde můžete sehnat Vermeera nebo Tiziana, kteří nebyli k vidění od náletu Spojenců na Drážďany.“

	„Kde ty obrazy jsou?“

	„V trezoru. Nevím, zda bychom mohli zaklepat na dveře aukční síně Sotheby’s, aby je za nás prodali.“

	Jane si připomněla cesty, jež Bernie podnikal, aby se v New Yorku setkal s Francescou Ogliarovou. „Ten trezor jev New Yorku?“

	„Ano,“ řekl Ziegler. „A část těch obrazů je kradená. Jestli se plátno významného umělce, které na dobu dvou generací zmizelo ze scény, z ničeho nic ukáže na aukci, zaznamenají to televizní zprávy. Dražby se zúčastní spekulanti z celého světa. Těch obrazů je asi dvacet. Raději bychom je měli spálit.“

	„Víte jistě, že některé jsou kradené?“

	„Bernie se domnívá, že asi sedm nebo osm, takže nejspíš jich bude víc.“

	„Dobrá. Toho bychom mohli využít. Existují nějaké doklady prokazující, že je nakoupili různí lidé?“

	„Ne. Pod jménem Andrew Hewitt se spojil s několika obchodníky, čímž jeho jméno získalo jistý zvuk. Jednali přímo s ním. Dneska jsou většinou mrtví.“

	„Na obchodníky zapomeňte. I kdyby žili, nevystoupí, aby přiznali, že prodávali kradené obrazy.“

	„Tohohle zboží se nezbavíme. Nijak se nemůžeme vyhnout publicitě.“

	„Tak přemýšlejme, co vlastně chceme. Skutečnost, že všechny obrazy nakoupil pod jménem Andrew Hewitt, nám dává šanci.“

	„Lidé se budou chtít o Andrewu Hewittovi dovědět všechno: odkud má peníze, kde bydlí, co má rád,“ vysvětloval Henry. „Totožnost takového člověka nemůžeme jen tak vymyslet a očekávat, že odolá náporu zvědavé veřejnosti. Zjistí se, že jde o falešné jméno.“

	„Pak za falešné jméno musíme dát nějakou skutečnou osobu. Můžete se přes svůj počítač dostat k záznamům o soudně potvrzených odkazech?“

	„Samozřejmě.“

	„Prima. Tak najděte nějakou osobu, muže nebo ženu, která zanechala svou sbírku umění muzeu.“

	„Takových jsou stovky,“ namítal. „Tisíce.“

	„Buďte tedy vybíravý. Chceme člověka, který ve své poslední vůli neuvedl žádného jiného dědice. Člověka se spoustou peněz, co pokud možno zemřel před delší dobou, takže vzduch je čistý.“

	„Nechápu, jak si tím pomůžeme.“

	„Jméno Andrew Hewitt bylo zástěrkou, kterou skutečný sběratel užíval při nákupu obrazů. Kdo by to popíral? Když dotyčný zemře, což se stalo v případě sběratele, jakého hledáme, muzeum mělo dostat všechny obrazy včetně těch z trezoru. Jenže vyčkával příliš dlouho, než se někomu svěřil, protože některé z nich byly kradené.“

	„Ale jak takovou zprávu zveřejníme?“

	„Asi takhle: pokud je aspoň jeden z obrazů kradený, má člověk, který o tom ví, dobrý důvod nevylézat na světlo. Sběratel umění měl přítele. Přítel dnes napíše anonymní dopis muzeu a všechno vysvětlí. Je už starý a tajemství uchovávané řadu let ho tíží. Chce si ulevit. Muzeum uvědomí úřady v New Yorku a ty si opatří povolení k otevření trezoru. Těch sedm nebo osm kradených se vrátí ke svým majitelům. Obrazy, které Bernie koupil legálně, dostane muzeum. Celý proces může trvat několik let, ale nakonec se vše vyřeší.“

	Ziegler na ni uznale pohlédl. „To není špatný nápad. Nebude nutné falšovat doklady, protože existuje jen ten starý člověk a jeho anonymní dopis – jako by měl v držení dodatek k závěti svého přítele.“

	„Přesně tak,“ řekla Jane. „Ale nemyslíte, že bychom měli odložit manipulaci s těmito obtížnými aktivy, až se zbavíme těch snadných? Proč se jimi zabývat, máme-li ještě hotovost, dluhopisy a akcie?“

	Ziegler pokyvoval hlavou a přitom vyťukával jakési kódy na klávesnici svého počítače. „Souhlasím.“ Přestal a usmál se. „Myslím, že k tomuto bodu se dostaneme asi tak v osm večer.“ Vyčkával. „Slyšíte, co jsem řekl? Vystavili jsme šeky na čtrnáct miliard tři sta milionů dolarů.“

	„Tak proto jste kontroloval všechny účty, než jsem přišla?“ ptala se Jane. Do očí se jí vkradl zasněný výraz. „Už jsme skoro u konce?“

	„Bernie minulou noc vyschl,“ přikývl Ziegler.
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	Další den zajela Jane do Albuquerque, koupila polaroid a čtyři velké plátěné tašky na kolečkách. Pak se zastavila na poště, kde si opatřila třicet lepenkových krabic, štítky a pásku. Po návratu do Santa Fe usadila Ritu ke třídění obálek do svazků podle směrovacího čísla uvedeného ve zpáteční adrese. Bernie skládal krabice a slepoval je páskou. Během přestávky je Jane oba přistavila k poslední bílé zdi, která zůstala nezastavěná krabicemi, a vyfotila je.

	Rita sledovala, jak se její fotografie pomalu vybarvuje. „Je hrozně ošklivá,“ stěžovala si.

	„Jsou určeny pro náhradní dokumenty, řidičské průkazy a tak,“ řekla Jane. „Musí být nelichotivé, aby vypadaly realisticky.“ Pak se však slitovala a udělala další tři snímky.

	Zbytek dne si z telefonního automatu zamlouvala letenky a ubytování. Když se vrátila, podél stěn obývacího pokoje byly vyrovnány stohy krabic. Celý večer je s Ritou plnila, zalepovala a štítkovala. V jedenáct se protáhla poslední zbylou uličkou, skulila se na pohovku a usnula.

	Poprvé za mnoho dní se neprobudila zároveň s Henry Zieglerem. Už svítilo slunce, když vešla do jídelny a našla ho u počítače. Právě svinoval dlouhý seznam čísel a jmen. Vzhlédl.

	„Jak to jde?“ zeptala se Jane.

	„Skvěle. Jde to prostě skvěle. Bernie je úžasný. S žádným účtem, z něhož jsem převáděl peníze, nebyly potíže. Každý převod jsem si prošel a teď ho ještě jednou zkontroloval. Nezapamatoval si salda, ale co na tom záleží? Měl docela slušnou představu, kolik na úctě je. Podpisy na převodních příkazech taky všechny prošly. Nebudeme mít žádné nekryté šeky.“

	„Chtěl jste vědět, jak to dělá,“ řekla Jane. „Takhle. Nevnímá čísla. V duchu si vybaví kus papíru, který kdysi viděl. Prostě ho okopíruje.“ Luskla prsty. „Ach, ještě něco. Připravil jste ty Weinsteinovy papíry?“

	„Převod na doživotní rentu jsem udělal včera večer. Musí se jen podepsat.“ Pohlédl směrem k obývacímu pokoji zaplněnému krabicemi. „Přemýšlela jste, jak všechny ty dopisy odešleme?“

	„Začneme za dva dny,“ řekla. „Chcete znát svůj cestovní plán?“

	„Samozřejmě.“

	Jane vyhrabala vlastní poznámky na druhém konci stolu. „Poletíte z Albuquerque do Houstonu. Budete mít dvě velké tašky plné dopisů. Víc jeden člověk nezvládne. Na letišti je podáte jako zavazadla. Žádné dopisy nepovezete v příručním kufříku. Nechceme, aby jej letištní ochranka náhodou překontrolovala. Až se dostanete do Houstonu, odešlete první várku dopisů. Pak poletíte do St. Louis a odešlete druhou. Třetí z Miami. Tam jsem vám v půjčovně zamluvila auto. Pojedete na sever, přes Atlantu, Charleston, Raleigh, Richmond a Washington. V hotelu ve Washingtonu na vás bude čekat druhá zásilka. Naplníte tašky. Přes noc si odpočinete, ať to pro vás znamená cokoli, a pojedete dál na sever. Zastavíte se v Baltimore, Wilmingtonu, Philadelphii, pár zastávek uděláte v New Jersey a severně od New York City. Pak zamíříte na východ do Connecticutu a Massachusetts. Skončíte v Bostonu. Tam máte domovskou základnu, viďte?“

	„Přesně tak,“ řekl Ziegler. „Ale zbude nám ještě obrovský prostor.“

	„Odjedu zároveň s vámi, vlastně o trochu dřív. Poletím do San Diega s přestupem ve Phoenixu, abych mohla odeslat arizonské dopisy. V San Diegu mám rezervované auto a pojedu na sever podél pobřeží – do L. A., Santa Barbary, San Francisca a všech měst ležících mezi nimi. Odtud poletím do Seattlu s přestupem v Portlandu. Do té doby budou mé tašky prázdné, do hotelu si nechám poslat další krabice. Z Portlandu odletím do Minneapolis, najmu si další auto a projedu Středozápad – Milwaukee, Des Moines, Kansas City, Chicago. Tam dostanu poslední balík. Vyměním auto a zamířím na východ do Cincinnati, Clevelandu, Pittsburghu a New Yorku. Pak poletím zpět s přestupem v Dallasu. Během týdne bychom měli být oba hotovi.“

	Henry Ziegler sklopil oči ke svému počítači, pak omluvně vzhlédl k Jane. „Byl jsem tak ponořen do práce, až mi dělá potíže uvěřit, že je málem u konce.“

	„Já vím. Pořád si všechno procházím znovu a znovu, abychom na nic nezapomněli.“

	„Povíte mi teď, proč jste se do toho pustila?“

	Jane upírala zrak na obrazovku. Do očí Zieglerovl nepohlédla. Napadlo ji, že i k tomu počítače slouží. „Samozřejmě. Od chvíle, co jsme začali, mě napadala řada důvodů a všechny jsou velmi vynalézavé. Taková taky jsem, však víte.“

	„Všiml jsem si.“

	„Zdůvodnění vypadají v pořádku, předestřete-li je někomu jinému. Chtěla jsem si být jistá, že se peníze nikdy nedostanou k lidem, kteří by mě rádi viděli mrtvou. Říkala jsem si: možná až zjistí, že peníze jsou definitivně pryč, přestanou hledat Ritu. Chtěla jsem pomoct Berniemu, aby se jeho syn nedostal do průšvihu. A při psaní dopisů a vystavování šeků jsem se těšila z vědomí, že pomohou lidem, již s nimi udělají hodně dobrého. Ale pokud bych měla vyslovit osobní důvod, všechno by to znělo jako výmluvy člověka, který chtěl akci uskutečnit v každém případě.“

	„Vážně?“

	„Ano. Dobročinné organizace nebyly první věc, na niž jsem pomyslela. Vzpomněla jsem si na ně, protože jsem kdysi viděla, jak někdo vytuneloval svěřenecký fond a zařídil věci tak, aby to vypadalo, že peníze jdou dobročinným organizacím. Takové triky je později velmi těžké prokázat. Auditorovi potrvá měsíc i déle, než vůbec zjistí, jak věc provedli. A uvědomila jsem si, že ani pak nedokázali dostat peníze zpátky.“

	„To se mi právě na celé myšlence líbilo nejvíc,“ řekl Ziegler. „Dobročinné organizace podléhají kontrole a musí předkládat audit. Daňoví úředníci sledují každý čtvrťák, který dostanou a utratí. Vědí, že dárce si tím snižuje daně, a domnívají se, že nic víc vědět nepotřebují.“

	„A co vy?“ zeptala se Jane. „Zjistil jste, proč jste se do toho pustil?“

	„Myslím, že dnes mám přesnější představu než první noc,“ odpověděl. „Dobročinné organizace jsou pěkná věc, ale dosud jsem pro ně neriskoval život. Obtížně tedy dokážu definovat, co mě k tomu přimělo. Domnívám se, že jsem chtěl být herec – stanout ve světle ramp. Nejde o to, na čí straně jste, ale kým jste. Vybrat si můžete jen ze dvou věcí: buď jste na místě, kde se odehrávají úžasné události, nebo někde jinde.“

	Jane se zarazila. Zdálo se to tak srozumitelné, dokonce jaksi povědomé. „Raději bych se měla pustit do práce,“ řekla měkce. Přesunula se do obývacího pokoje a začala pořádat svazky do tašek. Zatínala zuby. Toužila po Careym. Chtěla s ním být právě teď. Neustálé přemýšlení ji unavovalo. Potřebovala si promluvit se starým přítelem a zjistit, co si o všem myslí.

	Naplnila čtyři tašky a vzápětí vycítila, že za ní kdosi stojí. Ohlédla se a spatřila Bernieho a Ritu. Upírali na ni vyčkávavé pohledy. „Která je pro mě?“ zeptala se Rita.

	„Cože?“

	„Nachystala jste čtyři tašky. Každý si vezmeme jednu, ne?“

	„Ne. Dopisy odešleme já a Henry. Připravila jsem čtyři tašky, protože jeden člověk může zvládnout dvě naráz.“

	„O čem to mluvíte?“ vyštěkl Bernie. „Copak si myslíte, že nedokážu odeslat dopisy?“

	„Nejde o to, co byste nedokázal,“ ohradila se Jane. „Jde o to, že by vás při tom mohli vidět.“

	„Nikdo mě přece nehledá.“

	„Jenže kdyby vás zahlédli, nemyslíte, že by chtěli zjistit, s kým mají tu čest?“

	Rita se zatvářila zklamaně. „Udělali jsme všechno, co jste po nás chtěla. Máme právo se podílet i na zbytku. Mě sice hledají, ale obarvila jsem si vlasy, mám nové šaty… Změnila jsem se.“

	„Vypadáš báječně, ale ještě ne jako úplně jiný člověk.“

	Po chvíli Jane vstala. Přešla do jídelny a tiše oslovila Zieglera: „Pojďte sem.“ Zamířila do kuchyně a ostatní ji následovali. Přistoupila k příborníku, vytáhla čtyři skleničky a postavila je na kuchyňský pult tak prudce, až sebou Henry při každém cvaknutí trhl. Z ledničky vzala odzátkovanou láhev bílého vína, naplnila sklenky a rozdala je kolem.

	Prohlédla si všechny zúčastněné jednoho po druhém. Rita a Bernie jí vraceli pohled se zarputilým výrazem, Henry Ziegler vypadal jenom zmateně. „Dámo, pánové, vážení filantropové – a teď mluvím naprosto upřímně –, dokončili jste nejbáječnější věc, jakou jste mohli ve svých životech podniknout. A to i v případě, že byste se s podobným úmyslem už narodili. Vydali jste ze sebe to nejlepší. Tak na vaše zdraví.“ Zvedla sklenku k přípitku, usrkla a pak s ní praštila na pult.

	„To ovšem neznamená, že si tady zavedeme pěknou malou demokracii s hlasovacím právem. Svět funguje na základě dohod. S každým z vás jsem jednu uzavřela. Vy jste své splnili a já hodlám splnit své. Až všechno skončí, rozejdeme se a budeme žít po svém. Měli byste vědět, že od chvíle, kdy jsme začali, se na letištích, u nástupních tunelů a výdejen zavazadel poflakuje čím dál víc velkých, nepříjemně vyhlížejících chlápků. A velmi pozorně si prohlížejí tvář každého cestujícího.

	Jakmile první dávka šeků dospěje na místo určení, situace se ještě zhorší. Během pár dnů nebo pouhých hodin se lidé, kteří ty peníze považují za své, rozzuří a budou se cítit zasaženi v nejcitlivějším bodu. Už teď usilovně pátrají po Ritě. Kdyby zahlédli Bernieho, půl vteřinu jim zabere, než překonají šok ze skutečnosti, že je naživu, a druhou půl vteřinu, než po něm vystartují. To znamená, že Bernie a Rita zůstanou skrytí v tomhle domě a já s Henrym odešleme dopisy. Konec řečí, konec diskusí.“ Vyšla z místnosti.

	Rita se za ní dívala zamženýma očima. Ziegler na ni neklidně pohlédl, pak se vrátil ke svému počítači. Bernie Ritu poplácal po rameni. „Řekl bych, že má pravdu,“ konejšil ji. „Prostě zalehneme. Jenom načas.“

	„Předtím jsi takhle nemluvil,“ namítla dívka. „Zmiňoval ses o čtyřiceti letech, než nás přestanou hledat.“

	Bernie se uchechtl. „No, a co? Jsi dítě. Můžeš se třeba celou tu dobu stavět na hlavu. Já s tím přestal, když mi bylo padesát.“ Očekával, že se Rita zasměje, ale zřejmě ho nevnímala. Nechal ji v kuchyni samotnou.

	Příštího rána naložili muži zavazadla do auta. Jane uchopila Ritu za paži a odtáhla ji stranou. „Pokud všechno půjde hladce, vrátím se asi tak za týden. Máte, co potřebujete, tak se neukazujte, pokud to nebude bezpodmínečně nutné.“ Cosi v Ritině výrazu jí dělalo starosti. „Jsi v pořádku?“

	Rita pokrčila rameny. „Bernie a já se budeme starat jeden o druhého.“

	Jane ji objala a usedla za volant. Bernie a Ziegler se naklonili k okénku. „Dejte na ni pozor, než se vrátím,“ řekla Berniemu. „A na sebe taky.“

	„Co se nám tady může stát? Že chytneme úpal?“

	Jane se obrátila k Zieglerovi. „Hodně štěstí, Henry.“

	Při odjezdu pohlédla na svazek dopisů na sedadle vedle sebe. Zhluboka se nadechla. Jakmile v Albuquerque odešle první dávku, začnou se dít věci.
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	Paul Di Titulo vyšel z banky do otupujícího žáru. Slunce bylo zamžené, okamžitě však pocítil, jak mu vlhké vedro dopadá na krk a ramena a po několika krocích mu na čele vyrazil pot. Nákladný klimatizační systém konferenční místnosti ve čtvrtém patře způsobil, že byl přecitlivělý vůči životním podmínkám ve skutečném Clevelandu, kde se na límci naškrobené bílé košile usazovala neviditelná zrníčka prachu a pach výfukových zplodin dráždil ke kýchnutí.

	Kráčel ulicí ke svému autu a snažil se rozhodnout, zda zbytečně neztrácí čas. Mohl by obtelefonovat další velké dobročinné organizace a zjistit, zda v poslední době neobdržely nezvykle velký dar. Mohl by se pokusit získat nějaké informace o Ronaldu Wilmontovi, který poslal šek Cleveland Coalition of Caring Corporation and Citizens, jinak řečeno komunitní nadace Pět C. Byl-li Wilmont skutečným dárcem, nejspíš by ho někdo ve městě znal, nebo aspoň věděl, jaký vztah má ke Clevelandu. Pokud se tu narodil, na matrice by měli uchovávat kopii jeho rodného listu. Pokud zde někdy podnikal, měl by mít záznam v obchodním rejstříku. Archiv Plain Dealer by o něm téměř jistě obsahoval nějaké reference a rovněž by byl veden v evidenci plátců daně z nemovitosti. Musel existovat nějaký důvod, proč jakási osoba darovala čtyři miliony dolarů ve prospěch Clevelandu.

	Di Titulo dospěl k závěru, že dnes ve své kanceláři zaměstná několik sekretářek problémem Ronalda Wilmonta. Dřív, než začne dělat rozruch, bylo třeba využít každou možnost, aby sám sobě dokázal, je-li jeho podezření pouhým přeludem nebo ne.

	Uvědomoval si, že je stejně jako mnoho jiných lidí celý uplynulý měsíc sledován, ať se zaplete do jakékoli oblasti finančnictví. Všichni po celých Státech napjatě vyčkávali a nejspíš už došlo k pár falešným poplachům. Byl přesvědčen, že pověst člověka, který spustí požární hlásič, aniž by k tomu měl pádný důvod, utrpí těžkou újmu. Po celé roky pak budou každé jeho slovo a čin zlehčovány či zpochybňovány. Skutečnost, že lidé jeho typu používají počítače a pera se zlatou špičkou místo rozbíjení hlav baseballovou pálkou, ještě neznamenala, že pro ně neplatí pravidla zavedená starou Cosa Nostrou.

	Když o tom Di Titulo přemýšlel, nebyl si vlastně jist, zda by nespustil sirénu jako první. Být prvním bylo nebezpečné, zároveň to ovšem přinášelo mnohé výhody. Svou prací v rodině Castananzových dosáhl pozice pilíře společnosti, získal pověst prosperujícího obchodníka a úctyhodného občana. Jeho zvolení do správní rady Pěti C potvrzovalo jeho úspěch. Neměl tušení, kolika dobře vypadajícím mužům z jiných rodin v jiných městech se něco takového podařilo. Dospěl ovšem k závěru, že nebude natolik sebevědomý, aby si namlouval, že jen malý počet to zvládl stejně dobře jako on. A právě teď, díky svému postavení, získal zlomek informace, který mohl cosi znamenat.

	Lidé číhali na jakýkoli náznak neobvyklých finančních transakcí. Kdyby někdo odpráskl starého Bernieho Lupuse z osobních důvodů, nedalo by se nic dělat. Jenže svět se zřídkakdy točí kolem osobních důvodů. Proto celá Cosa Nostra tiše vyčkávala, zda penězům na účtech po celých Státech najednou nenarostou křídla a ony nezamíří do jednoho hnízda.

	Příběh Bernieho Slona, aspoň jeho verze, kterou Di Titulo slýchával od dětských let, spočíval v tom, že si nikdy nic nezapisoval. Ne všechny zkazky však byly pravdivé a žádná nezůstala pravdivou věčně. Bylo možné, že jak Bernie Slon stárl, stával se pomalu přítěží. Řadu okolností, jež provázely Bernieho smrt, odbývali staří bossové většinou jen pokrčením ramen. Lidé umírají ve špatnou dobu a ze špatných důvodů, říkali. Ale pokud byly Di Titulovy informace správné, pak nebylo snadné pustit je z hlavy. Doslechl se, že po Bernieho smrti prohledali jeho dům. Nenašli ani kousek papíru a nenašli ani Dannyho Spoleta, bývalého tělesného strážce. A když jedna z rodin – údajně rodina Langustových z New Yorku – vyslala své lidi do Detroitu, aby zjistila, co k tomu má říct tamní rodina Ogliarových, zjistili, že matka rodu zemřela tentýž den. Možná byla zavražděna, protože něco věděla.

	Stará generace si Bernieho Slona velmi cenila, protože nikdo nevymyslel nic lepšího. Dlouhou dobu ukrýval část jejich peněz před vládou i před rodinami navzájem. Potřeboval-li někdo z nich naléhavě milion dolarů, Bernie je obstaral. Nezvažovali však věc ze všech úhlů pohledu, byli prostě rádi, že nemusejí schovávat peníze do vlastní matrace. Ale některé mladší mozky se během uplynulých několika let Bernie Lupusem zaobíraly. Mladí se vyznali lépe v počtech než otcové a byli živoucím důkazem, že Cosa Nostra neplýtvala financemi na jejich vzdělání zbytečně. S penězi uměli také lépe zacházet. Mnozí z nich začali uvažovat, jaký vlastně potenciál Bernieho Slona je. Přebíral peníze víc než padesát let a investoval. Tak se tradovalo.

	Kdyby první rok uložil na bankovní účet pouhý milion dolarů, při pětiprocentním úroku by se částka každých čtrnáct let zdvojnásobila. Dnes by činila 12,7 milionu. A staří pánové zřejmě netušili, že tak téměř jistě nepostupoval, neboť v onom případě by si daňový úřad odkrojil svůj díl. Se vší pravděpodobností peníze rozptyloval do oblastí, kde daně nejsou tak vysoké a nestrhávají se automaticky. Spoustu prostředků nejspíš investoval do nezdaněných komunálních dluhopisů, do zlata, do nemovitostí a akcií a uložil do zahraničních bank. Nad tou představou se Di Titulovi sbíhaly sliny. Od roku 1929 rostl akciový trh v průměru o deset procent ročně. Z jednoho milionu by dnes bylo milionů sto třicet.

	Ten pravý půvab věci však sahal až do dob Bernieho mládí. Cosa Nostra potřebovala přečerpávat peníze pocházející z nelegálních aktivit – sázek, prostituce, vydírání, drog a tak dál – do bezpečných, spolehlivých firem. Všichni to věděli. Právě tomuto vděčil Di Titulo za své postavení. Za tím se však skrývala ještě jedna možnost, daleko lákavější, kterou si nikdo neuvědomoval. Kdyby jednotlivé rodiny šetřily zisky, spojovaly zdroje a šikovně uplatňovaly své lidi, mohly ovládnout i ty největší podniky. Na šetření však nebyly dost ukázněné a nikdy si nedůvěřovaly natolik, aby dokázaly zdroje spojovat. Jenže Di Titulo a pár dalších, kteří znali příběh Bernieho Lupuse, se domnívalo, že něco takového mají před sebou.

	Za předpokladu, že začal nakupovat brzy a získal dost podílů, by se za padesát let automatickými reinvesticemi, novými emisemi a investováním do malých společností, které posléze převzaly velké společnosti, majetek neuvěřitelně zmnohonásobil. V tuto chvíli mohla být Cosa Nostra většinovým vlastníkem General Motors, IBM, AT&T, General Electric a Coca-Coly, aniž o tom měl kdo tušení. Bylo možné, že vlastníci akcií se skrývají pod pěti sty různými jmény, které znal jen Bernie Lupus sám.

	Na druhé straně, třeba bylo vše jinak. Nedalo se nijak zjistit, co Bernie Lupus s těmi penězi udělal. Byl-li však některý z Di Titulových předpokladů správný, pak celé půlstoletí činnosti Bernieho Lupuse představovalo jeden z těch šílených nápadů, jež tu a tam fungují. Hannibal překročil Alpy pomocí slonů, aby ve jménu Kartága dobyl Řím. O dva tisíce let později vypadá Řím jako palác plný nablýskaných aut a žen v šatech Versaceho a jen archeolog dokáže říct, kde u všech ďasů stálo Kartágo. Lidé zapomněli, že to mohlo dopadnout i naopak.

	Snad se Paul Di Titulo jen honí za přízraky. Celé roky studoval finanční toky Pěti C v naději, že jednou najde bezpečný způsob, jak získat část peněz, které tam plynuly. Pouhou shodou okolností se dozvěděl o Wilmontově daru. A vyžadovalo značnou dávku představivosti a kombinačních schopností, aby člověka napadlo, že peníze převáděné na komunitní nadaci v Clevelandu mají cosi společného se smrtí Bernieho Lupuse. Každý předpokládal, že se jedná pouze o převod z bankovního účtu kohosi neznámého. Jenže Di Titulo věděl, že věci nejsou tak jednoduché. Pokud by někdo likvidoval ohromné investice, klidně by trochu peněz mohl darovat dobročinným organizacím. Případně si ověřoval způsob, jak později přesunout mnohem větší sumy: navykal makléře a banky na představu, že Ronald Wilmont je miliardář, který vystavuje šeky na vysoké částky.

	Di Titulo spatřil své auto zaparkované o kousek dál a ten pohled ho naplnil uspokojením. Rád se díval na svůj zbrusu nový Cadillac Eldorado. Dostal na něj ohromnou slevu, protože zároveň koupil pro svou firmu tři tahače s přívěsem. Při jednání nenápadně naznačil, že by si rád tohle auto pořídil. Tak si člověk razí cestičky v tajném společenství skrývajícím se pod povrchem každého obchodu.

	Sáhl do kapsy pro klíč a nahmatal tlačítko dálkového ovladače. Byl určen ženám, které odstavují auta v temných podzemních garážích, a mohou tak s předstihem odemknout dveře a zapnout světla. Za horkého poledne na rušné ulici v Clevelandu bylo pošetilé ho používat, ale čím dřív auto nastartuje, tím dřív naskočí i klimatizace.

	Stiskl tlačítko a pocítil, jako by ho někdo prudce udeřil do prsou. Horký vítr mu ožehl tvář a ruce, rozevlál cípy saka a hedvábnou kravatu přehodil přes rameno. Ocitl se na zemi. V uších mu zvonilo a před očima tancovaly zelené skvrny. Vzápětí do jeho zmateného mozku pronikl zášleh a burácení exploze.

	Za okamžik se Paul Di Titulo natolik vzpamatoval, že se dokázal převalit na bok a prohlédnout se. Šaty neměl roztrhané ani ohořelé, cítil ruce i nohy. Přesto svým smyslům tak docela nedůvěřoval. Možná se při dalším pohybu dostaví strašná bolest. Opatrně se opřel o ruce a zvedl do sedu. Viděl jasně oranžové plameny olizující jeho nový vůz.

	Ve chvění horkého vzduchu se obrysy vysokých domů jako by rozplývaly a kroutily. Di Titulo pochopil. Vybral si špatnou chvíli na nákup nových tahačů za šest set tisíc a ještě horší na projížďky v novém cadillacu, na němž ještě zůstaly nálepky prodejce.

	Vyhrabal se na nohy. Na prsou ucítil vlhkost a s úděsem pohlédl na krvavé skvrny, které se začínaly objevovat na bílé košili. Vzápětí si však uvědomil, že krev kape shora. Krvácel z nosu. Dotkl se jej. Nezdál se zlomený. Zasáhla ho jen tlaková vlna. Přesto Di Titula na okamžik zachvátilo zoufalství. Některá z rodin dospěla k závěru, že je zapletený do smrti Bernieho Lupuse. Byl to příznak, jak zaostalí někteří z těch chlápků jsou, jak chudobnou mají fantazii a zakrnělé mozky. Ať by peníze Bernieho Lupuse získal kdokoli, neupozorňoval by na sebe nákupem nových tahačů nebo cadillacu. Odkráčel by od něčeho tak ubohého, jako je Di Titulova dopravní firmička, aniž by se obtěžoval zamknout hlavní vchod. Měl by víc peněz než menší stát, všechny pěkně vyprané a uložené předcházejícími generacemi.

	Di Titulo se odvrátil a nejistě kráčel od žhnoucího, černajícího vraku svého krásného auta. Najde telefonní automat a zavolá samotnému Alu Castananzovi. K tomu přece bossové jsou – aby vás chránili před jinými bossy. Při chůzi se rozhodl, že mu sdělí i zbytek. Ať rodina Castananzových využije svůj čas a peníze a podívá se po původu daru. Celá ta ohavná záležitost již zašla příliš daleko a nabývala na obrátkách.
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	Di Titulo strávil v letadle víc než hodinu po boku Ala Castananzy a naslouchal hukotu motorů. Castananzův dávný přítel a pravá ruka Tony Saachi vysvětlil Di Titulovi pravidla, zatímco čekali v autě, až se starý pán sbalí. Mluvil neosobně, vyrovnaným, mírným hlasem. Od lidí v Di Titulově postavení se neočekávají žádné proslovy kromě odpovědí na otázky. Půjdou, kam se jim řekne, a udělají, co se jim řekne. Dopadne-li vše dobře, vrátí se domů. V opačném případě se nevrátí.

	„Myslíte si, že je opravdu nutné, abych vůbec jel?“ zeptal se Di Titulo.

	Tony Saachi se usmál. Jeho dlouhé ostré zuby naháněly strach a tvář působila jako umrlčí lebka. „Alovi se líbíš. Dělá ti laskavost.“

	„Jakou laskavost?“

	„Kdybys tu zůstal, člověk, který vyhodil do vzduchu tvé auto, to zkusí znovu. Bombové útoky nadělají moc rámusu. Řekl bych, že tentokrát ti hodí přes hlavu pytel a použijí řetězovou pilu. Dokud budeš s Alem, nic se ti nestane.“

	Di Titulo civěl na sedadlo před sebou. Saachiho hlas se ozýval jakoby z dálky. „Měl jsi být s námi na sedmaosmdesáté, když se provalil ten Castiglionův podnik. Během jediné noci se shromáždily skoro dvě stovky chlapů, právě tak jako dnes.“

	Let strávil se sluchátky na uších, zvuk vypnutý, a dumal o zvratech štěstěny. Vzpomínal na svá dětská léta a přemýšlel o bohatých a mocných lidech, kteří ve skutečnosti řídili město. Představoval si, jak sedávají kolem velkého stolu v zakouřených místnostech, v nichž se uzavírají dohody. Byli tam majitelé stavebních firem, starosta, pár prezidentů velkých společností, a Velký Al Castananza. Takhle ho nazývali v novinách, než se stalo módou používat uvozovky. Teď psali Alfons „Velký Al“ Castananza, 69. Pokaždé uváděli věk, jako by počítali zbývající dny jeho života. Di Titulo se k němu nikdy nedostal do takové blízkosti, takže ho přítomnost proslulé osobnosti omračovala. Vyklonil se do uličky, aby se vyhnul náhodnému doteku loktů na opěradle, a než hodina uplynula, měl pocit, že mu praskne páteř.

	Po přistání v Pittsburghu následoval Castananzu k telefonnímu automatu. Ten však nevytočil žádné číslo. Přistoupil k němu muž v tmavých brýlích a vedl ho přes halu, aniž Di Titulovi věnoval jediný pohled.

	Eskalátorem sjeli do přízemí a zastavili se na chodníku, u něhož vzápětí přibrzdilo auto se zabarvenými skly. Vyrazili dřív, než si Di Titulo stačil všimnout, že jejich průvodce s nimi nejede. Řidič nepromluvil a nezdálo se, že by ho muži na zadním sedadle nějak zajímali. Di Titulo pohlédl na Castananzu. Pruh světla pouliční lampy na okamžik ozářil jeho tvář a vzápětí se propadla do tmy. Malé oči s lhostejným výrazem upíral dopředu, jako by si ani nebyl vědom, že ho někdo pozoruje. Podbradek přetékal přes límec naškrobené bílé košile a na rozdíl od Di Titula vypadal uvolněně.

	Di Titulovi blesklo hlavou několik nevítaných představ. Možná se na něj starý pán nedívá, protože smyslem této cesty je Di Titulova poprava. Možná odhaduje, že jdou na popravu oba. Ne, šéf přece musí rozpoznat, kdy je pozvání upřímné a kdy ne. Ale jak si mohl být jist? I bossové bývali vražděni.

	Pomalu se rýsoval nevyhnutelný závěr. Ani Castananza si nebyl jist. Jeho nehybné oči připomínaly skleněné bulvy vycpaného zvířete. Strávil s tímto vědomím třicet pět let a naučil se s ním žít – ne, naučil se ho neprožívat. Věděl, že kdykoli vejde do dveří, může pohlédnout do ústí hlavně, proto tuto oblast ze svého uvažování vytěsnil. Di Titulo se začal potit.

	Dumal, jak se případným pozorovatelům jeví on sám. Mohou jej považovat třeba za tělesného strážce. Co jiného? Dostanou ho jako prvního a on se ani nedozví, že přichází smrt. Chytil se toho jako jediného stébla naděje. Možná vůbec nic nepocítí.

	Zdálo se, že auto zpomaluje. Nahlédl řidiči přes rameno, když vůz zastavoval u chodníku. Nikde nikdo, jen prázdné parkoviště, náměstí a řada ztemnělých výloh na druhé straně ulice. Castananza vystoupil a Di Titulo za ním. Auto odjelo. Castananza se rozhlédl, podíval se na hodinky, pak znovu na ulici, ale očividně nehodlal promluvit.

	Autobus nořící se ze tmy vypadal jako lokomotiva. Aby vůbec odhadl jeho tvar, musel si Di Titulo v duchu vyplnit prostor mezi reflektory a markýzou nad předním sklem s nápisem K PRONÁJMU. S tichým zasyčením zastavil u chodníku a Di Titulo se pokusil rozpoznat jeho vnitřek, okna však byla z kouřového skla. Boky autobusu pokrýval lesklý tmavý lak neurčité barvy, na němž se odráželo světlo vzdálených lamp. Následoval Castananzu po schůdcích, dvakrát nebo třikrát se ohlédl, ale stejně nedokázal říct, zda je šedý, zelený nebo modrý.

	Dveře se za nimi dýchavičně zavřely a autobus se dal okamžitě do pohybu. Di Titulo dosud stál na posledním schůdku. Řidič se podobal člověku na letišti: asi třicetiletý, s krátce přistřiženými vlasy a bezvýraznou tváří. Řadil tak dokonalými, úspornými pohyby, že působil jako robot.

	Nabrali rovnoměrnou rychlost umožňující udržovat rovnováhu a Castananza vystoupal nahoru do uličky s Di Titulem v závěsu. Jakmile se dostali na úroveň prvního sedadla, přehlédl prostor autobusu. Spatřil asi pět řad prázdných sedadel a za nimi dvě dlouhé lavice připomínající veliké pohovky. Uprostřed stál stůl a kolem něj seděli muži.

	Castananza zamířil dozadu, čímž se Di Titulovi otevřel výhled. Několik tváří poznával. Byli tam bratři Langustové, Phil a Joe, John Augustino a muž jménem DeLuca patřící do jedné z chicagských rodin. Seděl tam člověk, kterého znal snad každý, neboť jeho fotografie se po třicet let objevovaly v novinách, Giovanni „Chi-chi“ Tasso z New Orleansu. Člověk sedící vedle něj byl určitě jeho syn. Jak jen se jmenuje? Peter? Ano, Peter.

	Příchod Castananzy provázelo přátelské mumlání „Rád tě vidím, Ale“ a „Dobrý večer, pane Castananzo“ z úst mladších účastníků. Castananza se zastavil v čele stolu a svalnatou paží se přidržel stropní tyče. „To je můj přítel Paul Di Titulo,“ oznámil.

	Několik mužů rozesazených kolem stolu Di Titulovi zběžně pokynulo. Jiní na něj několik vteřin nehybně civěli, jako by si chtěli zapamatovat jeho tvář. „Je mou levou rukou,“ zdůraznil Castananza. Di Titulovi se málem zastavilo srdce. Nebyla to pravda. Ostatní však jeho osoba zřejmě nijak nezajímala.

	„Jak se ti líbí můj autobus?“ To promluvil John Augustino z Pittsburghu.

	Castananza se kriticky rozhlédl kolem sebe, podíval se na dveře toalety, cvrnkl do držáku na sklenici na sedadle, pak upřel oči na televizní obrazovku zabudovanou na místě, kde by normálně bylo zadní okno. Pokrčil rameny. „Vypadá dobře. Vynáší ti něco?“

	„Nijak moc. Koupil jsem jich pět. Dělám s nimi dobré obchody při fotbalové sezóně, když se Steelerům daří, a mimo sezónu pořádám zájezdy do Atlantic City. Ale pět je příliš mnoho. Kdybys pomýšlel na koupi jednoho z nich, dej mi vědět. Udělám ti cenu.“

	„Jestli Steelerům nakopou prdel,“ odpověděl Castananza, „brnknu ti.“ Několik mužů si dovolilo malý úsměv. „Pak mi uděláš ještě lepší cenu.“

	Di Titulovi se trochu ulevilo. Autobus nebyl strašidelnou lodí duchů, ale pouhou součástí podnikání. Svět obchodu Di Titula uklidňoval, neboť v něm šlo jen o jednoduchou otázku nabídky a poptávky. Motivy všech zúčastněných byly stejné a stupeň vášní se měřil v číslech.

	Autobus znovu zpomalil a Di Titulo se zahleděl na světla za kouřovými skly. Dveře se otevřely a Di Titulo zadržel dech.

	Nastoupili tři muži nahánějící strach. První z nich se zploštělým nosem vypadal jako profesionální zápasník. Jeho ústa jako by začínala hned u uší a roztínala tvář šestipalcovou vodorovnou linkou. Druzí dva, oblečení do džínsů a větrovek, byli mladší a rozhlíželi se po autobusu i po ulici způsobem tajných agentů. Di Titulo si snadno dokázal představit, že se otočí a zasypou všechno kolem sprškou kulek, oni však prostě následovali velkého muže dozadu.

	Zápasník se zastavil a otevřel velká žabí ústa. Zdvořile oslovil starší muže: „Chi-chi, Ale, Johne, Joe, Phile.“ K ostatním řekl: „Nazdar, chlapci.“ Ustoupil stranou. „To jsou moji synovci Mitch a Steve Molinariovi.“

	Ten hromotluk byl tedy Salvatore Molinari z New Yorku. Di Titulo postřehl, že mladším mužům se dostalo stejně vlažného přivítání jako jemu, s Molinarim to však bylo jiné. Autobus se plnil významnými lidmi. Setkání vyvolávalo dojem, že vytváří elektrický výboj nesmírné síly, a Di Titulův neklid se s každou další zastávkou prohluboval. Připadalo mu, že autobus vzplane nebo že se snad vesmír vyrovná s touto koncentrací moci jediným spalujícím zábleskem.

	Mezi jednotlivými zastávkami se hovor mezi těmi veledůležitými osobnostmi skládal z pouhého škádlení promíchaného narážkami na věci, které Di Titulovi nic neříkaly. Všiml si, že mladší muži do něho zasahují jen zřídka, ale zdvořile se zasmějí pokaždé, když tak učiní bossové. Konečně autobus nabral rychlost, která mohla signalizovat jedině dlouhý úsek otevřené silnice.

	John Augustino na druhém konci stolu vstal a řekl: „Děkuji vám, že jste přišli. Autobus bude pokračovat v jízdě, zatímco budeme jednat. Odposlech směrovým mikrofonem tedy nepřichází v úvahu a štěnice tu nejsou. Vpředu a vzadu nás kvůli policajtům provázejí auta. Pokud jsme si kdy mohli v klidu pohovořit, teď nastala ta pravá chvíle.“ Odmlčel se a nasadil zasmušilý výraz. „Vím, že všichni sdílíme zármutek nad smrtí Bernieho Slona. Domnívám se, že přišel čas, abych vyjádřil osobní politování. Byl to můj otec, který ho mezi nás před padesáti lety přivedl, a já se každému z vás omlouvám za to, co se stalo.“

	„Slyšme, slyšme.“ Ten znuděný ironický hlas Di Titula překvapil. Ohlédnutím zjistil, že patří Victoru Cataniovi z New Yorku. „Bernie je mrtev a tobě je to líto.“ Dva nebo tři mladší muži ztuhli, nahrbili se a jejich ruce náhle vypadaly překvapivě prázdné. Ale Catania si toho nevšímal. Pokračoval paroduje Augustiniův obřadný proslov. „A dovol mi využít této srdceryvné příležitosti a podotknout, že jsem ti to říkal. A říkal jsem to i Berniemu. Měl jsem počítačové experty, měl jsem všechno připravené. Co Bernie věděl, mohlo teď být na disketách. Jenže ten starý parchant si myslel, že je nesmrtelný. Napřed prý musí získat od všech svolení, pak že potřebuje čas, aby si utřídil myšlenky. Chtěl si být jist, že všichni budou spokojení.“

	„Nebyla jeho chyba, že dostal kulku, Victore,“ namítl DeLuca.

	Catania obrátil oči v sloup. „Jenže ji dostal. Bylo mu dvaasedmdesát. Kdyby to nebyla kulka, byl by to infarkt.“ Di Titulo zaznamenal, že štíhlý urostlý Catania nepije víno jako ostatní, ale minerálku.

	„Je mrtvý,“ ozval se Molinari, „a až skončíme s jednáním, bude pořád mrtvý. Nepřišel jsem přes celé město, aby mi to Catania sdělil. Myslel jsem, že jsme se sešli, protože někdo má plán.“

	Tentokrát promluvil Phil Langusto. „Řekněme si to takhle: od začátku jsme všichni předpokládali, že nikdo nevyřídí Bernieho, dokud nenajde cestu jak se dostat k penězům.“

	Ostatní považovali jeho prohlášení za samozřejmost, proto jen několik málo přikývlo nebo zamumlalo cosi na souhlas.

	„A od první minuty každý dával pozor, kdy se dají do pohybu velké peníze. Pomáhali jsme si navzájem, získali hodně tipů. A zdá se, že ten den přišel. Velký prachy se hýbou.“ Langusto se odmlčel. „Jenže se nepřesouvají všechny jedním směrem.“

	„Co to má k čertu znamenat?“ zeptal se Catania.

	„Věc je složitá,“ řekl Langusto. „Můj bratr vám ji nejspíš dokáže vysvětlit líp než já.“

	Joe Langusto si odkašlal. „Zatím víme tohle: někdo nějak získal seznam účtů, na které Bernie ulil peníze. Ty účty se ruší.“

	Catania ho přerušil: „Jestli víš, že jde o naše účty, copak jsi je nemohl vybrat jako první?“

	„Nevěděli jsme to. Vezměme si třeba zaměstnance makléřské firmy. Všimne si, že přišel příkaz k prodeji velkého portfolia. Nehýbalo se s ním od padesátých let a dohromady dělá devět milionů. Protože zaměstnanec patří k nám, nechal si prověřit vlastníka. Kromě těch devíti milionů neměl ten chlápek nic. Žádnou kreditní kartu, žádný řidičák, žádné auto. Rychle si uvědomíte, že hledáte člověka, který nikdy neexistoval. Jenže peníze už jsou pryč.“

	„Devět milionů?“ ozval se DeLuca. „Ty nemusí být nutně naše. Mohou patřit nějakému civilovi.“

	„Za uplynulých pár dní jsme narazili na spoustu takových civilů. Peníze jdou do banky, pak na nějaké divné místo, jako je dobročinná organizace. Pokoušeli jsme se vypátrat, odkud se berou. Zatím jsme nepokročili. Moji lidé říkají, že taková věc trvá celé měsíce a jakmile v kterémkoli bodě ztratíte stopu, jste vyřízeni. Nepotřebujeme, aby nám s pátráním někdo pomáhal, ovšem narážíme na zvláštní věci. Myslím, že ty, Ale, ses taky setkal s jednou z nich.“

	„Jo,“ řekl Castananza. „Můj člověk Di Titulo něco zjistil.“ Pohlédl na Di Titula. „Mluv.“

	Di Titula ta malá přednáška rozčilovala. Naslouchat Joeovi Langustovi bylo jako naslouchat všem Newyorčanům, s nimiž se kdy setkal. V New Yorku bylo všechno větší, lepší a výkonnější. Ostatní jim připadali jako venkovští balíci. A tihle bossové byli vůbec nejhorší. Catania, bratři Langustové a Molinari mluvili s převahou, kterou jim dávala velikost jejich rodin. Disponovali čtyřmi nebo pěti sty lidí místo šedesáti nebo osmdesáti a bylo jich pět v jednom městě. Když však uslyšel své jméno, hněv vystřídal strach.

	Narovnal se. „Jsem členem správní rady komunitní nadace v Clevelandu. Dnes obdrželi darem čtyři miliony. Tolik obvykle dostanou za rok. Peníze přišly od muže jménem Ronald Wilmont. Pokoušel jsem se o něm sehnat nějaké informace, ale nezjistil jsem nic. Obtelefonoval jsem pár dalších dobročinných organizací a každá dnes dostala velký dar od osoby nebo korporace, o níž v životě neslyšela.“

	„Můj pes měl dnes padesát blech,“ posmíval se Catania. „Stejný počet blech měli všichni psi v okolí.“

	„Nějak se nechytám,“ řekl Molinari. „Co se k čertu děje?“

	Catania se zašklebil. „Nic. Nech to plavat. V průběhu roku se trh s cennými papíry pohybuje nahoru a dolů. Stoupá nahoru, lidi vydělávají. Chtějí realizovat zisk, dojde k poklesu. Nakonec musí zaplatit daně. Dávají peníze na dobročinné účely, aby dosáhli snížení daní.“

	DeLuca se zdál ponořen v myšlenkách. „Tím si nejsem tak jist. Čtyři miliony nějaké nadaci v Clevelandu nic neznamenají. V tom máte pravdu. Ale já pro vás taky něco mám. Patří mi stavební firma. Do mé chicagské kanceláře dnes volal chlápek, který mi shání zakázky. V Červeném kříži se už deset let mluví o nové budově. Dnes dali vědět, že získali peníze a připravují výběrové řízení. O hodinu později jsem měl telefonát týkající se rekonstrukce staré budovy Chlapeckého a dívčího klubu.“

	„Další blechy v Chicagu,“ řekl Catania. „Poslyšte, jsem si jist stejně jako kdokoli z vás, že se naše peníze nakonec dají do pohybu. Ale až se tak stane, nepůjdou na účet clevelandské nadace.“

	Di Titulo využil pomlky a promluvil: „Smím říct ještě jednu věc?“

	Nikdo nereagoval, jen Catania ho pozoroval se skrývaným posměchem.

	„Existuje řada důvodů, proč by se mohli pokusit o něco podobného.“

	„Například?“ Catania vypadal dychtivě a Di Titulo dospěl k závěru, že čeká, až ze sebe udělá idiota, maloměstského idiota.

	„Jeden z nich jste právě zmínil – daňový úřad. Nevím, kolik peněz Bernie Slon spravoval, ale mohla by to být cesta, jak je vyprat. Neexistující lidé obdarují neexistující nadaci. Možná, že neexistující nadace předá pět procent z částky skutečné dobročinné organizaci. Možná zaplatí deset procent neexistující firmě, které patří dům, v němž nesídlí, deset procent za neprovedenou reklamní kampaň, která má přinést nové příspěvky, dvacet pět procent neexistujícím zaměstnancům a padesát procent dalším neexistujícím dobročinným organizacím. Zůstane vám devadesát pět procent peněz, protože jste je ve skutečnosti nevydal. Fiktivní dárce nedluží žádné daně: všechno dal na charitu. Nadace splnila federální předpisy. Musí vyplatit pět procent ročně. A ze všeho nejlepší je, že máme teprve červenec. Až do příštího dubna není třeba vyplňovat žádné papíry.“

	Muži v autobuse nečekaně ožili. Poradci a advokáti si tlumenými hlasy šeptali se svými šéfy. Posléze se Molinari zachmuřil. „Víš o těchto záležitostech proklatě dost, viď?“

	Di Titulovi se na okamžik zastavilo srdce, pak se rozběhlo rychlejším tempem. Nevěděl co říct.

	Al Castananza pokrčil širokými rameny a usadil se pohodlněji. „To je jeden z problémů, které mám na mysli. Někdo dnes vyhodil do vzduchu Di Titulův nový kaďour. Rád bych řekl dvě věci: zaprvé, nikdo z mé organizace nezabil Bernieho, ani nezačal přesouvat peníze. Vraždění mých lidí nikomu nepomůže.“ Muži v autobuse ho mlčky pozorovali, jako by je postihla kolektivní paralýza. „Zadruhé, pokud si někdo chce hrát s bombami, mám chlápky, kteří tuhle práci zvládnou taky.“ Přejel pohledem ke Cataniovi a zavrtal se do něho očima. „Mám člověka, jenž by dokázal vyhodit Empire State Building tak, aby špička dopadla na devětatřicátou ulici.“

	Catania zvedl ruce a zavrtěl hlavou. „Hej, Ale! Já to nebyl.“

	„To já,“ zamumlal DeLuca. Pohlédl Castananzovi do očí. „Omlouvám se. Dostal jsem tip.“ Jeho omluva neměla s Di Titulem nic společného.

	Dosud panovalo napětí, ale někteří z mužů se vrtěli a šoupali nohama, jako by se ovzduší mírně uvolnilo. Náhle se ozvalo čísi zamručení a Di Titulo se bezděčně obrátil tím směrem. Vyšlo z mohutné hrudi Chi-chi Tassa. Byl v autobuse nejstarší, mohutný špalek tuku rozvalený na širokém zadním sedadle. Tvářil se, jako by ani neposlouchal. „Proto tady jsem,“ řekl. „Před týdnem jsem přišel o svého člověka. Dělá se mi z toho špatně. Nebylo by poprvé, co jsme se začali navzájem vraždit pro nic za nic.“

	„Máš pravdu, Chi-chi,“ zareagoval Augustino. „Neobracejme se proti sobě. Je jasné, kdo za tím stojí. Bernie slízne v Detroitu kulku a ten pokladník, Danny Spoleto, který býval jeho bodyguardem, zmizí. Zrovna tak hospodyně z domu na Floridě. Poslal jsem tam dva své lidi hned den poté.“

	Tasso se zachechtal. „K čemu to bylo dobré? Mohl sis přečíst články v novinách stejně jako já.“

	„Pár mých chlápků se pohybuje ve čtvrti, kde Spoleto bydlel. Neukázal se,“ řekl Molinari.

	„Vy dva byste se měli dát dohromady a poohlédnout se po nějakých nových lidech,“ zamumlal Tasso. Autobusem se rozlehl nervózní smích.

	„Vyloučil někdo Vincenta Ogliara?“ zeptal se Phil Langusto. „Chci říct, k vraždě došlo v Detroitu, ne?“

	„Je ve vězení,“ šklebil se Catania.

	Langusto si odfrkl. „Já vím. A když jsi byl ve vězení ty, nikdy jsi neřídil žádnou akci, viď?“

	„Jeho matka zároveň zemřela,“ namítl Catania. „Myslíš, že měl v plánu zabít vlastní matku?“

	„Nevím,“ řekl Langusto, „ale co k čertu dělala na tom letišti?“

	Do hovoru se vmísil Tasso. „Dovolte mi říct pár slov o Vincentu Ogliarovi.“ Pohlédl na muže kolem sebe. „Zařizuje si věci po svém, stejně jako jeho otec. Máš štěstí, že ten je mrtvý a nemůže tě slyšet. Mickey Ogliaro by ti urval ruku a umlátil tě s ní k smrti.“

	„Stejně jsem nemyslel, že by Ogliaro měl ve věci prsty,“ přiznal Catania. „Určitě to byl Danny Spoleto.“

	Tasso věnoval Cataniovi soucitný pohled a obrátil se k ostatním. „Ze všech hloupých řečí, které jsem vyslechl od chvíle, co jsem se přestěhoval do New Orleansu, tohle je srovnatelné s tvrzením, že ,Jih opět povstane‘. Poslouchejte, co vám říkají! Peníze se přesouvají z místa na místo rychleji, než je dokážete sledovat. Ten mladík byl bodyguard. Nic víc než dvě oči a pistole. Kdyby si Bernie nechal podříznout krk a měl v domě milion v hotovosti, který by teď chyběl, hledali bychom bodyguarda.“

	Catania vypadal ublíženě. „Tvrdíš, že Phil je pitomec, když jde po Ogliarovi. Já jsem pitomec, když jdu po bodyguardovi. Kdo tedy podle tebe shrabuje peníze?“

	„Myslím si, že Bernie našel Ježíše,“ řekl Tasso.

	„Já se domníval, že Ježíš našel Bernieho,“ uchechtl se Catania.

	„To nebyl vtip.“ Tassův planoucí pohled smích umlčel. „Předtím jsi tvrdil, že Bernie byl dost starý, aby věděl, že umře. Ani mu nemusela pomáhat kulka. Věděl to zatraceně dobře. Myslím si, že je klidně možné, aby nás o peníze připravil Bernie sám.“

	„Je mrtvý, Chi-chi.“

	„Byl víc než schopen zařídit všechno dopředu.“

	„A co pak? Odletěl do Detroitu a vpálil do sebe šest ran?“

	„Říkám, že hledáte člověka, který má naše peníze, a vytasíte se s bodyguardem nebo s Vincentem Ogliarem. Je sice zatracený zkurvysyn, ale žádný myslitel. Vytasíte se s Alovým účetním z Clevelandu. Myslíte, že chlápek, co právě ukradl miliardy, si bude kupovat nový cadillac?“

	Di Titulo se cítil dotčen, nebyla však vhodná chvíle upozorňovat, že je víc než pouhý účetní.

	Tasso se rozhlédl. „Jediný člověk, o kterém víme s absolutní jistotou, že by peníze dokázal nechat zmizet, je ten, na něhož nikdo z vás nepomyslel – Bernie Lupus. Především, ulil je on sám. Věděl, kam je ulil a pod jakými jmény.“

	Výraz Phila Langusty byl natolik uctivý, že za ním Di Titulo vytušil sarkasmus. „Chi-chi,“ řekl tiše, „nějak si nejsem jist, co s tím může mít společného Ježíš.“

	Tasso pokrčil rameny, až se jeho mohutné břicho zavlnilo. „Myslíš si, že jsem starý blázen. Možná ano. Můžu ti ale říct, že když jsem po trojitém bypassu dostal srdeční záchvat, myslel jsem na Ježíše i já. Párkrát mi dávali poslední pomazání. Na jednotce intenzivní péče přijde člověk na podivné myšlenky. A Bernie? Kdo ví, co se mu honilo hlavou? Třeba nějaké tajemné prozření. Co my víme? Byl přece po předcích Polák.“

	„Ti jsou katolíci,“ ozval se Molinari.

	„Papež je Polák,“ spěchal se svou troškou do mlýna DeLuca.

	„Na tom nezáleží,“ řekl Tasso. „Myslím si, že jediné smysluplné vysvětlení je, že to Bernie zařídil, než umřel. Každý tvrdí, že si určitě pořídil zápisky, jinak by se peníze nemohly přesouvat. Myslím si to i já. Nevím proč. Možná ho někdo nasral tím nápadem, že ho nahradí počítač.“ Pohlédl na Cataniu a pak se otočil k ostatním. „Jestliže ani my nevíme, kam uložil naše peníze, jak by to mohl vědět někdo další?“

	Phil Langusto pokrčil rameny. „To se právě snažíme zjistit.“

	„Kde je Frank Delfina?“ zeptal se náhle Molinari. Di Titulo viděl, že se několik hlav obrátilo k Molinarimu, ale ostatní se rozhlíželi po autobuse, jako by marně hledali Delfinu. Molinari zvedl obočí. „No, neměl by tu být?“

	DeLuca se narovnal. „Jsem tu já,“ řekl. „Domníval jsem se, že není nutné brát s sebou víc mých lidí, než je nezbytně nutné.“

	Molinari střelil pohledem po Tassovi. Di Titulo postřehl, jak mezi nimi proběhlo tiché dorozumění.

	„Komise takto nerozhodla, Tommy,“ řekl Tasso. „Není součástí tvé rodiny. Měl by tu být. Měl by tu být každý, kdo ukládal u Bernieho peníze.“

	DeLuca jasně viděl, že ho vlastní reakce ohrožuje. Pokrčil rameny. „Nechci naznačit, že jsem mu řekl, aby nechodil. Jak jste se zmínili, má teď vlastní rodinu. Jenom jsem ho osobně nepozval. Já tuhle schůzi nesvolával.“

	Tasso oslovil Langustovy: „Pozval ho někdo?“

	Phil Langusto pohlédl na bratra, na Johna Augustina a pak na ostatní muže. „Ověříme si to.“ Zhluboka se nadechl na znamení, že chce změnit téma. „Domnívám se, že je třeba pokročit dál. Snažíme se dobrat nějakého závěru a to není tak naléhavé. Naléhavé je, abychom přesuny zastavili dřív, než věci zajdou příliš daleko.“

	„Nikdo zřejmě neví, jaká částka je ve hře,“ řekl Joe Langusto. „Když jsme byli malí, otec mínil, že jde nejméně o miliardu dolarů. I s jistou dávkou opatrnosti můžeme předpokládat, že dnes to dělá pět miliard. Pokud existuje něco, co bychom mohli během týdne nebo dvou udělat, abychom peníze dostali zpět, udělejme to.“

	„A co?“ zeptal se DeLuca.

	„Nasaďme všechny páky. Hned! Pátrejme po sebemenším signálu o dalších převodech. Jde-li o pět miliard, větší část té sumy se ještě do pohybu nedala. Nasaďme lidi, abychom už vyplacené dary vystopovali k jejich zdroji.“

	„Ale to přece už děláme,“ namítl Al Castananza.

	„Tak se víc snažme,“ odpověděl Joe Langusto. „Žádnou teorii, žádnou možnost nenechme stranou. Někteří lidé si myslí, že v tom má prsty Ogliaro. Tak budeme sledovat jeho hochy. Zjistíme, kdo ho navštěvuje, najdeme lidi ve vězeňském bloku, kteří na něj budou dávat pozor. Třeba je schopen nenápadně zorganizovat vraždu, ale nemůže převádět peníze z místa na místo, aniž by upoutal pozornost.“

	Catania unaveně, rezignovaně vzdychl. Di Titulo ho nenápadně hlídal koutkem oka.

	„Někteří lidé si myslí, že v tom jede Danny Spoleto,“ řekl Phil Langusto. „Tak ho hledejme ještě usilovněji.“ Vytáhl fotografii, zvětšeninu z momentky. Di Titulo spatřil hladce oholeného muže atletické postavy, přibližně třicátníka. Byl si jist, že za pět minut by ho už nepoznal.

	„Tady je ta holka,“ pokračoval Langusto. Vytáhl další fotografii. „Vyfotili jsme ji v době, kdy začala pro Bernieho pracovat.“ Ukázal zvětšený snímek dívky. Na ramena jí padaly plavé pramínky vlasů a vypadala mladší než Di Titulova vlastní dcera. Pouhé dítě. Čekal, že se někdo ozve – někdo silný a mocný – ale nikdo monolog Phila Langusty nepřerušoval.

	„Nechali jsme udělat pět tisíc kopií obou fotografií. Chceme je rozšířit po celé zemi. Rozmístili jsme své lidi na letištích a v některých hotelech. Rádi bychom do pátrání zapojili všechny, každého chlapa, každého poskoka, každého pisálka.“

	Al Castananza svraštil čelo. „Myslíš, že je najdeme spolu?“

	Langusto pokrčil rameny. „Všechno je možné, ale některé věci jsou pravděpodobnější než jiné. Myslím si, že pokud někdo rozesílá šeky, není to Vincent Ogliaro, a můžeme se vsadit, že je nerozesílá Bernieho duch.“

	Di Titulo mlčel, zatímco bossové přijímali stohy fotografií a jejich poradci, bodyguardi a poskoci je cpali do tašek a do kufříků. Od dětství nepocítil takovou slabost jako teď. Pohlédl do okna na druhé straně uličky. Rozeznával nejasné obrysy stromů klouzající kolem a vzdálená nehybná světla o nic větší než hvězdy. Takhle si to nepředstavoval.
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	Frank Delfina přemýšlel, zda by s tím autobusem přece jen neměl něco podniknout. Vyslechl plán navrhovaný jeho pobočníky, ale zamítl jej. Během hodinové cesty do stáčírny v Jersey City vyslechl všechny podrobnosti a dokonce vyzkoušel i vybavení. Přehlídka na něj učinila dojem. Ukázali mu, jak pás funguje. Bylo snadné přijmout myšlenku, že při šedesátimílové rychlosti zůstane ve světle reflektorů bez povšimnutí. Až muži číhající mimo dosah světla reflektorů stisknou tlačítko, řada bodců vyrazí z plochého pásu a proděraví všechny pneumatiky. Pak se vybraná skupina mužů vrhne na autobus jako supi na mršinu, vyrazí dveře na obou koncích, hodí dovnitř pár granátů a zasypou jeho útroby kulkami z automatů MAC-10, dokud se nebudou brodit po kotníky v krvi.

	Naslouchal pozorně a zamyšleně. Nejspíš to bylo poprvé za generaci, kdy se bossové tolika rodin sešli na tak malém, uzavřeném prostoru. Ale cosi v koutku jeho mysli zůstávalo nerozhodnuté. Muži kolem něj byli spolehliví. Věděl, že se vší pravděpodobností nezaváhají, nedají se na panický úprk, ani se nepokusí zmizet ve tmě. Už dřív zabíjeli. Šířili kolem sebe ovzduší zdatnosti a síly. Jenže operacím vojenského charakteru, které vyžadovaly přesné načasování a technickou dokonalost, příliš nedůvěřoval. Občas fungovaly v armádě, ale ani tam ne vždy. Nevyjde-li jediný detail, Delfina zemře. A vlastně nijak netoužil šířit kolem sebe takovou zkázu.

	„Ne, nemyslím,“ řekl. „Není to nic pro mne.“

	Pohlédli na něj jako psi, kteří ucítili králíka a vzápětí zaslechli kovové chřestění vlastního řetězu.

	Připomněl si tak svou osamělost. Mohl si opatřit tyto lidi, aby kvůli němu riskovali, nemohl je však přimět, aby chápali situaci v celé její složitosti a citlivosti. Každá akce vyvolávala řadu reakcí a každá reakce působila odchylky od naplánovaného běhu událostí. Ano, chtěl získat peníze, jež ukryl Bernie Slon. Ano, pokud by většina lidí, kteří měli příležitost je získat, zemřela, zvýšily by se jeho vlastní šance. Ale přesto – ne, nechtěl to udělat.

	Masakr by v celé zemi vzedmul vlnu anarchie, jež by nikomu neprospěla. Pár tisíc vojáků v tuctech měst by se bez svých velitelů naráz ocitlo ve vzduchoprázdnu. Nepochybně by se znovu přeskupili, ale ne hned, a nedalo se odhadnout jak. Všude by docházelo k soubojům o pozice mrtvých mužů a Delfina by nemohl využít svůj vliv, aby rozhodl o vítězi. Po skončení bojů by se před Delfinou vynořil tucet nových tváří nebo dokonce tři tucty. Kdo mohl odhadnout, zda by se velké rodiny nerozštěpily? S kým by pak musel vyjednávat?

	Zatímco by boj pokračoval, konkurenti, kteří se vždy plíží kolem a číhají na jakékoli známky slabosti, by chtivě zabírali části teritoria a vrhali se do podnikání. Hodnota investic by se drasticky snížila.

	Delfinova rodina byla zranitelnější než všechny ostatní disponující ohraničeným území, jež bylo možné bránit. Jeho království vypadalo jako pavoučí síť natažená všemi směry. Neměl výběrčí ani pokladníky, peníze přesouval elektronicky. Závisel na pomalých těžkopádných dinosaurech, kteří zajišťovali bezpečí jeho firmám. Poslal-li pět svých lidí na návštěvu konkurenta v Clevelandu, pak s cílem, aby vyvolal představu dalších stovek Al Castananzových vojáků vzdálených pouhou míli od příslušné firmy. Nic na tom neměnila skutečnost, že Castananzu Delfinovy aktivity nezajímaly. Konkurent to jednoduše nevěděl.

	Delfina se rozhodl neútočit. Jenže teď mhouřil oči do oslepující záře neworleanského slunce a přemýšlel. Ujížděl po Iberville Street a hledal odbočku, dokud si neuvědomil, že ji určitě minul nejméně blok předtím. Zahlédl starý buick vyjíždějící ze stanoviště a rozhodl se zaparkovat. Strávil další minutu v klimatizované kabině pronajatého auta a studoval plán města. Ano, jistě, bylo to o blok dál. Pohlédl do zpětného zrcátka a uviděl třípatrovou budovu přesně takovou, jak si ji pamatoval. Tentokrát přijel od jihu, naposledy ze severu, proto se soustředil na druhou stranu ulice.

	Složil mapu, vypnul motor a vystoupil z auta. Vlhký horký vzduch se kolem něj obalil jako přikrývka. Pohlédl na hodinky a vyrazil. Zbývalo ještě patnáct minut a to bylo fajn. Zpoždění by smazalo dojem plynoucí ze skutečnosti, že přišel sám a sám si i řídil.

	Vešel do haly obložené nažloutlým mramorem a rozhlédl se kolem. Výtah zde byl jen jeden a odpovídal vyumělkované, staromódní atmosféře tohoto místa. Za zlatými křídly dveří byla posuvná mříž. Seděl v něm starý muž na vysoké stoličce, který pohyboval pákou, aby vás dopravil do příslušného poschodí. V časech Chi-chi Tassova dětství tu bývala banka a prostředí si dosud podrželo její důstojný, solidní vzhled. Tasso říkal, že mu patřila už rok, než si všiml, že hlavice sloupů a štukatura na stropech jsou replikou ozdůbek a kudrlinek na jednodolarové bankovce.

	Delfina nastoupil do výtahu a bělovlasý obsluhující se zeptal: „Horní patro, pane?“

	Přikývl, muž stlačil páku a držel ji tak celou dobu, co se kodrcali nahoru. Před očima mu ubíhalo staré zdivo rozdělené pásem betonu, zlaté dveře a znovu zdivo. Výtah s trhnutím zastavil pod úrovní podlahy, muž ho řadou drobných záškubů dostrkal přibližně do výše betonového nosníku, pak odsunul ocelovou mříž a zlaté dveře se otevřely.

	Delfina vyšel ven a kráčel po naleštěné podlaze prázdné chodby. Dveře na druhém konci se otevřely a objevil se v nich třicátník s bezvýraznou tváří. „Dobrý den, pane Delfino. Nebude vám vadit, když…?“

	Delfina zvedl ruce a dovolil, aby ho poplácal po ramenou, bocích, nohou, a přejel mu rukou po břiše a po zadku.

	„Děkuji vám, pane.“ Ustoupil stranou, aby Delfina mohl vejít do další místnosti. Byla to recepce, v níž kdysi stával stolek sekretářky, teď však byla zařízena jen dlouhými pohovkami rozestavenými podél stěn. Posedávalo na nich šest mužů, kouřili a hovořili. Při Delfinově příchodu se nepohnuli, posléze jeden z nich vstal a zavřel za ním.

	Tasso seděl za velkým stolem hlavu zahalenou mrakem cigaretového dýmu. Paprsky slunce pronikající žaluziemi dělily oblak na jednotlivé pruhy. Napůl se zvedl, aby mu potřásl rukou. „Franku,“ řekl. „Je vážně pěkné, že jsi kvůli mně vážil cestu. Mrzí mě, že jsem ti nemohl vyjet naproti, ale je teď pro mě zatraceně obtížné někam cestovat.“

	„V pořádku, Chi-chi,“ odpověděl Delfina. „Jako bych si vzal malou dovolenou. Mé záležitosti mě sem dolů nikdy nepřivedly, takže…“

	„Je to tak lepší.“ Tasso v širokém úšklebku odhalil křivé zuby.

	Delfina se zasmál. „Vsadím se, že bychom dokázali spolupracovat,“ řekl. „A nemuselo by to být zrovna v New Orleansu.“

	Tasso zdvořile přikývl. „Popřemýšlím. Vždycky jsem tě považoval za nejchytřejšího z nastupující generace, jenže už je asi moc pozdě. Jsem starý a časy, kdy jsem ti mohl pomoci, jsou pryč. Postavil ses na vlastní nohy a víš nejspíš všechno co já a ještě pár věcí navrch.“

	Delfina se neurčitě usmíval a vyčkával.

	Tassova široká tučná tvář nabyla starostlivého výrazu. „Chtěl jsem s tebou mluvit. Domnívám se, že jsem minulou noc zachytil náznak menšího problému.“

	„Problému?“ Delfina předstíral mírné znepokojení. „Dalšího? Napřed šlo o Bernieho Lupuse a o co teď?“

	„Vlastně jsme se přes ten první ještě nedostali. Navzájem spolu souvisejí. Včera se sešlo pár lidí.“

	Delfinovo znepokojení jako by vzrostlo. „Vážně? Chceš říct, že se sešla komise?“

	„Ne,“ řekl Tasso s očima upřenýma ke stropu. „Jen hlavy rodin, které ukládaly peníze u Bernieho Lupuse.“ Náhle pohlédl na Delfinu. „Trochu jsem se divil, proč tam nejsi.“

	„Nebyl jsem pozván. Nikdo mi nic neřekl.“

	„No, tahle otázka taky zasluhuje pozornost,“ zamumlal Tasso. „Ale vyvolává další, co myslíš? Ukládal jsi přece u Bernieho peníze, viď?“

	Delfina vážně přikývl. „Samozřejmě.“

	„Proč?“

	Ostrý pohled Tassových oček cítil Delfina, jako by ho do prsou dloubal tlustý ukazováček. „Proč?“ opakoval.

	„Jo. Ve chvíli, kdy jsi nějaké získal, Bernie už stárl. Hochům ze své generace, jako jsem třeba já, zajistil padesát let bezpečí. Proč jsi u něj ukládal peníze ty?“

	„Povím ti to. Vím, že jsi diskrétní.“ Delfina viděl, že Tasso neodporuje a pokračoval: „Zvažoval jsem pár věcí. Když Castiglione vypadl ze hry a DeLuca a já jsme si měli rozdělit rodinu, jaká byla má pozice?“

	„Znám tvou pozici,“ řekl Tasso. „Pomáhal jsem ji vymyslet.“

	„DeLuca dostal město. Mohl investovat kdekoli. Já bych musel peníze přenášet v kufříku. Potřeboval jsem je uložit na bezpečné místo, dokud je nebudu moci použít. Neulil jsem si u Bernieho moc, ale trochu ano.“

	Tasso potáhl z cigarety, pak zvolna vyfoukl dým. „Bernie byl bezpečný?“

	„Jasně že byl. Měl přece tebe a ostatní, kteří ho chránili.“ Znovu se usmál. „Vy všichni jste chránili i mé peníze. Je snad nějaký lepší způsob?“

	„Ne, pokud vím.“ Tasso pohlédl na cigaretu, jako by se s ní nerad loučil, pak ji zamáčkl ve velkém skleněném popelníku. „Teď se snažím chránit tebe.“

	Delfina pochopil, že jeho vysvětlení nestačilo. „Šlo ještě o jednu věc. Neukládal jsem peníze u Bernieho dlouho. Ale Castiglione ano. Jak jsem slyšel, byl do toho zapojen od začátku.“

	„V podstatě ano,“ řekl Tasso. „Na začátku byla rodina Langustových. A našli ho Augustiniové. Pak se připojily další newyorské rodiny, pak já a Castiglione a Castananza.“

	„Stalo se to dávno. Jakmile Castiglione vypadl ze hry, Tommy DeLuca a já jsme si měli rozdělit všechno.“

	Tasso zvolna přikývl. „Tak. A podle mých informací to vypadá, že jsi o věci přemýšlel. Domníváš se, že máš nárok na peníze, které si Castiglione uložil u Bernieho.“

	„V každém případě na polovinu. Ty peníze vydělala rodina. Když mu komise rodinu odebrala a dala ji mně a DeLucovi, jistě tím nemínila, že si je Castiglione může vzít do Arizony.“

	„A proto jsi ukládal peníze u Bernieho.“

	„Jasně. Tak jsem udržoval styky s Berniem. Obával jsem se, že kdyby u něj DeLuca ukládal peníze a já ne, začal by si myslet, že DeLuca je jediným Castiglionovým dědicem. Utrpěl jsem ztrátu.“ Potřásl smutně hlavou. „Všichni jsme čekali příliš dlouho a všichni jsme utrpěli ztrátu.“

	Tasso pokrčil rameny. Jeho obrovité tělo se zavlnilo. „Ještě to neskončilo. Proto jsme se sešli.“ Sáhl do zásuvky a vylovil dvě fotografie, které dostal v autobuse. „Tohle je Danny Spoleto. Znáš ho?“

	„Ne.“

	„Pochází z New Yorku. Nějakou dobu dělal Berniemu bodyguarda, pak nějakou dobu převážel peníze. Vypařil se tentýž den, co Bernie zemřel.“ Vzdychl. „Možná se doslechl o Bernieho smrti a o tom, že ho hledají, a prostě se vyděsil. Ale oni s ním chtějí mluvit.“ Podal Delfinovi fotografii Rity Shelfordové. „Tohle je ještě méně pravděpodobné, pouhé děcko. Pracovala v Bernieho domě jako hospodyně.“

	„Taky zmizela?“

	„Tak mě informovali,“ řekl Tasso. „Vlastně si nemyslím, že bychom touto cestou zjistili, kdo zabil Bernieho. Jenže bratři Langustové a pár dalších dávalo pozor, jestli se nedají do pohybu velké peníze. Podle nich k tomu dochází. Myslí si, že někdo získal Bernieho seznam nebo něco podobného, a teď peníze propírá. Posuď sám, jestli je ti to k něčemu. Jenom jsem chtěl, abys měl stejné informace jako ostatní.“

	„Proč?“

	Tasso pochvalně přikývl. „Jsi první v řadě. Chci si zachovat přehled. Jsem starý. Nijak mě netěší, že Bernie umřel s údaji o mých penězích v hlavě. A pokud se k nim někdo dostane, chci o tom vědět. Nepotřebuji je. Přesto jsem rád, když věci zůstávají v rovnováze.“ Pohlédl na Delfinu. „To jsem se naučil od Castigliona. Dopustili jsme, aby jeho síla rostla. Dopustili jsme, aby uzavřel dohody s některými rodinami, aniž by nám o nich řekl. Nakonec začal být příliš silný.“

	„Dělá ti to starosti?“

	„Jednám dřív, než je nutné dělat si starosti. Proto ti o tom říkám. Na sešlosti se Molinari ptal, proč tam nejsi. Zdálo se, jako by se domníval, že máš s Bernieho smrtí něco společného.“

	„Já?“ Delfina se zatvářil šokovaně.

	„Působíš na řadě míst a jsi dost chytrý, abys věděl, jak peníze přesouvat, kdybys je měl. Molinari se asi uklidnil, ale nezapomeň, že se ten nápad vůbec objevil. Pokud se peníze nenajdou, vynoří se znovu. Možná bys měl podniknout nějaké kroky a pomoci najít ty dva.“

	„Co Molinariho uklidnilo?“

	„To je další věc, kterou bys měl vědět. Tommy DeLuca řekl ,Domnívám se, že není nutné brát s sebou víc mých lidí, než je nezbytně nutné.‘“

	„Ten zkurvysyn!“

	„Jen klid. Udělal bys totéž, kdybys měl šanci zmocnit se peněz, které si ulil Castiglione. Jen na jedno nezapomínej a budeš v pohodě: nedostal jsi pozvání, protože DeLuca tě vynechal.“

	„Chápu. Když o tom vím, je rovnováha udržena.“

	„Ne tak docela. Jde ještě o jednu věc. Molinari věděl, že Augustinové svolali schůzi, protože mu o tom řekli bratři Langustové. Pokud dali echo DeLucovi a tobě ne, možná navázali výjimečné vztahy.“

	„Chceš naznačit, že ho podpoří, pokud si bude nárokovat Castiglionovy peníze?“

	„Možná. Ale ty o tom víš.“

	„Teď o tom vím. O něco víc rovnováhy.“

	„Správně. Mohli bychom sedět a sledovat, jak rodiny v Chicagu a Pittsburghu uzavírají dohody s jednou z newyorských rodin. Jenže cosi mi to připomíná.“ Zapálil si další cigaretu. „Dál nemám co říct. Zařiď se podle svého.“

	„Díky, Chi-chi.“ Delfina vstal. „Kdyby došlo k dalšímu setkání, dáš mi vědět?“

	Tasso přikývl. „Nehodlám vyčkávat a dívat se, jak jde všechno dolů vodou.“

	Delfina prošel vstupní kanceláří a zamířil k výtahu. Připadalo mu, že se teplota s každým ubývajícím patrem zvyšuje. Hala sálala jako pec. Starý pán ho pustil ven, zavřel dveře a mříž a podle rozsvěcujících se čísel Delfina odhadl, že se přesouvá do chladnějších prostor.

	Kráčel ke svému autu a málem se spálil o kličku dveří. Zapnul klimatizaci na nejvyšší stupeň, otevřel okna a o několik bloků dál je zase zavřel.

	V hotelovém pokoji ve Vieux Carré zjistil, že na něj čeká další fax. Zavolal Caporettovi do Niagara Falls. „To jsem já.“

	„Promiň, že tě obtěžuju,“ řekl Caporetto, „zjistili jsme něco nového. Náš člověk se vydával za poldu a promluvil si s recepčními. Ta holka tam fakt byla. Ubytovala se na svou kreditní kartu. Při odhlašování ji provázela starší žena, která zaplatila účet vlastní kartou. Děvče použilo kartu na zaplacení jídla v restauraci, ale ne za pokoj. Zjistili číslo druhé karty.“

	„Jak se ta žena jmenuje?“

	„Kathleen Hobbsová.“

	„Koukli jste se po ní?“

	„Jasně. Karta platí, ale ta žena podle mého názoru neexistuje. Karta je asi pět let stará, ale vypadá to, že ji moc nepoužívala. Žádné nedávné výběry, nic důležitého ve zprávě o úvěrychopnosti, žádná hypotéka, žádné platby za auto ani nic podobného.“

	„Samozřejmě, že neexistuje. Copak bys v takovém případě platil účet kartou na své skutečné jméno?“

	„Ne.“

	Delfina začal přecházet po místnosti, šňůra telefonu ho však přitáhla zpátky ke stolu. Na desce spatřil letáky, které mu dal Tasso. „Získals její popis?“

	„Jo. Vysoká, tak pět stop devět palců, štíhlá – stopětadvacet nebo sto třicet liber. Věk kolem třicítky. Krásná. Ne jako filmová hvězda, spíš tanečnice nebo tak něco, samá noha, samá ruka. Dlouhé černé vlasy. Modré oči.“

	„Sežeň malíře, jakého používají poldové,“ nařídil Delfina. „Ať pracuje s recepčními, s každou zvlášť, až se shodnou na dokonalé podobě. Portrét obstarej co nejdřív a zafaxuj ho všem našim hochům.“

	Delfina položil sluchátko a zamyslel se. Pak přešel ke stojanu u zdi a zavřel kufr. Měl právě dost času, aby chytil letadlo do San Diega.
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	Delfina stál na pravé straně travnatého pruhu mezi odrazištěm a jamkou asi osmdesát yardů od vlaječky. Dokonalý ovál osmnáctijamkového hřiště se mírně svažoval jeho směrem. Ohlédl se, jak jsou na tom jeho spoluhráči. Musel počkat na jejich údery.

	Příčinou tohoto utkání byl Jim Flaherty. Delfina sledoval, jak si prohrábl tlustými růžovými prstíky narezlé vlasy vlnící se nad čelem spáleným od slunce a zahleděl se do vaku s golfovými holemi, aby si vybral tu pravou. Jako by se účastnili mistrovství! Flaherty hrál golf velmi svědomitě, což se stěží dalo říct o jeho působení radního. Pár mil odtud se právě teď odehrávala schůze městské rady. Na to Flaherty nemyslel. Zarýval špičaté boty do pěstěného trávníku, aby získal lepší odraz při rozmachu.

	Delfina věděl, že Flaherty vyrůstal v přívěsu v kempu kdesi na břehu vyschlého jezera západně od San Bernardina, ale že se, jak sám říkal, „vypracoval“. Tím myslel braní úplatků a uzavírání tajných smluv. Delfina nelitoval peněz vložených do Flahertyho, neboť si byl jist, že Flaherty tu bude ještě hodně dlouho. Virtuózně ovládal speciální jazyk komunální politiky v této části země založený na široce rozevlátých proslovech o imigraci Mexičanů, pobožnostech ve školách a silné obraně, tedy o záležitostech, s nimiž pochopitelně místní úřady neměly co do činění. Čeho Delfina litoval, byl Flahertyho pocit méněcennosti, který ho nutil, aby se obchodní záležitosti projednávaly na místech, jako je golfové hřiště nebo koňské dostihy. Flaherty mávl čímsi, co Delfinovi připadalo jako golfová hůl číslo šest nebo sedm a míček dopadl do trávy.

	Delfina zuřil, že se v tento krásný den musí potit pod nemilosrdným sluncem jižní Kalifornie a ještě ke všemu sám vláčet vak s golfovými golemi, neboť ani on, ani Flaherty nemohli riskovat, že by nosič vyslechl jejich rozhovor. Byl rád, že se utkání konečně chýlí ke konci.

	Mike Cirro, mladík, jehož Delfina přivedl s sebou, sáhl do vaku, bez výběru vytáhl hůl, uchopil ji jako baseballovou pálku a prudkým úderem poslal míček směrem k jamce. Udeřil však příliš tvrdě a nesprávnou holí, proto se míček dvakrát odrazil a odkutálel se na druhou stranu.

	Delfina pokrčil rameny a usmál se na Flahertyho, který jako by dumal nad problémem náhody a zásahu vyšší moci. Pak všichni čekali na Pucciho. Byl manažerem řetězce potravinářských obchodů, které patřily Delfinovi, a on byl rád, že je tu dnes s nimi. Díky němu se Flaherty stal vnímavým posluchačem už u druhé jamky a v tuto chvíli si nedokázal vymyslet jediný důvod, proč by se supermarket v Old Town nemohl začít hned stavět. Bude však třeba zvážit řadu otázek, než navrhne změnu územního plánu. Zvažování probíhalo až k desáté jamce, kdy Cirro předal Flahertymu obálku plnou stodolarovek. Pucci teď předstíral nerozhodnost a zavolal na Flahertyho, kterou hůl by měl použít. Delfina na tu vzdálenost neslyšel odpověď, ale ať zněla jakkoli, Pucci přikývl a vyslal míček na dolní konec trávníku.

	Bylo nutné udržovat Flahertyho až do skončení hry v dobré náladě, jinak by všechno to lezení do zadku přišlo nazmar. Delfina si vzal hůl číslo devět a cvičně s ní máchl. Odhadl vzdálenost od písčité plochy a odborně poslal míček rovnou do středu.

	Přátelsky Flahertymu pokynul a zamířil k jamce. Podíval se, kam dopadly míčky jeho protivníků. Flahertymu zbývalo deset stop. Byl jistě dost dobrý, aby úder zvládl, ale Delfina se rozhodl nic neriskovat. Záměrně přehodil míček na opačnou stranu, kde se odrazil od okraje pískoviště a odkutálel se zpět k jeho nohám. Zahleděl se na ostatní. Flahertymu se podařilo dostat míček do jamky a stejně tak Cirrovi, ale Pucci na to moudře potřeboval dva údery. Delfina s rozvahou užil krátkou hůl a míček doklepl.

	Flaherty zůstal stát na trávě a škodolibě se usmíval. „Moc pěkné,“ řekl.

	„Vítěz jste stejně vy,“ chválil ho Delfina.

	„No, jistě. Varoval jsem vás, že proti Jimmymu Flahertymu na domácím poli nemáte šanci.“

	„Měl jste pravdu.“ Upřel oči na ostatní, ti přikyvovali a mumlali gratulace. Měl pocit, že Pucci by mohl být přesvědčivější, byl však stejně utahaný a zpocený jako Delfina. Pro Cirra byl golf hrou starých pánů. Očividně se duchem pohyboval někde mimo a vyčkával, až se přejde k akci.

	Cestou přes trávník se Delfina tiše zeptal: „Víte, kdy se budou projednávat změny v územním plánu? Rádi bychom připravili staveniště.“

	Flaherty přimhouřil oko. „Měl bych to mít pro vás za týden nebo dva.“ Zřejmě ho napadlo, že by někde mohl být skrytý mikrofon. „Vždycky jsem považoval za svou povinnost přitáhnout do města investory,“ podotkl vznešeně, „aby se tu dalo dobře žít a pracovat.“

	Jeho proslov však vyšel na prázdno, neboť pozornost posluchačů se obrátila jinam. Delfina zaostřil zrak na budovu golfového klubu, kde stáli dva muži. „Tady to vidíte,“ vzdychl, „sotva se dostanu na hřiště a už mě nahánějí moji účetní.“ Zachytil Pucciho pohled. „Nezajdeš s Jimem na skleničku? Prohrál jsem, tak platím.“ Stiskl Flahertymu ruku. „Jime, bylo mi potěšením.“

	Nechal Pucciho s Flahertym na svahu a zamířil k parkovišti. Dřív než se podrážky jeho golfových bot dotkly chodníku, oba muži ho zahlédli a spěchali mu vstříc. Jedním z nich byl Al Mino, starý Castiglionův voják, jehož usadil v Oaklandu, aby dohlížel na severní Kalifornii.

	„Počkáme, jestli se chceš zastavit uvnitř, Franku,“ řekl Mino.

	„Kdo je to?“ zeptal se Delfina, jako by odkládal odpověď, dokud se nedoví, koho má před sebou.

	„Promiň, Franku. Náš přítel Sam Zinni. Myslel jsem si, že se znáte. Přišel za mnou do Oaklandu před rokem. Předtím byl…“

	„V Illinois,“ vmísil se Zinni. „Pracoval jsem pro DelaCrocea.“

	Delfina přikývl. „Omlouvám se, Same. Zdál ses mi povědomý, ale nejspíš mě vyřídilo to zatracené slunce. Samozřejmě, že si tě pamatuji. Ten problém s Mauricem Blackem.“

	„Přesně tak, pane Delfino,“ usmál se Zinni.

	„Franku,“ opravil ho Delfina. „Známe se dost dlouho, abys mě oslovoval Franku, třebaže jsem si hned nevzpomněl. O co jde?“

	Mino se k němu naklonil. „O obrázek té dívky.“

	„Jste tu autem?“

	„Ano.“

	Delfina se obrátil k Cirrovi. „Mikeu, nalož hole do auta a přines mi boty.“

	Otevřel zadní dveře Minova auta a seděl s nohama vystrčenýma ven, dokud se Cirro nevrátil s botami. Přezul se a golfové boty hodil na podlahu. „Dobrá, Ale. Jedeme.“

	Jakmile auto vyjelo z parkoviště, zeptal se: „Jaký obrázek? Viděl někdo Ritu Shelfordovou?“

	„Nemyslel jsem Ritu,“ řekl Mino, „ale tu druhou, tu s dlouhými černými vlasy.“

	„Co je s ní?“

	„Poznal jsem ji,“ ozval se Zinni. „Byla zapletena do případu Maurice Blacka. Vzpomínáte, Black přišel do redakce sportovních novin. Bylo dohodnuto, že ho Stolnick, ten bývalý polda, zatáhne do auta. Nechtěl jít a Stolnick ho dostal na chodbě u telefonních automatů. Jedna číšnice, Nancy Carmodyová, to viděla a pláchla.“

	„Chceš říct, že obrázek vypadá jako Nancy Carmodyová?“

	Zinni potřásl hlavou. „Ne. Jde o jinou ženu, která se objevila později.“

	„Jinou ženu?“

	„Jo. Našli jsme Nancy v jednom kempu. Na hranici Wisconsinu u ženevského jezera je několik pěkných srubů. Byli jsme tam tři: Jimmy McCormick, prej nejlepší zabiják z New Jersey, jeho poskok a já, abysme to vyřídili se vší parádou. Řekl jsem tomu poskokovi, aby zaparkoval auto mimo dohled a poslal Jimmyho lesem. Měl sledovat srub, jestli je všechno v pořádku, než brnknu DelaCroceovi a podám mu zprávu.“

	Delfina začínal být netrpělivý. „Co se stalo?“

	„Za deset minut jsem byl zpátky s příkazem, s nímž jsem počítal. ,Zabte ji, zahrabte v lese a vraťte se domů.‘ McCormicka a toho jeho hocha jsem našel za srubem. Neznali ji, tak chtěli, abych se na ni podíval. Byla to ona. Viděl jsem ji v okně. Měla na sobě červenou halenku, džíny a bílé tenisky, jako by si je koupila právě ten den, protože utekla v normálních šatech.“

	Delfina pochopil, že musí nechat Zinniho vyprávět po svém, jenže zrovna strávil tři hodiny pochodováním po zatravněné poušti. „Takže?“

	„Takže jsme se připravovali a v tu chvíli ona vyšla ven. Zdálo se, že se chystá na procházku do lesa. Fajn. McCormick šel za ní. Poskok a já jsme si dali menší odstup, abychom nedupali jako stádo slonů a nevyplašili ji. Urazili jsme tak sto yardů a najednou někdo nastartoval její auto. Jestli šla na procházku, kdo teda startoval? Koukli jsme se zpátky a za volantem seděla žena v červené halence. Běželi jsme za McCormickem. Tvrdil, že se pleteme, protože ona jde pořád před ním. Rozhodl se vyřídit ji hned a zmizet. Souhlasili jsme. A tady ji máme – červená halenka, bílé tenisky.

	Vyšla z lesa na silnici. Chtěli jsme ji chytit dřív, než se objeví nějaké auto. Samozřejmě, jedno projelo kolem nás a u ní zastavilo. Bylo to auto Nancy Carmodyové s Nancy Carmodyovou za volantem. Pořád měla na sobě červenou halenku. Sprintovali jsme k nim. Ta druhá žena otevřela dveře a stála tam, jako by si nás chtěla dobře prohlédnout. Nijak nás to netrápilo, stejně měla taky umřít. Ale já měl příležitost vidět jí do tváře. Nastoupila, zabouchla dveře a byly pryč.

	Tryskem jsme se vrátili k našemu vozu a vyrazili za nimi. Ujeli jsme sotva tři míle, než se z motoru začal valit dým. Skoro nic jsme neviděli. McCormick vyskočil a zvedl kapotu. Já za ním, ale ne že bych chtěl hasit oheň vlastní košilí. Uviděl jsem velké oranžové plameny. Všechno bylo posypané bílým fosforem, dráty se tavily. Fakt, pořádnej fajrák.“

	Delfina se upřeně zadíval na Zinniho. „A ty si myslíš, že na obrázku je stejná žena? Ta, která pomohla Nancy Carmodyové zmizet?“

	„Nemyslím, vím,“ prohlásil Zinni. „Je to ona.“

	Na okamžik zavládlo mlčení. Šest let se vzpomínka na Nancy Carmodyovou skrývala v koutku Delfinovy mysli zasutá pod novějšími problémy. Bylo zřejmé, že tuhle historku nevyslechl včas. Když se číšnice nevynořila, nechal Stolnicka popravit. Nancy tedy nepředstavovala bezprostřední ohrožení. „Víš něco o té ženě?“

	„Určitě nějaká profesionálka,“ poznamenal Mino.

	Delfina vzdychl. Způsob uvažování těch hochů připomínal přenášení placáků k řece, chce-li po nich člověk přejít. Hodí tam jeden, pak se vrátí stejnou cestou zpět, najdou další, přinesou ho a hodí. „Máme fůru práce,“ řekl.

	„Jaké?“

	„Ale, zavolej do Oaklandu. Ať obvolají všechny naše lidi po celé zemi. Nech udělat spoustu kopií toho portrétu, aspoň pár tisíc. Všechny rodiny je musí dostat co nejdřív. Namluv jim, že někdo zahlédl Ritu Shelfordovou a že ta žena byla s ní. Nic víc. Chápeš?“

	„Jasně, ale co to znamená?“

	„To znamená, že potřebujeme najít telefonní budku.“

	Mino zastavil u benzinové stanice a použil jeden z telefonních automatů za řadou aut čekajících na obsluhu. Za chviličku netrpělivost dohnala Delfinu k tomu, aby ho následoval. Zavolal svým zástupcům v Niagara Falls, Omaze, Los Angeles a Bostonu a opakoval své příkazy.

	Po návratu do auta seděl s očima upřenýma ke stropu a pokoušel se vyhodnotit svou pozici. Vzdal se částečně informací, které ostatní bossové neměli. To bylo špatné. Ale zároveň je konečně přesvědčí, že se připojil ke společnému lovu na Bernieho peníze, a to bylo v zásadě dobré. Teď se musí rozhodnout, jak bude postupovat, až pro něj tu ženu najdou.
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	Jane se zvolna probouzela a přitom napínala sluch, zda zachytí ťukání kláves Zieglerova počítače. Pak otevřela oči a pohlédla na paprsek světla pronikající pode dveřmi. Vzápětí si uvědomila, že není tam, kde by měl být. Usedla na posteli a rozpomněla se. Světlo přicházelo z chodby. Byla v hotelu Olympia v Seattlu.

	Pět set mil dlouhá cesta od pobřeží Pacifiku ze San Diega do San Franciska jí trvala celý den. Zastavovala jedině poblíž schránek a pošt, občas vhodila do otvoru jen jednu obálku. Noc strávila v San Francisku, další den se přesouvala z Portlandu do Seattlu, odkud odeslala další dopisy.

	Zatím vše probíhalo přesně podle plánu. V Kalifornii žije desetina populace, takže učinila hodně zastávek. Portland a Seattle byly menší, přesto mohla poskládat jednu plátěnou tašku a uložit ji do druhé ke zbytku pošty. Pod jménem Wendy Steinová si pronajala auto, v San Francisku se stala Katherine Websterovou a jako Diana Finleyová odletěla do Seattlu. Po návratu do hotelu už na ni čekaly další krabice dopisů.

	Trvalo jí dvě hodiny, než je vyprázdnila a naskládala dopisy do tašek tak, aby první dávka byla hned nahoře. Lepenkové krabice rozložila, strhla z nich poštovní nálepky a odnesla je do kontejneru v malé ohradě za hotelem. Pak ulehla, ale nemohla usnout. Od chvíle, kdy v Albuquerque odeslala první obálku, ji tížilo vědomí, že hodiny začaly odtikávat vyměřený čas. Nejpozději za den či dva dorazí tyto šeky do kanceláří dobročinných organizací. Zpočátku se pokoušela ty dva dny odpočítávat, posléze toho nechala. Bylo třeba počkat na ranní let do Minneapolis a zahájit cestu po Středozápadě. Teprve když číslice na displeji budíku oznámily, že jsou dvě hodiny ráno, podařilo se jí ovládnout neklid a dychtivost. Tašky měla připravené, letenky uložené v kabelce na stolku a rezervace na další úsek cesty potvrzené. Na východě teď bylo pět hodin a věděla, že zatímco bude spát, Henry Ziegler už bude sedět v autě, které mu zamluvila, ujíždět podél pobřeží a odesílat obálky v místech, jako jsou Orlando, Jacksonville, Savannah a Charleston. I kdyby došlo k málo pravděpodobné pohromě a někdo si spojil nečekaný příliv peněz s Bernie Lupusem, nikdo jej nemohl dát do souvislosti s Henry Zieglerem. Žádný z těch chytráků o něm nejspíš nikdy ani neslyšel. A Henry bude cestovat autem, nejbezpečnějším, zcela anonymním způsobem, a vyhýbat se letištím.

	Jane prospala čtyři hodiny a po probuzení se cítila svěží a čilá. Zavolala na recepci, aby jí poslíček přišel vyzvednout dvě těžká zavazadla a aby objednali taxi na letiště Sea-Tac. Rychle se osprchovala, oblékla a spěchala vyrovnat účet.

	Na letišti dovlekla své tašky k frontě pasažérů čekajících na odbavení. Jakmile je převzali zřízenci v modrých uniformách, prošla řadou detektorů kovu do letištní haly a začala si prohlížet davy lidí zaplňujících čekárny. Pokoušela se určit dva nebo tři muže, kteří by pásli po Ritě Shelfordové. Okamžitě však postřehla, že došlo ke změně. Zdálo se, že je jich víc než v San Diegu. Slibným kandidátem byl muž sedící na konci první řady, jenž studoval cosi ve svém kufříku. Pokaždé sklopil oči dolů, pak vzhlédl k lidem, již ho míjeli. Napřed si myslela, že se jedná o nějaký druh policisty, vzápětí ten nápad zavrhla. Měl příliš pěkné boty. Policisté nikdy nezapomínají, že do konce směny stráví pravděpodobně hodně času na nohou a možná budou dokonce nuceni honit někoho mladšího a rychlejšího, než jsou sami, případně s ním zápasit. Nepotrpí si na kožené podrážky ani na úzké špičky.

	Věděla, že muž nehledá ji, ale stejně se jí ulevilo, když ho minula. O pár minut později si všimla muže kráčejícího kousek před ní. Otočil hlavu doprava a Jane sledovala jeho pohled. Díval se přímo na člověka sedícího v jedné z čekáren. Ten vzápětí vstal a vyrazil.

	Jane udržovala stejné tempo, zamířila do středu haly, kde na ni nebyl tak dobrý výhled, a sledovala oba muže a jejich akci. Pokoušela se odhadnout, zda spatřili někoho, kdo se podobá Ritě. Těžko říct. Před ní se pohybovala spousta lidí všech možných velikostí a tvarů.

	První z nich se vnořil do proudu pasažérů, náhle se zarazil a civěl na znamení – šipku s nápisem BRÁNA 10-22 – visící ze stropu na jeho hlavou. Druhý se zastavil za ním, čímž svou kořist obklíčili. Ruku skrýval v kapse a Jane věděla, že v ní drží věc, kterou by na letišti neměl mít, možná naostřenou plastovou čepel. Muž, jenž zácpu způsobil, se nemotorně otočil, pohlédl zblízka do tváře potenciální oběti, zamumlal jakousi omluvu a rychle ustoupil stranou.

	Oběť znovu vykročila. Jednou rukou vlekla kufr na kolečkách. Jane spěchala, aby si ženu prohlédla, než se oba sledovači vrátí na svá stanoviště, kolem nichž by musela projít.

	Nyní viděla, že žena nemá v druhé ruce obálku s letenkami. Držela v ní svazek ofrankovaných obálek, jaké se užívají na obchodní dopisy. Obrátila se ke stěně haly a Jane o několik stupňů uhnula, aby ji mohla pozorovat z menší vzdálenosti. Žena se zastavila u ocelového panelu s několika vodorovnými škvírami a znakem orla, logem poštovních služeb USA. Vhodila dopisy do otvoru a zamířila zpět k některé z bran, které předtím minula. Nejprve upírala nezaostřený zrak dopředu, jen sledovala, kudy jde. Pak postřehla Jane a přelétla ji očima: vlasy, oči, postavu. Na zlomek vteřiny jí na rtech zahrál drobný úsměv. I ona si všimla podoby.

	Jane se odvrátila a přidala do kroku. Od chvíle, kdy vystoupila u vchodu na letiště, viděla přinejmenším tucet žen odpovídajících témuž obecnému popisu. Ženy jejího věku a výšky s tmavými, dokonce uhlově černými vlasy nepředstavovaly nic neobvyklého. Musely to tedy být obálky, které žena nesla v ruce, jež upoutaly čísi pozornost.

	Jane zamrazilo v zádech. Už tedy věděli. První dopisy nemohly dorazit na místo určení dřív než před dvěma dny. Jak mohli tak rychle rozpoznat systém? Napadlo ji, že třeba Henry Ziegler nebyl v bezpečí. Co když ho nějakým způsobem dostali a všechno z něj vymáčkli? Přinutila se uvažovat o svém bezprostředním problému.

	Vešla do nejbližších dámských toalet a vyčkávala, až se oba muži vrátí do haly. Zadívala se do zrcadla a vyděsil ji uštvaný výraz vlastních očích. Vyhladila tvář a pokusila se přemýšlet. Hrábla do kabelky, začala obnovovat make-up a vzápětí se dveře otevřely a vstoupila další žena.

	Oba muži číhající u bran stěží byli na letišti sami. Nikdy neslyšela, že by v Seattlu měl organizovaný zločin rozsáhlou základnu, jenže Sea-Tac bylo velké letiště a klidně mohli povolat pár lidí z míst, kde jich měli nadbytek. Ne, pomyslela si, klidně ne. Nic není klidné, jde-li o miliardy dolarů.

	Pohlédla na hodinky. Do odletu zbývalo půl hodiny. Musela zvážit své možnosti. Na let do Minneapolis už přihlásila dvě zavazadla. Kdyby teď odešla, aerolinky let pozdrží a tašky vyloží. Už nelétaly se zavazadly, k nimž chyběl pasažér. Odložení letu kvůli případné bombě by upoutalo pozornost vyděšených cestujících a i některých strážných, neboť služba na letišti je nudná práce. Lidé z bezpečnostního oddělení by nepochybně obě plátěné tašky otevřeli a uvnitř našli spoustu obálek. Pokusila se odhadnout rozměry ztráty. Nedalo se říct, na jakou částku byly vypsané šeky v této várce, stěží však mohlo jít o méně než miliardu dolarů. Některé firemní nadace přidružené ke korporacím, jež Henry vymyslel, nesly jména středozápadních zemědělských aglomerací, a právě ty musely být v této dávce. Řada jmen jednotlivých dárců byla nastavena tak, aby připomínala jména dědiců automobilových společností, železnic a obchodních domů. Výše částky však nepředstavovala největší problém. Bylo nemyslitelné poskytnout FBI pár tisíc šeků, aby je mohla studovat a stopovat.

	Nemohla své tašky opustit. Musela letět do Minneapolis a získat je zpět. Mohla by zůstat na dámských toaletách, až bude podruhé ohlášen její let, pak cílevědomě vyrazit k bráně a zamíchat se mezi pasažéry tlačící se u vchodu.

	Jane pohlédla na svůj účes. Nosit vlasy rozpuštěné nebyl v tuto chvíli asi nejlepší nápad. Spletla je do copu, z něhož v týle stočila uzel. Z kabelky vyhrabala sluneční brýle, které si vybrala při nákupech pro Ritu, a nasadila si je. Zaslechla první oznámení letu do Minneapolis, přetřela rty rtěnkou, a za okamžik zazněla druhá výzva.

	Vrhla poslední pohled do zrcadla a zamířila ke dveřím. Prudce otevřela, vykročila ven a v tu chvíli ji náraz mohutného těla přirazil ke zdi. Do páteře se jí zaryl ostrý předmět a silné předloktí ovinulo její šíji. Tichý, nervózní hlas promluvil tak blízko, že na levém uchu ucítila čísi horký vlhký dech. „Půjdeš se mnou, jinak ti vrazím nůž mezi obratle, než stačíš ceknout.“

	Sevření zesílilo a špička se zaryla hlouběji, aby se Jane vyděsila. Ze svých pocitů nedokázala odhadnout, jaký tvar předmět má nebo z čeho je vyroben, ale věděla, že je poměrně krátký, palec nebo dva, protože ruka, která jej svírala, se dotýkala její bundy. Mohlo jít o naostřený klíč, nebo dokonce o kapesní nůž, pokud bezpečnostní službě u detektorů kovu připadal dost krátký a neškodný.

	„Teď se vrať k eskalátorům.“

	Jane se snažila vyhodnotit svou situaci. Tlak na páteř byl natolik silný, že by protrhl kůži, kdyby ji nechránila bunda. V tomto okamžiku stál muž za ní, ale až se dostanou do volného prostoru, bude se muset přesunout na bok, jako by ji objímal, a na levou stranu, protože nůž držel v pravé ruce. Bylo to nevýhodné postavení, dobré pro říznutí, ne však pro bodnutí. Pokud by ji chtěl bodnout, musel by se k ní naklonit.

	Postrčil ji dopředu a ona vycítila, že se přesouvá na levou stranu. Jane ukročila nepatrně doleva, aby naznačila, že poslušně míří k východu. Tím ho přiměla uhnout na stejnou stranu, aby neklopýtl přes její nohy. Začal se naklánět doleva. Jane udělala třetí krok, padla na pravý bok a překulila se. Nohy přitáhla k hrudi a vykopla oběma zároveň.

	Muž se zachoval podle jejích předpokladů. Dokončil svůj úkrok doleva a bodl proti ní nožem. Ztratil rovnováhu. Kopanec jej zasáhl do pravého kotníku a nohy se pod ním podlomily. Bokem a ramenem tvrdě narazil na hladkou podlahu. Jeho prvním impulsem bylo otočit se na břicho a chňapnout po ní, čímž však odkryl ruku a uvědomil si, že v ní drží malý nůž a že kolem postávají lidé. Nešikovně se opřel o loket. Chtěl zbraň ukrýt v kapse saka.

	Očima přelétl okolí, aby zjistil, zda si toho někdo všiml. Na zlomek vteřiny musel odvrátit oči od Jane. Pokud mu periferní vidění ukázalo, že se pohybuje, interpretoval si to jako pokus postavit se na nohy a dát se na útěk. Janenina levá šlapka se však už blížila k jeho tváři. Uplatnila sílu svalů na zadní straně stehen a lýtek, které tělo užívá při odrazu k běhu. Patou narazila na kořen mužova nosu, až se mu hlava zvrátila dozadu.

	Čísi ruce Jane uchopily a pomohly jí vstát. Lidé kolem mumlali bezvýznamná slova. Věděla, že se cítí jako hlupáci. „Jste v pořádku? Zakopla jste?“

	„Nic mi není,“ řekla rozhněvaně jako žena, která nesnáší potíže. „Skutečně bych si přála, aby se někteří lidé dívali, kam šlapou,“ dodala vzápětí. V tu chvíli už znovu mířila k bráně. Jakmile se vnořila do davu proudícího stejným směrem, odvážila se posledního ohlédnutí. Muž dosud ležel na zemi. Nemohla říct, zda ztratil vědomí nebo si prostě nedokázal vymyslet přijatelný způsob, jak se zbavit lidí, kteří ho obklopovali, a vyrazit za ní. Pak jí výhled zakryl dav shromážděný kolem něj.

	Jane přidala do kroku. Když vycítila, že je dost daleko, dala se do běhu, vyhýbala se pomalejším chodcům a pasažérům s těžkými zavazadly. Stihla to ke své bráně v okamžiku, kdy jedna ze zaměstnankyň letiště vyvěšovala na tabuli nové číslo letu a druhá se chystala vchod uzavřít. Podala ženě letenku, dveře se za ní s bouchnutím zavřely, a Jane spěchala ke svému sedadlu.

	Zapnula si pás a zatoužila, aby se letadlo dalo do pohybu, což se také vzápětí stalo. Pozorovala, jak terminál ubíhá dozadu. Letadlo odtahovali k rozjezdové dráze. Opřela se a snažila se setřást strach a napětí. Plnou minutu se jí točila hlava, vnitřně se chvěla a srdce jí prudce bušilo. Letadlo se na moment zastavilo, pak se začalo sunout dopředu. Pilot si musel udržet své místo v rozpisu letů. O několik minut později se letadlo odlepilo od konce rozjezdové dráhy, Jane se vzepřela tlaku gravitace a sáhla po sluchátku upevněném na sedadle před sebou.
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	Letadlo přelétlo Skalisté hory a Jane se znovu pokoušela najít způsob, jak si vrátit klid. Muž, který ji zpozoroval na letišti, se nepostavil na nohy dost brzo, aby postřehl, ke které bráně utíká. Ta byla přinejmenším o dvě stě yardů dál a Jane mu za rohem zmizela z dohledu. Znamenalo to jistou výhodu, jež však nezaručovala bezpečí. Jeho společníci nepochybně dokázali zkontrolovat seznam odletů a zjistit, které letadlo startovalo přibližně v dobu, kdy zmizela. Pilot spěchal, aby dostal letadlo na příslušné místo podle letového rozpisu, takže v tu chvíli jistě startovala řada letadel. Nicméně bude snadné některá z nich vyloučit, například podle bran na opačném konci haly, nebo eliminovat ta, jež měla zpoždění. Musí předpokládat, že vědí o její přítomnosti na palubě. Musí počítat s tím, že zjistí, kdy a kde letadlo přistane, a zavolají svým přátelům, aby jí odřízli cestu.

	Jane znovu a znovu promýšlela podniknutá opatření, zatímco letadlo klouzalo nad rovinou pokrytou vzorem zelených a světlehnědých obdélníků směrem k Mississippi. Ve chvíli, kdy cestující na sedadle vedle ní vstal a odešel na toaletu, zůstala na okamžik sama. Sebrala tři polštářky, které aerolinie ukládaly do horní přihrádky, a usedla. Vyčkávala, zda si jejího pohybu všimne někdo z pasažérů. Mladík na druhé straně uličky spal opřený dozadu, dlouhé nohy přehozené přes opěradlo prázdného sousedního sedadla. Ostatní si zřejmě ničeho nevšimli. Zabalila polštářky do bundy a držela uzel na klíně.

	Za pár minut se muž vrátil. Jane vyšla do uličky a ustoupila stranou, aby se mohl usadit na svém místě. Pak prošla na konec letadla. Na dveřích toalet svítil nápis VOLNO, vstoupila tedy, zavřela za sebou a před malým zrcadlem začala experimentovat s polštářky. Chvíli trvalo, než se jí je podařilo uspořádat a upevnit elastickým páskem sukně. Pak vybouleninu zahalila volnou hedvábnou blůzou. Polštářky naplněné jakýmsi syntetickým vláknem byly dost pevné, takže vizuální efekt nevypadal špatně. Mohlo by to fungovat, bude-li dost opatrná a nebude se ohýbat, aby nesklouzly stranou.

	Jane vyzkoušela několik způsobů, jak držet bundu, aby je nebylo vidět, dokud tuto zvláštní schopnost nepřivedla k dokonalosti. Vzhledem k tomu, že muž, jehož na letišti v Seattlu nakopla, se vší pravděpodobností popsal její účes, rozpletla cop stočený do uzlu. V kabelce našla manikúru, ale když se pokusila ostříhat, pochopila, že těmi nůžtičkami by to trvalo celé hodiny.

	Pocítila, že letadlo začíná ztrácet výšku a nezbývá tedy mnoho času. Svázala vlasy šátkem do koňského ohonu tak, aby jej cípy látky zakrývaly. V zrcadle to vypadalo, jako by měla na hlavě víc šátku než vlasů. Útočník z letiště Sea-Tac viděl i sluneční brýle, proto je sundala. Z reproduktoru nad její hlavou se ozval letuščin hlas. Po prvních pár nesrozumitelných slovech pochopila, že vyzývá pasažéry, aby se vrátili na svá místa a zapnuli si pásy.

	Po přistání vystoupila Jane se stejně unaveným výrazem plným úlevy, jaký se odrážel na tvářích ostatních cestujících. V tunelu se držela co možná nejblíž dvojici mužů, kteří byli dost mohutní, aby ji částečně zakrývali, svlékla bundu a vystrčila bříško.

	Držela se uprostřed davu tak dlouho, dokud u stěny nepostřehla muže držícího ceduli s nápisem DEBORAH. Přistoupila k němu. „Dobrý den, to jsem já,“ řekla a pokračovala v chůzi. Následoval ji a ona otáčela obličej k němu, aniž pohlédla jiným směrem. „Mám trochu naspěch. Musím si zatelefonovat a zastavit se na toaletách. Můžete mi, prosím, vyzvednout zavazadla?“

	Muž civěl na její břicho. „Asi ano,“ řekl. „Jak vypadají?“

	„Dvě velké tašky ze zeleného plátna na kolečkách.“ Vytáhla z obálky stvrzenky a podala mu je. Bez valného nadšení si je prohlížel, proto se rozhodla zmírnit jeho neochotu. „Jsou těžké, takže na vás počkám dole a pomohu vám.“

	„Není třeba,“ řekl mrzutě. „Postarám se o ně sám. Můžete za mnou přijít k autu. Je na krátkodobém parkovišti, stání 217. Černé audi s tónovanými skly.“ Muž odkráčel, oči upřené na čísla na útržcích.

	Pocítila úlevu, že se jí podařilo po telefonu obstarat auto. Požádala operátora pro meziměstské hovory, aby jí zjistil číslo soukromé firmy provozující limuzíny, které bude v seznamu jako první. Odhadovala, že na A budou začínat nejmíň čtyři nebo pět. Podle jejích zkušeností firmy, jež se chtějí uchytit, nebudou příliš luxusní, zato ochotné. Nyní se už jen potřebovala dostat k autu. Hleděla dopředu a postupovala zároveň s davem. Pečlivě zkontrolovala svůj převlek ve snaze odhadnout, zda to nepřehnala. Lékaři nedoporučují těhotným ženám, aby po osmém měsíci cestovaly letadlem, proto vídala na letištích málo žen v pokročilém stadiu těhotenství. Pokusila se napodobit sedmý měsíc; bříško bylo nepřehlédnutelné, ale posazené vysoko a ne tak velké, aby působila nápadně.

	Jane se zaměřila na starší pár čekající u přepážky. Žena se opírala o hůl a mužova pokožka byla téměř průsvitná. Ze vzdáleného konce haly se ozvalo bzučení elektromotoru a Jane se chopila příležitosti. Přistoupila blíž a upoutala pozornost ženy za přepážkou: „Myslíte, že by se našlo místo ještě pro jednoho? Jsem trochu… unavená. Nechtěla bych obtěžovat, ale –“

	Žena jí věnovala profesionální úsměv. „Neobtěžujete,“ řekla. „Máte příruční zavazadlo?“

	Jane zavrtěla hlavou. Vozítko dorazilo k přepážce, kde s prudkým trhnutím zastavilo. Ze sedadla řidiče seskočil štíhlý mladík a zeptal se: „Tři?“

	Žena za přepážkou kývla a Jane pomohla oběma starým lidem na boční sedadlo, pak usedla vedle řidiče. Vozík se trhaně rozjel a nabíral rychlost. Řidič kličkoval mezi skupinami cestujících a zpomaloval jen tehdy, když mu dvě zároveň nečekaně zkřížily cestu, pak tiskl tlačítko houkačky.

	Kdyby mohla, nevybrala by si Jane místo vedle něj, ale žádné jiné na ni nezbylo. Hlasité bzučení a jasně oranžové blikající světlo činilo vozítko stěží přehlédnutelným. Napůl se otočila k manželům, tak aby bříško bylo zepředu viditelné, zatímco její tvář zůstávala skrytá. Zahájila nezávaznou konverzaci. „Jsem vám moc vděčná, že jste mě nechali svézt.“

	Paní na Jane pohlédla s tak nesouhlasným výrazem, až ji napadlo, že snad trpí nějakou formou stařecké demence. Zároveň muž zamumlal překvapivě chladným tónem: „O nás nejde. Je tady spousta místa.“

	Jane cítila, že jí cosi uniká, a vzápětí si svou teorii ověřila. „V letadlech mi někdy otékají prsty a kotníky.“ Mávla rukou, aby to předvedla, a dodala: „Když jsem letěla poprvé, málem jsem nemohla sundat snubní prsten, proto ho od té doby nenosím.“

	Trefila do černého. Tváře manželů se rozjasnily. „Ach, to brzy skončí,“ vyhrkla paní, „jenže pak zas budete mít spoustu práce.“ Její manžel se zasmál. „Stejně nic netrvá věčně. Vyrostou, postaví se na vlastní nohy, a vy se jen budete divit, kam odešli.“

	Přes jeho ramena viděla Jane dvojici hlídačů. Kráčeli po obou stranách haly směrem k bráně, z níž právě vyšla. Tu a tam pohlédli přes otevřený prostor jeden na druhého, aby se udrželi na stejné úrovni.

	Snažila se upoutat pozornost svých společníků. „Vsadila bych se, že vy právě něco podobného podnikáte. Jedete na návštěvu syna nebo dcery.“

	„Omyl,“ usmál se starý pán. „Vracíme se z návštěvy. Strávili jsme čtrnáct dní v Los Angeles a užili jsme si je, jak to jen v našem věku ještě jde.“

	Jane vzdychla. „Vím, o čem mluvíte. Vždycky je pěkné vrátit se domů.“

	„Vy tu bydlíte?“

	„Ano,“ řekla Jane, neboť neměla na vybranou. Kdyby Minneapolis představovalo jen zastávku na cestě, místem určení by muselo být nějaké sousední městečko, a ona nemohla riskovat, že ho budou znát.

	Zahlédla další skupinku sledovačů, tentokrát tříčlennou. Jeden z nich, vysoký, rozložitý muž, nutil cestující, aby se dělili na dva proudy a obcházeli ho směrem k jeho společníkům stojícím po stranách. Když se přiblížili, uvědomila si Jane, že vozítko projede tak blízko, že by se toho hromotluka snadno mohla dotknout.

	„A kde?“ zajímal se starý pán.

	Jane mu řekla jméno ulice, kde stál dům, v němž si kdysi pronajala byt. Odtud sledovala dům Sida Freemana a čekala, až ho navštíví lidé, kteří se pokoušeli zabít Richarda Dahlmana.

	„Vím, kde to je. Bydlíte přímo nad jezerem.“

	„Ano,“ souhlasila Jane. „Dole pod naším domem je krásný park, žijí tam kačenky, veverky a tak podobně.“ Sklopila oči k bříšku. „Pěkné místo na hraní.“

	V ženě se náhle probudila zvědavost. „Už jste tam bydleli, když minulé léto došlo k těm vraždám?“

	„Psst,“ zašeptal její manžel, jako by ho Janenino nenarozené dítě mohlo slyšet.

	„Je to jen pár bloků od nás,“ přikývla Jane. „Ale my jsme nic neslyšeli. Viděli jsme to jen ve zprávách. Manžel povídá ,Hej, není to někde tady?‘ a když ukázali záběry z místa činu, viděli jsme málem i náš dům.“

	Jane zaplavil příliv nevítaných vzpomínek. Vybavil se jí pohled na Sidovo tělo ležící v bývalé knihovně starého domu na špinavém koberci prosáklém krví. Postřehla, že její přesná znalost prostředí staré manžele upokojila. Napadlo ji, že by v řadě jiných měst mohla uskutečnit stejné představení. V každém z nich byly ulice, které si dokázala vybavit přesněji než lidi, kteří tam žili, neboť je studovala z bezpečnostního hlediska. Pamatovala si domy, v nichž skrývala uprchlíky, a až v příliš mnoha případech si dokázala vybavit i záběry, jaké se v televizi neukazují.

	„Zjistili někdy, o co šlo?“ zeptal se muž.

	„Pokud ano, nikdo mi o tom neřekl,“ pokrčila Jane rameny.

	„O drogy,“ ozval se řidič.

	„Skutečně? To jsem neslyšel,“ namítal starý pán.

	„Ani já ne,“ odpověděl řidič. „Ale vždycky jsou za tím drogy.“

	Jeho prohlášení znělo tak sebejistě a autoritativně, že ani jeden z manželského páru nedokázal zřejmě vymyslet žádnou odpověď, a Jane necítila potřebu vysvětlovat mu, k čemu tam skutečně došlo. Po několik vteřin zazníval jen vytrvalý bzukot motoru. Projeli detektory kovu a zastavili u výtahu.

	Jane vystoupila a podržela paní hůl, zatímco řidič pomáhal oběma starým lidem ze zadního sedadla. Jane měla nepříjemný dojem, že polštářky začínají sklouzávat. Levou paži si ovinula kolem pasu, aby je udržela na svém místě. „Díky za svezení,“ řekla řidičovi a „Ráda jsem vás poznala“ manželům. Pak se otočila a spěchala k pohyblivým schodům. Dole cílevědomě zamířila na dámské toalety, vešla do nejvzdálenější kabinky a zavřela dveře na západku. Toužila zbavit se převleku, ale řidič limuzíny, jehož poslala pro zavazadla, očekává, že uvidí těhotnou ženu. Opatrně uspořádala polštářky a znovu je upevnila elastickým páskem sukně, pak se zastavila před zrcadlem, aby se přesvědčila, zda je všechno v pořádku. Zamyslela se, proč je jí převlek tak odporný, a vzápětí našla odpověď. Jako by přinášel smůlu. Cítila, že si zahrává se silami univerza, jenom aby získala malou a pomíjivou výhodu. Možná jakýmsi tajemným způsobem uzavřela obchod, který neměla v úmyslu. Třeba někdy později, až zoufale bude chtít takové bříško uvidět, bude jí odepřeno, neboť bezděčně a nevědomky promrhala svou šanci.

	Vrhla poslední pohled do zrcadla a zamířila k východu. Za dlouhou řadou prosklených dveří viděla houfy cestujících, někteří odcházeli, jiní se zastavovali a rozhlíželi se po taxících nebo po autobusech kyvadlové dopravy. Pár mužů vypadalo na týpky, jaké v žádném případě netoužila vidět. Zjevně čekali na někoho, kdo se měl objevit na ulici. Jejich chování bylo příliš nervózní a očima rejdili na všechny strany.

	Jane přistoupila k oknu, odkud viděla na místo, kde se odbavovala zavazadla. Její řidič stál až na konci. Tam se otáčela výstražná světla a zavazadla vypadávala ze skluzu na karuselový dopravník. Vyšla ze dveří do teplého vlhkého vzduchu. Nedívala se do tváře žádnému z lidí, jež míjela. Periferní vidění měla vycvičeno tak, aby zachytila jakoukoli změnu rytmu – rychlý pohyb ruky, chůzi měnící se v běh – a sluch ji varoval před děním za jejími zády.

	Spěšně se přidala ke skupině lidí čekajících na přechodu k krátkodobému parkovišti. Jakmile se octla uprostřed skupinky, věděla, že je v bezpečí. Rozsvítila se zelená a ona se přizpůsobila jejich tempu. Na parkovišti se však její ochránci rychle rozptýlili všemi směry. Pátrala po stanovišti č. 217 a úzkost, již pociťovala na letišti, začínala opadávat. Nejobtížnější část měla za sebou.

	Kráčela cikcak mezi dlouhými řadami zaparkovaných aut, která ji částečně zakrývala. Musela-li přejít uličku, pokaždé se zastavila a rozhlédla oběma směry. Předstírala, že ty pohledy jsou náhodné, ale potřebovala čas, aby zkontrolovala okna zaparkovaných aut. Byla přesvědčena, že přehnaná opatrnost a jistá nemotornost, s níž se pohybují těhotné ženy, uspokojí každého zvědavce. Ať už se o těhotenství říká cokoliv, ženy v sedmém měsíci se většinou necítí na uskakování před přijíždějícími auty.

	Objevila příslušné stání a prohlédla si auto, aniž se k němu hned přiblížila. Kdyby ji někdo z dálky pozoroval, nerada by mu poskytla informaci, jakým autem odtud odjede. Kráčela pomalu dál a udržovala si stejný odstup, až se dostala za něj. Pohlédla k terminálu a spatřila řidiče, který právě vycházel z výdejny zavazadel, a hned se cítila lépe.

	Obrátila svou pozornost k autu. Bylo téměř nové. Paprsky odpoledního slunce se odrážely na lesklém, černém povrchu kufru. Jane se zadívala na svůj odraz. Nevypadal, jak by měl. Byl mírně deformovaný jako odraz v křivém zrcadle. Přistoupila blíž, ale dojem se nezměnil. Přejela prsty lak kolem zámku. Nahmatala malou prohlubeň a zámek pokrývala vrstvička oleje. Přešla ke dveřím řidiče a nahlédla dovnitř. Na počítadle stálo 3000 mil. Bylo možné, že někdo během prvního tisíce mil vypáčil zámek, a řidič ho nechal vyměnit. Sehnula se, aby se na lesklý povrch auta podívala zblízka.

	V horních partiích byl lak dokonalý, ale na spodní straně dveří byla silnější, matná vrstva. Jako by kdosi nanesl jeden nátěr a dost dobře ho nevyleštil. Žádné nové auto neopustí továrnu v takovém stavu. Zároveň se nedalo předpokládat, že by auto se třemi tisíci mil na tachometru prodělalo totální havárii a následnou opravu. Stejně nepravděpodobné bylo, že by pojišťovna, která opravu platila, nedostala klíč od kufru. Kradmo vylovila z kabelky kapesní nůž a špičkou udělala na dolní hraně dveří škrábanec. Spodní barva byla jasně zelená. Auto bylo kradené a přestříkané.

	Jane se napřímila a pohlédla k terminálu. Řidič právě vstoupil na přechod. Vlekl její plátěné tašky. Byla si celkem jistá, že se dovnitř ještě nepodíval. Výdejna zavazadel nepředstavovala vhodné prostředí na rozbití zámků a proříznutí tkaniny by se dalo těžko zamaskovat. Přelétla pohledem plochu parkoviště, aby zjistila, zda se už objevil někdo ze spojenců. Řidič bude nejspíš přesvědčen, že ji může vyzvednout a někam odvézt bez pomoci, protože s ním půjde ochotně jako ovce na porážku. Mezi bránou, z níž vyšla, a výdejnou zavazadel měl však spoustu příležitostí své kolegy informovat. Určitě se dostaví, proč by se zachovali jinak? Bude-li klást odpor, snáze ji rychle a tiše zvládnou, aniž by ji zabili. Už první útočník, na něhož narazila na letišti Sea-Tac, si byl vědom, že ji potřebují živou.

	Řidič se blížil k autu. Jane nepřestávala sledovat terminál za jeho zády. Konečně spatřila dva muže společně vycházející z letištní haly. Spěchali k přechodu, jeden z nich stiskl tlačítko semaforu, oba pak přeběhli na druhou stranu. Byla si jistá. Vždy se najde důvod utíkat na letiště, ale téměř nikdo neutíká na parkoviště. Soustředila se na řidiče a nasadila falešný úsměv.

	Obešel auto zezadu a chystal se naložit tašky. „Čekáte dlouho?“ zeptal se.

	„Vůbec ne,“ řekla Jane. „Měl jste se zavazadly potíže?“

	„Ne. Ani nechtěli vidět stvrzenky.“

	Jane sledovala, jak otvírá kufr a ukládá do něj první těžkou tašku. Přes jeho záda vrhla bleskový pohled na blížící se dvojici. Nasedali do tmavě modrého chevroletu stojícího o čtyři řady dál. Obrátila se zpět k řidiči, který zvedal druhou tašku. Dvě vteřiny o něm přemýšlela. Jistě se teď považuje za velkého chytráka. Podařilo se mu přimět osamělou ženu na útěku, aby mu důvěřovala. Za okamžik ji bude mít na zadním sedadle a odveze ji někam, kde se sejde se zbytkem svých přátel. Budou ji mučit, dokud jim neřekne, kde jsou ostatní peníze, a potom ji zabijí. Možná už dnes večer se tomu bude smát; nejspíš podá velmi legrační výklad, jak hloupě se zachovala. Sama si objednala limuzínu a vybrala si právě jeho. Dobrý příběh však dělají detaily. Popíše, jak čekal u brány, aby si byl jist, že „Debora“, která telefonovala, je ta pravá. Tupá úzkost uplynulých hodin a narůstající strach posledních minut se v Janenině nitru přetavovaly v zuřivost. Sotva se muž sklonil nad kufrem, aby uložil druhou tašku, pocítila v žilách příliv adrenalinu a vyrazila do útoku.

	Vší silou přirazila víko, právě když se řidič zvedal. Kolena se mu podlomila a on narazil na tašku, pak potácivě vycouval. Uchopila ho za vlasy a škubla mu hlavou, až narazila na její zvednuté koleno. Vypadal omráčeně, neschopen uhnout, proto mu znovu vrazila koleno do obličeje, tentokrát tvrději. Udržel se na nohou, ale vrávoral a z nosu mu prýštila krev. Přesto se na ni vrhl. Otočila se, podrazila mu nohy a oběma rukama jej vší silou praštila mezi lopatky, aby urychlila jeho pád. Čelem se udeřil o zadní nárazník a krev začala proudit z tržné rány nad čelem. Jane vytrhla klíče ze zámku kufru, přibouchla víko a utíkala ke dveřím řidiče.

	Míjela útočníka, a tu se nečekaně zvedl na kolena. Jeho pěst se zabořila do Janenina žaludku a síla nárazu ji srazila na bok auta. Mužovy oči zasvítily mezi lesklými stružkami krve škodolibou radostí. Vzápětí však svraštil obočí a zatvářil se zmateně. Uvědomil si polštářky. Zamrkal a zvedl ruce, aby si z očí vytřel krev. Jane opřená o bok auta ho kopla do obličeje. Hlava se mu zvrátila dozadu a on narazil na sousední auto. Jane odemkla, vklouzla za volant a dlaní udeřila na západku.

	Při startování postřehla, že rukou sevřel kliku. Začala couvat a ruka zmizela. Zastavila, přeřadila rychlost a prázdnou uličkou zamířila k výjezdu z parkoviště.

	Ztratila přehled, kde se nacházejí pronásledovatelé v modrém chevroletu. Pohlédla tím směrem, stání však bylo prázdné. V tu chvíli se záblesk modré barvy objevil těsně za ní a zaplnil celé zpětné zrcátko. Všimla si, že auto je velké, silné a nové. Bylo tak blízko, že rozpoznávala bezpečnostní pásy, které měli muži natažené přes prsa. Vyjela do nejbližší uličky a modré auto se pokusilo zařadit vedle ní. V tu chvíli pochopila ten neobvyklý zájem o pásy. Chtěli ji vtlačit do zaparkovaných aut.

	To jí připomnělo, co o autech ví. Odbočila do další uličky, zvýšila rychlost a hmátla po přezce. Přetáhla si pás přes prsa, zaklapla přezku a škubla za něj, aby se pevně utáhl přes spodní polštářek. Na hrudi si pás upravila naplocho mezi ňadry. Hlavu zvrátila do opěrky a ujistila se, že všechno sedí. Na konci uličky přibrzdila, aby mohla odbočit, a pohlédla k výjezdu. Stála tam malá budka, kde lidé odevzdávali parkovací lístky a platili. Sáhla do kabelky a vylovila bankovku, aniž na ni pohlédla, a přidala plyn. Musela to zvládnout, než se dostane příliš blízko.

	Zatímco hledala peníze, nepatrně snížila rychlost. Modrý chevrolet okamžitě zkrátil vzdálenost mezi nimi. Jakmile se přiblížil na méně než dvacet stop, Jane zastavila, zařadila zpátečku a dupla na plyn. Zvrátila se dozadu, hlavu v opěrce. Brzdy chevroletu zavyly, ale už bylo pozdě.

	S hlasitým bouchnutím narazilo Janenino audi do čumáku chevroletu. Srážka s ní zacloumala a na okamžik měla pocit, že se každá částečka jejího těla volně pohybuje. Pohlédla do zrcátka a přešla na jedničku.

	Nárazem se spustily airbagy modrého auta a vtiskly pronásledovatele do sedadel. Viděla jen dva velké vaky, které se stěží směstnaly za přední sklo.

	Znovu přidala plyn a dojela k budce. Stiskla tlačítko na dveřích a okénko sklouzlo dolů. Obsluhující žena vstala od stolu a natáhla šíji, aby se podívala na parkoviště. „Júú,“ vydechla Jane. „Slyšela jste tu ránu? Co to bylo?“

	Žena se zřejmě probouzela z jakéhosi snění. Pokrčila rameny. „Vypadá to jako nehoda.“

	Jane držela v ruce dvacetidolarovou bankovku. Zahlédla růžek parkovacího lístku vyčuhující z popelníku, vyškubla ho a podala z okna spolu s penězi. Obsluhující je od ní vzala, odpočítala patnáct dolarů a zvedla závoru. Pokud zahlédla škody na zadním nárazníku, když ji Janenino auto míjelo, zjevně nepovažovala vyšetřování nehod za součást své práce. Vrátila se ke svému stolu, zahleděla se na opačnou stranu a Jane rychle vyjela na ulici.
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	Během jízdy se Jane zklidnila natolik, aby se dokázala dívat do zpětného zrcátka, proplétat se co nejrychleji hustým provozem a zároveň zvažovat, co si počít v delším časovém úseku, než jsou minuta nebo dvě. Musela se zbavit auta. Bylo kradené. Zřejmě ho chtěli použít pro jedinou akci a pak odstavit. Přelakovali jej a nejspíš vyměnili poznávací značku, aby zabránili jejímu vysledování. Tím poskytli Jane trochu času. Na druhou stranu kufr a zadní nárazník byly příliš poškozené, než aby neupoutávaly pozornost. Nemohla zaparkovat a odkráčet s nacpanými taškami a nemohla se v Minneapolis zdržet tak dlouho, aby si stihla najmout nezávadné anonymní auto. Především se musela dostat z města. Vytáhla zpod šatů polštářky, hodila je na vedlejší sedadlo a po chvíli cítila, jak ji zvolna opouští panický děs.

	Na rohu ulice postřehla schránku a vzpomněla si na dopisy. Část z nich potřebovala poštovní razítko z Minneapolis. Potlačila nutkání pokračovat v jízdě, odbočila na parkoviště u restaurace, zastavila mezi dvěma dodávkami a otevřela zavazadlový prostor. Odemkla tašky, a z té, kterou potřebovala jako první, vytáhla dopisy. Přinutila se jít normálním tempem ke schránce, naházet obálky do ní a vrátit se na parkoviště. Když otvírala dveře auta, uslyšela zvuk motoru o něco hlasitější než normálně. Otočila se právě včas, aby zahlédla modré auto uhánějící směrem, jímž přijela. Muži na předních sedadlech upírali oči na silnici. Tělem jí proběhlo zachvění. Usedla za volant, nastartovala a zamířila opačným směrem.

	Po pětatřicítce jela na jih, pak odbočila na východ do Owatonny. V Byronu sjela na okresní silnici a znovu se stočila na východ k letišti v Rochesteru. Cestou na dlouhodobé parkoviště si prohlížela auta, lidi postávající před terminálem a silnici za sebou. Nespatřila nic znepokojujícího a dospěla k závěru, že nemá smysl vyčkávat, až se něco objeví. Odstavila auto a vyrazila ke vchodu. Jednu tašku nesla a druhou táhla za sebou. Zastavila se u přepážky půjčovny aut, jako by právě vystoupila z letadla.

	Zatímco jí úřednice připravovala papíry, studovala lidi kolem sebe. Zdálo se, že v této části letiště se žádní pozorovatelé nevyskytují. Snad je všechny vyslali na letiště v Minneapolis, necítila však potřebu vyjít nahoru a ověřit si svou teorii.

	Jane použila kreditní kartu a řidičský průkaz na jméno Katherine Websterová, pronajala si auto a přijala klíče. Za deset minut ujížděla po ulici v novém, tmavě zeleném pontiacu s jednou taškou položenou vedle sebe. Jakmile uviděla poštovní schránku, odeslala dopisy s rochesterskou zpáteční adresou a jela dál.

	Pokusila se vyhodnotit svou situaci. Veškeré úsilí a bezpečnostní opatření nedokázaly zabránit, aby se cosi nepokazilo. Hledali ji a hledali ji na těch správných místech. Sedm dní, které stanovila na odeslání dopisů, už neplatilo. Musela zapomenout na data a soustředit se na věci, jež bylo třeba udělat. V plánu bylo odeslat každý šek z místa, kde byl údajně vystaven, a zařídit to tak, aby všechny dorazily na místo určení v malém časovém odstupu. Bossové by se doslechli o náhlém přílivu peněz dobročinným organizacím zároveň se všemi ostatními a pravděpodobně by je nenapadlo, co to znamená. I kdyby usoudili, že se jedná o jejich peníze, bude příliš pozdě něco podniknout. Dopisy dorazí na místo určení, šeky budou zinkasovány a peníze bezpečně uloženy na účtech tisíců organizací po celých Státech.

	Jenže okolnosti se změnily. Narůstající intenzity pátrání si všimla už při cestě za Georgem na Karibské ostrovy. Kdykoli se ocitla na letišti, postávalo tam víc velkých, tvrdých chlápků sledujících přílety a odlety. Jane se domnívala, že pátrají po dívkách podobných Ritě.

	Na letišti v Sea-Tac však nehledali Ritu. První dva sledovali ženu odpovídající zhruba jejímu popisu, která nesla svazek obchodních dopisů. Třetí muž ignoroval tisíce lidí a vystartoval přímo po Jane. Mafie – přinejmenším její část – věděla, že peníze se přesouvají poštou a že jediný způsob, jak to zastavit, je zmocnit se tmavovlasé ženy.

	Dumala, jak se o ní mohli dovědět, ale možností bylo nepočítaně a žádná z nich jí nepřipadala pravděpodobná. Pokud by našli dům v Santa Fe a Bernie nebo Rita promluvili, věděli by, jak ukončit převody a zastavit vyplácení šeků, neboť by jim padly do rukou počítačové záznamy. Pokud by dostali Henryho, přiměli by ho k blokaci transakcí. Neměli by potřebu najít Jane.

	Vzdala to a obrátila svou pozornost k současné situaci – kde teď je a co by měla udělat. Dnes byl třetí den. Jane odeslala dopisy ze západního pobřeží a vyzvedla si druhou dávku. Henry by se v tuto chvíli mohl blížit k Washingtonu D.C., vyzvednout si svou zásilku a popojíždět s ní podél východního pobřeží na sever.

	Dnešní pošta byla již z větší části doručena, takže další vlna darů dorazí do bank dnes odpoledne. Člověk, který pro mafii hlídá přesuny peněz, bude mít o čem přemýšlet.

	Jakmile Jane začala plánovat, jistá rozhodnutí byla nevyhnutelná. Od této chvíle se bude muset držet stranou všech letišť a pokusit se znovu, tentokrát mnohem radikálněji, změnit své vzezření.

	Odbočila na devadesátku a o sedmdesát mil dál přejela v La Crosse Mississippi. Celou noc projížděla venkovskými oblastmi Wisconsinu. Zastavovala, jen aby odeslala dopisy: nejprve hned za mostem, pak 143 mil východně u Madisonu a po dalších čtyřiapadesáti mílích v Beloitu. Pak urazila zbytek cesty do Milwaukee.

	Zastavila se v hotelu na West Highland Avenue. Usoudila, že je přibližně stejně vzdálený od obchodního centra a Marquette University. Odnesla si tašky do pokoje, sešla dolů, odvezla pronajaté auto na druhou stranu parkoviště, aby na něj viděla z okna svého pokoje, a šla spát.

	Ráno si v hotelové hale koupila místní noviny a v pokoji je pročetla. Nenašla žádný článek zabývající se nečekaným nárůstem štědrosti, který by upoutal pozornost Sentinelu nebo Journalu. Neobjevily se žádné zprávy převzaté z tiskových agentur o vraždách v Santa Fe nebo v Novém Mexiku, ani žádné historky, jež by si mohla interpretovat tak, že se Henry Zieglerovi na východním pobřeží přihodilo cosi zlého. Meteorologické předpovědi dokonce slibovaly pěkné počasí. Teprve když došla k inzerátům, narazila na informaci, která se mohla hodit.

	„Veřejná dražba aut“, stálo v titulku nad velkou reklamou. „Prohlídka vozidel před zahájením dražby!“ Jako na potvrzení menší písmenka hlásala „Prohlídka v 10.00, dražba ve 12.00“. Jane se podívala na dlouhý seznam typů aut, ročníků a ceny a pak si uvědomila, že se jedná o příklady dříve uzavřených obchodů. Koneckonců, šlo o dražbu. Na konci seznamu se dočetla, že „Nemáte-li hotovost, přijímáme všechny běžně užívané karty, případně zálohy. Naše firma pracuje v Milwaukee od roku 1993“.

	Jane si telefonicky objednala taxi. Ocitla se na velkém parkovišti spolu s několika desítkami zákazníků, většinou mužů, kteří procházeli sem a tam řadami aut všech typů a velikostí. Pár z nich mělo bločky nebo lístky papíru, na něž si dělali poznámky. Jane usoudila, že jsou nějakým způsobem zapojeni do obchodu s ojetými vozidly, protože člověk, jenž by chtěl pouze koupit laciné auto, by se soustředil jen na to, o které má zájem.

	Jane si vybrala jednoho z mužů a pozorovala, jak se loudá uličkou mezi auty. Ruce měl čisté, ale potřísněné několika černými skvrnami, jež se zřejmě nedaly vydrhnout, a otlučené kotníky zářily jasnou červení. Přiblížila se k němu natolik, aby ji zahlédl pokaždé, když zvedl oči od svého bločku. Konečně ji oslovil: „Hledáte auto?“

	„Prodávají tu snad něco jiného?“ odpověděla s úsměvem.

	„Pro sebe?“

	„No, ano.“

	Ukázal na černý obdélník vyčuhující nad střechami aut v nejbližší řadě. „Jestli dáváte přednost větším autům, támhle stojí Ford Explorer, ročník 97, najeto asi osmdesát tisíc. Na laku je pár škrábanců, takže ho dají levněji, než jakou má cenu.“ Obrátil se a ukázal na dvě šedá auta, jejichž tvar Jane stěží rozeznávala. „Jestli si potrpíte na parádu, je tam párek mercedesů. Jeden má promáčklinu, kterou vám spraví za dvě stovky a cenu to srazí o tisícovku nebo ještě víc.“

	„Jenom se potřebuju dostat z bodu A do bodu B. Odkud jsou ta auta?“

	Pokrčil rameny. „Většinou jde o konfiskáty.“

	„Nevím, jestli bych chtěla auto, které patřilo drogovému dealerovi, masovému vrahovi nebo tak něco,“ zaváhala Jane. „Co když je bude chtít zpátky?“

	Muž se zasmál. „Nemají zdaleka tak vzrušující původ. Většinou je sem posílá starý dobrý berňák.“

	„Díky,“ řekla a šla se podívat na auta, která jí ukázal.

	Po zahájení akce se Jane připojila k davu lidí, kteří následovali dražitele podél řady vozidel. Pozorovala první prodeje. Poblíž dražitele postával vysoký štíhlý muž a sledoval kupující. Pokud dražitel neuspěl, obrátil se na něj. Ten učinil nabídku, dražitel řekl „prodáno“ a šel dál. Jane usoudila, že jeho úkolem je, aby se nic neprodalo příliš levně.

	Když dospěli k Fordu Exploreru, vyčkávala, co udělají ostatní zájemci. Ozvalo se pár neobvykle nízkých nabídek. Její nový přítel se nečekaně objevil za ní a zašeptal: „Nabídněte osm.“ „Osm tisíc,“ řekla Jane. Další nabídka zněla na osm tisíc sto, někdo další přihodil na dvě stě. Jane vyčkávala, dokud se dražitel neobrátil na vysokého muže, pak vykřikla: „Devět tisíc.“ Dražitel přelétl pohledem ostatní, pak prohlásil ford za prodaný a pokračoval dál.

	„Dobrá koupě,“ zašeptal Janenin přítel a šel po svém.

	Jane se ušklíbla a šla zaplatit. Podala muži v malé kanceláři kreditní kartu Diany Fiersteinové, dostala stvrzenku a odjela s autem zaregistrovaným na totéž jméno.

	Vlasy představovaly větší problém. Chvíli trvalo, než se jí podařilo najít správné kadeřnictví a domluvit se na co nejbližší dobu. Musela si vymyslet historku, že příští den letí do Houstonu na svatbu své sestry, že ji známá kadeřnice slíbila ostříhat, pak si zranila ruku, a mohli byste prosím, prosím… Po skončení svého výstupu si Jane prolistovala módní časopisy a vybrala si správný obrázek. O půl páté ho ukazovala v kadeřnictví poblíž univerzity.

	Věděla, že pocity, které zažívá na kadeřnickém křesle, jsou skrz naskrz hloupé, přesto jí toto vědomí nijak nepomáhalo. Na své dlouhé černé vlasy si vždycky potrpěla. Ztělesňovaly jakési tajuplné propojení s bytostí, jíž ve skutečnosti byla. Milovala je, protože při pohledu na ně jí v uších zazníval otcův hlas: „Jsou tak krásné.“ Matka je kartáčovala, pak přidržela proud svých zlatohnědých vlasů vedle jejích a smála se: „Kdo by si pomyslel, že jednou budu mít holčičku s černočernými vlasy.“ Jane si je nechávala dlouhé a pečovala o ně i v dobách, kdy pro to nenacházela argumenty. Co byli s Careyem spolu, připadalo jí, že jsou nějak svázány s jejich vztahem. Obdivoval je a hladil způsobem vyjadřujícím všechny rozdíly mezi mužem a ženou i tajemství vzájemné přitažlivosti.

	Ve chvíli, kdy na pláštík, který jí kadeřnice přehodila přes ramena, dopadl první pramen, potlačovala slzy. Nemohla ani zavřít oči, jinak by jí stekly po tvářích. Ale za pár minut stříhání skončilo. Bylo třeba přetrpět barvení a kadeření, ale tyhle věci pro ni nic neznamenaly, neboť dlouhé černé vlasy už netvořily její součást.

	O dvě hodiny později pohlédla na obraz v zrcadle a připomněla si, že právě takovou ženou se chtěla stát. Vlasy měla krátce přistřižené, hnědé a mírně zvlněné. Kadeřnice jí obarvila i obočí, aby odpovídalo barvě vlasů. Modré oči zděděné po matce se teď zdály větší a zároveň méně vyděšené než ráno. Vypadala jako přitažlivá žena kolem třicítky, nejspíš vdaná, která pracuje někde v kanceláři a bydlí na předměstí.

	Rychle se odvrátila. Přinutila se vstát, s předstíraným nadšením pochválila kadeřnici a k účtu přidala tučné spropitné. Vyšla zadními dveřmi, aniž znovu pohlédla do zrcadla. Svým novým autem odjela do velkého obchodního střediska a zbytek odpoledne strávila nákupy.

	Opatřila si dva měkké kufry nevýrazné šedé barvy, zásobu líčidel a podkladový krém o něco světlejší než byla přirozená barva její pleti. Pak si vybrala šaty. Na letišti ji viděli v sukni a kabátku zakoupených v Beverly Hills a hedvábné halence, proto se snažila podobnému oblečení vyhnout. Nakoupila šaty, jaké si obléká vdaná žena žijící na předměstí, když se vydá na pochůzky: několik párů kalhot, pohodlné boty a volná trička. Koupila i džínsy a tenisky, baseballovou čapku, sluneční brýle a dvě lehké bundy.

	Najedla se v restauraci v nákupním středisku, pak zajela do velkého obchodu s doplňky pro auta, kde koupila velkou deku odpovídající čalounění exploreru. Zakryla s ní kufry, vrátila se do hotelu a zaparkovala za ním.

	Dříve než ráno opustila pokoj, pověsila na dveře cedulku NERUŠIT a spočítala dveře mezi jejím pokojem a výtahem. Byly čtvrté od levého rohu budovy. Teď viděla, že záclony jsou pořád roztažené a noční lampička u postele svítí. Zbývalo zkontrolovat auto z Minnesoty.

	Kráčela po ulici za hotelem až k vysoké kancelářské budově spojené s nadzemním parkovištěm. Po schodech vyšla do čtvrtého patra a odtud na střechu garáží, přistoupila k zábradlí a podívala se dolů.

	Parkoviště hotelu se k večeru zaplnilo. Většina záclon v horních patrech byla zatažená, za mnohými však zářila světla a stejně tak za koupelnovými okénky z mléčného skla. Hosté se sprchovali a převlékali k večeři.

	Jane se zaměřila na lidi, kteří vcházeli do hotelu z parkoviště. Byl víkend a toto město nepředstavovalo zrovna proslulou turistickou atrakci, proto ji nepřekvapovalo, že většina hostů vypadá, jako by se vracela z jednání. Muži a ženy v oblecích a kostýmcích nesli aktovky, složky a kufříky, které se vší pravděpodobností skrývaly laptopy nebo vzorky. Přijel mikrobus a z něho se vyhrnula skupinka lidí. Všichni měli na sobě džínsy nebo obyčejné kalhoty a na prsou malé oranžové placky. Nerozdělili se na jednotlivé páry, takže se nepochybně jednalo o nějakou obchodní záležitost.

	Za okamžik se Jane podařilo identifikovat sledovače. Šlo o dva muže sedící v autě na konci parkoviště a další dva na druhém konci, ale v jejich případě si nebyla jistá, zda skutečně hlídají její auto. Vyčkávala, až se některý z nich pohne, ale marně.

	Vrátila se do kancelářské budovy a snažila se utřídit získané informace. Odjela v kradeném autě z Minneapolis do Rochesteru. Pro lidi z Minneapolis by nemělo být obtížné zjistit, že ukradené auto se nachází na parkovišti u letiště. Mohli je najít i sami. Doufala, že v takovém případě dospějí k závěru, že nastoupila na palubu některého letadla.

	Pokud je napadlo, že z Rochesteru neodletěla, pravděpodobně by hledali pronajaté auto. Přijde-li člověk k přepážce půjčovny a vydává se třeba za policistu, nebo se vybaví věrohodnou historkou a roličkou bankovek, se vší pravděpodobností dokáže zjistit, jaké auto si určitá žena před pár hodinami pronajala. To bylo snadné. Jenže Rochester byl od Milwaukee dost vzdálený. Copak ji zahlédli na letišti a sledovali celou cestu? Zdálo se to nemožné. I kdyby byla tak nepozorná a nevšimla si jich, na opuštěných silničkách měli řadu příležitostí zmocnit se jí. Někdo v Milwaukee nejspíš nařídil, aby hledali zelený pontiac s poznávací značkou Minnesoty, a oni ho našli na hotelovém parkovišti.

	Skutečnost, že na ni nečíhají v pokoji, nic neznamenala. Pokud ji chtěli zajmout, jistě by to neprovedli v plně obsazeném hotelu. Sešla dolů, kde objevila telefonní automat, a prohlédla si seznam. Během pár minut se dovolala do místní pobočky půjčovny aut.

	„Mám problém. Na rochesterském letišti jsem si od vaší agentury pronajala auto a odjela s ním do Milwaukee. A teď nemohu nastartovat.“

	„Co se děje?“ zeptal se muž.

	„Co se děje?“ opakovala. „Nic.“

	„Chci říct, když otočíte klíčkem v zapalování, protáčí se startér nebo ne?“

	„Protáčí, ale motor nechytá.“

	„Asi jste ho zahltila. Počkejte čtvrt hodiny a zkuste znovu. Měl by být v pořádku.“

	„To už jsem zkusila.“

	„Tak tedy,“ radil muž, „tentokrát sešlápněte pedál a držte ho tam celou dobu, co budete startovat.“

	Jane hlasitě vzdychla. „Zkusila jsem všechno. Už teď mám zpoždění. Zavolala jsem si taxík, aby mě odvezl na letiště. Musím jít nebo zmeškám let. Mám schůzku s klientem. Auto je na parkovišti hotelu Columbia. Klíče vám nechám na recepci.“

	Mužův hlas zněl rozmrzele. „Auto je nejspíš v úplném pořádku, madam. Možná jednáte ukvapeně.“

	„Pracujete-li v Milwaukee a auto je z Minnesoty, nemůžete to přece vědět, nebo snad ano? Jestli chcete své auto, je u hotelu Columbia. Právě přijel můj taxík. Musím jít.“

	Jane zavěsila, obešla dva bloky a dostala se před vchod hotelu z druhé strany. Vyčkávala na správnou chvíli. Z taxíku vystoupil muž. Jane ho následovala ke vchodu. „Pěkný večer, viďte?“ řekla.

	Dlouhán s kufříkem v jedné ruce a pláštěm do deště v druhé se zarazil, rychle se však vzpamatoval. „Určitě,“ souhlasil.

	Ke dveřím dorazili oba zároveň, a zatímco si přehazoval kufřík do druhé ruky, Jane otevřela. K recepci přistoupili spolu. Bleskurychlým pohledem přelétla halu, ale nepostřehla žádné podezřelé typy. Recepční k nim obrátil oči, ruce zvednuté nad klávesnicí počítače.

	Jane promluvila jako první. „Odjíždím. Mé jméno je Stevensová. V pokoji mám dvě zavazadla. Můžete pro ně někoho poslat?“ Napřáhla ruku s magnetickou kartou.

	Recepční přivolal službu a poslal ho nahoru. Mezitím vystavil Jane účet. Podala mu kreditní kartu na jméno Lisa Stevensová, podepsala se a řekla: „Ráda bych vám tu nechala tyhle klíče. Člověk z půjčovny aut si auto vyzvedne.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil recepční. Přijal klíče, vsunul do kroužku kousek papíru, cosi na něj napsal a hodil je do zásuvky. „Mohu pro vás ještě něco udělat?“

	„Podívejte se, prosím, jestli nemám nějaký vzkaz.“

	Přelétl očima hromádku poznámek. „Nikdo vás nehledal, madam.“

	„Tím se maličko mění mé plány,“ řekla Jane. „Můžete mi kufry na chviličku nechat tady? Vyzvednu si je později.“

	„Žádný problém.“ Jane však vycítila, že se začíná děsit jejích dalších požadavků.

	Poděkovala a spěchala ke dveřím. Jinou cestou se vrátila ke garážím. Byl-li pronásledovatel v hale, nepoznala jej. Pokud chtěl zjistit číslo jejího pokoje, neudělal to tak, aby nechal v recepci falešný vzkaz a sledoval dotyčnou osobu nahoru.

	Jane zaujala své stanoviště u zábradlí nadzemních garáží, odkud viděla na parkoviště. Dvojice mužů zůstávaly na svém místě. S ubíhajícím časem si opakovala, co udělala a řekla. Na pracovníka půjčovny aut mluvila uspěchaným, naštvaným hlasem, takže s trochou štěstí se bude držet teorie, že prostě zahltila karburátor a zpanikařila.

	O hodinu později se její očekávání potvrdilo. Pontiac odpovídající ročníkem, modelem i barvou autu, jež si pronajala, vjel na parkoviště a zastavil poblíž vchodu. Mladík v modré pracovní košili a džínsech vystoupil a odklusal k hotelu. Jane sledovala muže v zadní části parkoviště. Dali hlavy dohromady, ale nedokázala odhadnout, zda je tato shoda okolností pro ně něčím významná. Muž za volantem firemního auta, nejspíš šéf, s nímž mluvila, seděl s loktem vystrčeným z otevřeného okýnka a vypadal rozmrzele. Mladík vyšel, doběhl k jejímu autu, odemkl a usedl na místo řidiče. Dva sledovači se znovu poradili. Tentokrát se rychle rozhlíželi všemi směry.

	Hoch nastartoval, napůl se zvedl ze sedadla a zamával na šéfa v podobném pontiacu. Jeho znechucený výraz se ještě prohloubil, ledabyle pokynul zpět a vyjel z parkoviště. Jeho podřízený si nastavil sedadlo Janenina auta, aby vměstnal dovnitř své dlouhé nohy, přirazil dveře a následoval ho.

	Oba hlídači byli zmatení a rozčilení. Jane zadržela dech a soustředěně je pozorovala, zda udělají, co od nich očekávala. Nastartovali a vyrazili za pronajatým autem. Nemohli pominout možnost, že mladík veze auto Jane. V opačném případě už auto nepotřebovala a byla tedy pryč. Možná byla pryč už celé hodiny.

	Jane vyčkávala na reakci druhé dvojice. Buď neměli dost času, nebo nebyli tak nerozhodní. Jakmile by Janenino auto s jejich kolegy v závěsu zmizelo, neměli by co hlídat. Odlepili se od chodníku a vyrazili za svými společníky.

	Otočila se na podpatku a dala do běhu. Vrazila do dveří a uháněla k výtahu. Na ulici zpomalila, ale jakmile dorazila k exploreru, rychle s ním předjela ke vchodu do hotelu, otevřela zavazadlový prostor a pospíšila si dovnitř. Poslíček ji hned poznal. Vynesl kufry z malého skladiště poblíž vchodu a naložil je do auta. Podala mu desetidolarovku, zabouchla dveře a odjela.

	Odbočila doprava, vzápětí doleva, ubrala plyn a podívala se do zpětného zrcátka. Během tří minut si byla jistá, že ji nikdo nesleduje. Otevřela kabelku a podívala se na mapu. Pak zamířila na jih, k výjezdu na dálnici č. 94.

	Poprvé od rána se jí volněji dýchalo. Změnila své vzezření i auto a později, až ji řízení unaví, vyhodí nápadné zelené tašky a vymění je za šedé kufry zakryté dekou. Noc teprve začínala a Wisconsin ještě plně nevyužila. Zbývaly přinejmenším Racine a Kenosha.
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	Propracovávala se na sever k Chicagu – Waukegan, Lake Forest, Winnetka, Evanston –, když se noc začala chýlit ke konci. Obloha na východě už přecházela do světle šedé, třebaže nebylo natolik jasno, aby rozeznávala skutečné barvy domů a zaparkovaných aut a stromy vypadaly jako černé siluety. V noci pozměnila svůj cestovní plán. Původně myslela, že si Chicago nechá až na konec, byla však blízko a navíc v poctivě nabytém voze. Změnila délku i barvu vlasů, koupila si šaty, v nichž vypadala jako jiný člověk, a vylepšila to trochou make-upu. Usoudila, že bude lepší vystavit se Chicagu právě teď.

	Do města dorazila v ranní špičce. Auta obsazená obyvateli předměstí se zvolna plazila do zaměstnání a škol. Jela v pomalejším pruhu a prohlížela si vozidla i tváře svých sousedů. Během jediné míle napočítala dvaadvacet typů podobných jejímu: velká praktická auta se ženami za volantem a s očima soustředěnýma na vozovku před sebou. Na této silnici nebyla nouze ani o wisconsinské poznávací značky.

	Jela podél jezera a zastavovala u poštovních schránek poblíž Loyola University a Wringley Field, pak pokračovala do centra města přes North Michigan Avenue a jižně na Van Buren, kde odbočila k centrální poště. Otvírala až v půl deváté, Jane však naházela všechny zbývající dopisy adresované z Chicaga do schránek na vnější stěně budovy.

	Vrátila se na Van Buren a odbočila severně po Franklinově třídě, kde si našla veřejné parkoviště poblíž Sears Tower a odstavila auto. Při chůzi si prohlížela ostatní chodce. Bylo jich víc, než by o půl osmé očekávala, a jen málo z nich si zasloužilo větší pozornost. Zajímali ji muži se širokými rameny, které nějaká ta rána nepřekvapí, a jejichž nosy a obočí nesly známky toho, že se občas překvapit nechali. Dívala se jim do očí, ale nezaznamenala žádný záblesk náhlého vzrušení. S uplývajícím časem se začaly otevírat kanceláře a objevovalo se stále víc žen.

	Neklidně se procházela až do osmi, pak zamířila k bance. Bylo otevřeno jen pár minut, proto většina lidí čekala ve frontě u pokladen s hotovostí nebo šekovými knížkami. Jane přistoupila k přepážce bezpečnostních schránek, kde se kromě ní žádný klient neukázal. Před pár týdny si tu vyzvedávala pas a úřednice si ji pamatovala. „Dobrý den,“ řekla a podala Jane formulář. „Líbí se mi váš účes.“

	„Díky.“ Jane ji následovala do sklepení, kde žena vylezla na žebřík, vzala od ní klíče a podala jí schránku.

	Jane si ji odnesla do kóje, zavřela za sebou a usedla ke stolku. Než otevřela schránku, rozhlédla se všemi směry. Banky nikdy neinstalovaly bezpečnostní kamery tak, aby mohly natáčet, co se odehrává v kójích, rozhodně ne banky, v nichž si Jane schránky pronajímala. Nevěděla, zda existuje nějaké federální nařízení zajišťující soukromí, nebo zda je to kvůli protestům zákazníků. Vyhnula se však mnoha komplikacím, když se dívala po věcech, s nimiž nikdo nepočítal. Proto se rozhlížela.

	Otevřela schránku, vrátila dovnitř pas Dony Parkerové a vybrala si z uložených dokladů tři nové totožnosti: Mary Corticelliové, Karen Pappasové a Elizabeth Moodyové. Tyhle tři zvolila proto, že na fotografiích na řidičském průkazu měla vlasy spletené do copu nebo sčesané dozadu, takže se dala rozpoznat i s krátkým účesem. Kreditní karty na stejná jména byly nejméně dva roky staré a dosud platné, takže se nemusela bát. Zpět uložila všechny použité doklady kromě Diany Fiersteinové, na jejíž jméno koupila auto, a Renee Moorové, která si pronajala dům v Santa Fe. Jakmile byla hotová, vyměnila fotografie na dokladech Renee Moorové za Ritiny snímky.

	Trvalo déle projít dokumenty, které zde uložila pro uprchlíka mužského rodu. Pokud Petera a Renee Moorovou nenajdou, pak Bernie a Rita nebudou další dokumenty potřebovat. Pokud ano a podaří se jim uniknout, bylo by dobré opatřit té dvojici rezervní papíry. Měla tam rodné listy pro lidi od třicítky do sedmdesátky, pár prázdných formulářů a úplné sady včetně řidičských průkazů, karet sociálního zabezpečení, kreditních karet a všelijakých dokladů, které používala, aby dodala totožnosti zdání skutečnosti. Vybrala nejlepší sadu pro starého muže na jméno Michael Daily. Z rodného listu plynulo, že je mu šedesát osm let. Doklady byly pravé. Jména zanesla do matriky žena, jež věřila, že s nimi Jane podnikne něco užitečného. Fotografie na řidičském průkazu se Berniemu Lupusovi nijak zvlášť nepodobala, ale ani se od něj příliš nelišila – holá hlava, brýle, hubený obličej. V případě nouze by jej Bernie mohl použít ještě dřív, než Jane vymění fotografii, kterou udělala v Novém Mexiku.

	Při pohledu na průkaz se jí vybavil onen muž. Vybrala si ho na úřadu pro nezaměstnané v Indianě. Za tři stovky a výlet byl ochoten zajet do Illinois a složit řidičské zkoušky. Zaplatila mu pět set, protože jí byl sympatický, a další dvě stovky jako nálezné, neboť jí přivedl další tři lidi, kteří byli ochotni podniknout stejnou cestu.

	Listovala dokumenty mladých žen. Tady byl výběr mnohem širší a bohatší. Málem se už rozhodla pro Dianu J. Rebelovou, když si vzpomněla na jinou možnost, na řidičský průkaz se jménem Karen Dailyová, který získala při vytváření totožnosti Michaela Dailyho. Tehdy ji napadlo, že pokud by nechávala zmizet staršího uprchlíka, mohl by mít mladší společnici, a proto si opatřila průkaz na stejné jméno. Prohrabávala se papíry tak dlouho, až jej našla a přidala k ostatním.

	Uspořádala doklady a karty do balíčků, jež zasunula do podšívky kabelky, pak se znovu podívala do schránky. Usoudila, že bude lépe vzít s sebou dalších pět tisíc dolarů. Náklady na stěhování do Santa Fe a koupě exploreru do značné míry vyčerpaly její účty i hotovost. Vzala tlustý svazek stodolarovek a vložila jej do kabelky. Nyní stála tváří v tvář poslednímu rozhodnutí.

	Šlo o věc na dně schránky zabalenou v kousku látky. Ležela tam ode dne, kdy se před šesti lety rozloučila s Bobby Ortizem. V té době už se nejmenoval Bobby Ortiz přinejmenším měsíc. Vypadal trochu jinak, měl jiné jméno a žil nenápadně v Cincinnati vzdálen potížím, do nichž se zapletl v Kalifornii. Vlastně ani nevěděla, že to má, dokud se nechystala k odchodu. Prostě jí podal papírový sáček se slovy: „Řekla jste mi, že půjdu-li s vámi, mám zapomenout na všechno ze starých dob. Asi jsem něco vynechal.“ Až v autě si ověřila, co jí předtím napověděla váha sáčku. Uvnitř byla Beretta Cougar ráže devět a dva zásobníky.

	Jane si nechávala zbraň v bezpečnostní schránce pro případ nouze, přestože věděla, že případ nouze, který se dá vyřešit provrtáním nějakého člověka, přichází obvykle bez varování. Jinak by se mu pravděpodobně dokázala vyhnout.

	Přicházely chvíle, kdy zvažovala, zda je třeba vzít s sebou pistoli. Zaznamenala však, že zbraně mívají nečekaný účinek. Lidé – dokonce i rozvážní lidé – se chovali jinak, když byli ozbrojeni. Všimla si, že její oči i mysl zůstávají ostražité, ale hodnotí situaci především z hlediska, zda už nenastal čas začít střílet. Jako by existovalo jediné řešení a jediná strategie.

	Dospěla k závěru, že ani teď nejde o vhodnou příležitost. Její přežití záviselo na nepředvídatelném chování. Bylo třeba ztratit se v davu. Podaří-li se jí dokončit cestu, aniž si jí kdokoli všimne, nemusela se ničeho bát. V opačném případě by jí nijak nepomohlo zastavit a vytasit se s pistolí.

	Bankovní úřednice uložila schránku na místo. Jane si vzala klíč a opustila banku. Bylo jen čtvrt na devět, ale ona víc než kdy jindy toužila vypadnout z Chicaga. Mezi ní a pronajatým autem z Milwaukee nebyla dostatečná vzdálenost a Chicago mělo s mafií dlouhou a ošklivou zkušenost.

	Vrátila se na parkoviště, vytáhla lístek a hlídač se rozběhl k ní. Byl to mladý černoch s vlasy zčesanými dozadu. Na modré vestě měl placku s nápisem NESMĚJTE SE, I VY SE JEDNOHO DNE MŮŽETE ZBLÁZNIT. Vrazil do své budky, pověsil klíče auta, které právě zaparkoval, na desku z dírkované překližky a hrábl po Janeniných klíčích. V tu chvíli vjel na parkoviště další vůz a zatroubil.

	Trhl sebou a oči se mu rozšířily. „Omlouvám se. Jenom vteřinku. Hned to zařídím.“ Odklusal k němu a otevřel dveře, aby řidič mohl vystoupit. Jane stála u budky a koutkem oka sledovala, co se děje. Řidič, mohutný chlap kolem čtyřicítky, měl na sobě žlutohnědé sportovní sako s rozepnutými knoflíky. Na okamžik se zastavil a sledoval hlídače, který vklouzl za volant a zavezl modrý lincoln na stanoviště za budkou.

	Jane bylo jasné, že se jedná o vybrané místo, odkud je služba může přistavit za pár vteřin. Až provoz zhoustne, žádné další auto je nebude moci zablokovat. Hlídač na něj uvidí pokaždé, až bude vydávat lístky nebo vybírat peníze. Sledovala je dost dlouho, aby se přesvědčila, že hlídač neztrácí čas s vydáváním parkovacího lístku, pak se odvrátila, aby muž mířící na ulici nezahlédl ani její profil. Toužila se stát neviditelnou. Všechno kolem toho člověka páchlo po mafii.

	Než jí hlídač přistavil explorer, nahlédla Jane do budky. Zeď pokrývala sbírka plakátů. Nahoře se s rozkošnickým úsměvem rozvalovaly dvě ženy. Pod nimi, na úrovni očí, visely čtyři momentky. Dvě zachycovaly úplně oblečenou černou dívku a na třetí byla tatáž dívka ve společnosti hlídače. Jeho žena? Přítelkyně? Poslední byla zvláštní černobílá kresba. Jane přistoupila o krok blíž. Žena na snímku měla dlouhé černé vlasy, ale nebyla to hlídačova přítelkyně, ale Jane. Pod ní stálo „pět stop, osm nebo devět palců, 130 liber, krásná“ a nahoře někdo tužkou nadrápal telefonní číslo.

	Jane sáhla do kabelky, vylovila desetidolarovku a postavila se vlevo od výjezdu. Jakmile hlídač vystoupil, podala mu peníze, aniž na něj pohlédla, zamumlala poděkování a nastoupila do auta.

	„Dělá to jen pět,“ řekl hlídač.

	„To je v pořádku.“ Stisknutím tlačítka vysunula tónované sklo okna a vyjela z parkoviště. Třikrát na poslední chvíli odbočila s pohledem upřeným do zpětného zrcátka. Našla výjezd na devadesátku, deset minut ujížděla na sever a pak sjela na North Avenue.

	O pár bloků dál našla nákupní středisko. Byla si jistá, že ji nikdo nesleduje, ale obrázek jí nepřestával nahánět strach. Podoba byla dost dobrá – v každém případě dost dobrá pro muže na letišti v Seattlu. Právě se střetla se dvěma muži, kteří kresbu viděli, ale žádný z nich ji zřejmě s novým účesem a v brýlích nepoznal. Záběr, jaký mafiánské rodiny měly, však působil děsivě.

	Zdržení na parkovišti jí připomnělo, jak mafie prorůstá každodenním životem lidí. Pokud zrovna nedojde k nějakému skandálu, nikdo o ní nepřemýšlí. Možná je zapojena do nekalých obchodů a výpalné zvyšuje o deset centů cenu konečného produktu. Ale možná jsou to jen pověsti a růst cen způsobují stávky nebo zdražení surovin. Nikdy to nezjistíte a nemůžete s tím dělat o nic víc než s počasím, takže si koupíte zboží za vyšší cenu a dál se věcí nezabýváte.

	Jane objížděla malé nákupní středisko a prohlížela si ho. Obchody vypadaly jako obvykle: cukrárna, kadeřnictví, železářství, čistírna, pošta a pokaždé jiná restaurace, tentokrát čínská. Posledně byla kubánská a ještě předtím tam podávali grilovaná žebírka a kuřata. Zdálo se nevyhnutelné, že každého nájemníka, který si otevře restauraci a zkrachuje, vystřídá vždy nový s jinou restaurací.

	Jane sem chodívala jednou dvakrát do roka kvůli poštovní schránce firmy Furnace Company a aby zaplatila účet. Firma byla skutečná, založila ji před jedenácti lety. Jane nebyla ani výhradním vlastníkem, ani jednatelem, ale jedinou bytostí z masa a kostí. Pokud firma dostávala poštu, odesílala se na adresu jiné schránky v Buffalu.

	Furnace Company byla užitečná. Umožňovala Jane žádat zprávy o úvěryschopnosti a o další informace, aniž by vzbuzovala pozornost, poskytovala jí další anonymní adresu a snadný způsob, jak vytvářet životní příběhy uprchlíků. Tu a tam žádala jejím prostřednictvím o doporučení ze školy nebo ze zaměstnání, měnila jména a předávala je dál. Jindy naopak Furnace Company potřebná doporučení poskytovala.

	O blok dál zajela Jane na své oblíbené parkoviště. Vešla do kanceláře poštovní služby a kývla na Davea.

	„Ahoj, Mary!“ řekl. „Už jsi tu dlouho nebyla. Co sis k čertu udělala s vlasy?“

	„Proč se ptáš, chtěl jsi je?“

	Dave se zamyšleně podrbal na holé hlavě. „Asi by mi neslušely. Máš tady spoustu pošty.“

	Přistoupila k pultu a sledovala, jak míří do zadní místnosti. Leželo tam deset krabic opatřených nálepkami ze Santa Fe. „Jé, to je fajn. Nedoufala jsem, že dorazí tak brzy.“

	„Ne tak rychle,“ zarazil ji Dave. „Nezapomnělas na něco? Jsem obchodník, ne tvůj příbuzný.“

	„Kolik ti dlužím?“

	„Patnáct za krabici a měsíc dělá 180, plus 205 zálohy, co říkáš? Tři sta osmdesát pět.“

	Jane vytáhla čtyři stodolarové bankovky ze svazku, který si vzala v bance. Pak ji cosi přimělo přidat další dvě. „Na příští rok,“ vysvětlila. „Pro případ, že bych se sem… nějakou dobu nedostala.“

	Odpočítal jí drobné, pak vytáhl zpod pultu list papíru, pohlédl na něj a pak na Jane. „Schovával jsem ho pro tebe, ale není tak dobrý, jak jsem myslel, zvlášť když sis ostříhala vlasy.“ Rychle papír otočil a číhal na její reakci.

	Měla před sebou stejný náčrtek jako na parkovišti. Tentokrát na něm stálo „Pohřešovaná od 20. července. Velká odměna.“ Nevzpomínala si, zda i telefonní číslo je stejné. „Máš pocit, že vypadá jako já?“ zeptala se Jane.

	Dave znovu pohlédl na obrázek. „Jako bys jí z oka vypadla.“

	„Velká odměna,“ zamyslela se Jane. „Možná bych se měla přihlásit a vybrat si ji. Odkud to máš? Od policie?“

	Pokrčil rameny. „Nějakej chlápek to přinesl a připíchl na nástěnku. Nezdržel se dost dlouho, abych ho stačil upozornit, že moje nástěnka není zadarmo. Chci říct, tohle není pošta. Pletl jsem se snad?“

	„Však to znáš,“ řekla Jane. „Lidé jsou čím dál tím hrabivější. Hele, můžu si ten obrázek vzít?“

	Podal jí papír. „Schovával jsem ho pro tebe.“

	„Díky. Ještě se nad tím zamyslím.“ Složila ho do kabelky a pohlédla na nástěnku, zda tam není i Ritina fotografie. Pokud tam kdy byla, už zmizela.

	„Chceš pomoct s poštou?“ usmál se Dave.

	„To je nejmenší, co pro mě můžeš udělat.“

	Dave naložil pět krabic na vozík a ona vytáhla klíče. Následoval ji a složil je za autem. Než se vrátil se zbylými krabicemi, Jane uspořádala prvních pět na zadní sedadlo. „Díky,“ řekla.

	„Uvidíme se příště.“

	Při odjezdu přemýšlela, zda mu zaplatila na rok dopředu, protože neměla v úmyslu se vracet, nebo proto, že nebude žít tak dlouho. Jednou rukou svírala volant a druhou vytáhla podobiznu. Jestliže měli její obrázek, dopustila se nějaké strašlivé chyby.
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	„Co to má k čertu být?“ zařval Catania. „Mohl by mi to prosím někdo vysvětlit?“ Vstal tak rychle, až přezkou opasku zachytil o okraj stolu a převrhl svou sklenici pomerančového džusu. Oba muži na druhé straně stolu sledovali, jak se šťáva rozlévá po paklíku karet, pak odsunuli židle dozadu, zatímco tekutina skapávala na podlahu v těsné blízkosti jejich nohou. Podlaha společenského klubu Rivoli byla z velmi starého dřeva a za všechna ta léta se do ní vsáklo už ledacos, ale žádný z nich netoužil mít boty ulepené od pomerančového džusu.

	Pescati pohlédl na vějíř karet, který svíral v ruce, pak na mokrý paklík na stole, a hodil své karty vedle něj. „Třeba je to jen povídačka.“

	„Vážně?“ řekl Catania. „Jaký smysl by mělo vymýšlet si povídačku, která dokazuje, že nedokážeš najít ani vlastní prdel, přestože máš k tomu obě ruce? Nebo že tě přesralo mrňavý kuře a sebralo ti auto!“ Catania začal měřit pokoj dlouhými kroky. „To je neuvěřitelné,“ mumlal. „To musí být vtip.“ Zastavil se, spráskl ruce. „Copak se celý svět najednou zbláznil?“

	„I kdyby k tomu skutečně došlo, jde jen o jednu z těch věcí,“ ozval se Cotrano.

	„Jednu z jakých věcí?“ Oba muži viděli, že Catania se dostává do stavu slepé zuřivosti. Vzhledem k tomu, že nebyla namířena proti nim, nepociťovali strach. Pokud dokážou zůstat dost dlouho klidní, všechno bude v pořádku. „O jednu z jakých věcí? O mluvící psy? Prasata s křídly? Doživotní záruky?“

	„Chce naznačit, že se jedná o prohranou šarvátku, ne o bitvu,“ řekl Mosso uklidňujícím tónem z druhého konce místnosti. „Tvrdí, že vyřídila Langustova člověka na letišti v Seattlu. Domnívám se, že říkají pravdu. Co může jakýkoli chlap udělat uprostřed letiště, kde se pohybují tisíce lidí? I kdyby byl v sebelepší formě, nemůže ji jednoduše sebrat a stáhnout z kůže uprostřed davu, nebo snad ano?“

	Catania se mírně zklidnil. „Měl ji zastavit nebo zastavit letadlo. Jsou v tom miliardy dolarů.“

	Ostatní muži se vyčkávavě zadívali na Mossu. Ten se zhluboka nadechl a přistoupil blíž. „Přemýšleli jsme o tom,“ začal. „Pokud se mýlím, přeruš mě. Ale nezdá se nám, že všechno, co ti vykládali v tom autobuse, byla pravda.“

	„V autobuse mi toho moc neřekli,“ vyštěkl Catania. „Víš, co jsem se dověděl? Tasso se domnívá, že se nám mstí Bernieho duch, kterýho namíchlo, že jsem chtěl převést jeho vědomosti do počítače. Molinari tvrdí, že za vším vězí Delfina; protože šéfuje rodině velké asi jako fotbalové mužstvo, představuje vhodného obětního beránka. Bratři Langustové se domnívají, že bychom neměli ztrácet čas dohadováním. Není prý důležité, kdo to dělá, ale abychom ho našli a zastavili.“

	„A právě to mi připadá zvláštní,“ podotkl Mosso. Byl o tři roky starší než Catania a v třiašedesáti letech získal uhlazené vzezření, které si pečlivě pěstoval. V dobách, kdy Catania pobíhal po ulicích jako malý vyzáblý kluk, Mosso zaujal roli moudrého rádce a nechával Cataniu mluvit za sebe. Vždy pociťoval neklid, měl-li být středem pozornosti, zatímco Catania ji potřeboval stejně jako rostlina sluneční světlo. Kdykoliv Mosso promluvil, Catania k němu otáčel hlavu a umlkal.

	„Co je na tom zvláštního?“

	„Bratři Langustovi. Svým způsobem převzali velení, nemám pravdu?“

	„Chtěli by,“ vyprskl Catania opovržlivě. „Joe má spojení na makléřské domy a banky a v tom směru tedy výhodnou pozici. O rodině Langustových se předpokládalo, že za Bernieho ponesou celé ty roky odpovědnost, takže z toho teď mohou mít větší bolení hlavy. A Phil je hlava rodiny, to je všechno.“

	Mosso přikývl a ztichl. Catania se odvrátil a přistoupil ke stolu. Uchopil prázdnou sklenici od džusu, pak pohlédl na sedícího Mossu. Jeho mlčení se zdálo téměř hmatatelné. Catania postavil sklenici na stůl. „Co je?“

	„Langustovi svolají schůzi,“ promluvil Mosso. „Řeknou všem, co by měli hledat, ale zároveň všem řeknou, co by hledat neměli. To je zvláštní rozhodnutí. Kdopak je udělal? Pak se žena, kterou nikdo nezná, objeví v Seattlu a vyřídí pěkně udělaného chlápka. Jenže kdo ji kromě něj viděl a čí hoch to je?“

	„Langustových,“ připustil Catania. „Ale může jít o náhodu. Mají venku víc lidí než všichni ostatní. Poslali je všude možně a já si myslím, že je lepší, když cestovní náklady platí Phil Langusto a ne já.“

	Mosso se nehýbal. Ticho jako by naplňovalo celý prostor. „Myslíš, že rodina Langustových nechce, aby se ty peníze našly?“ naléhal Catania.

	„Nechtěl jsem naznačovat, že se Langustové pokoušejí získat všechny peníze pro sebe. Možná se ani nesnaží.“

	„Jistě že ano,“ řekl Catania. „Já bych se snažil, ty by ses snažil, každý by se snažil.“

	Mosso potřásl hlavou v předstíraném úžasu. „Já nejsem tak chytrý jako spousta jiných lidí – ty, oni… Ale nebylo by šikovné poslat ostatní všemi možnými směry kromě toho správného?“

	Catania přikývl a oči mu zaplály.

	„Je to jako karetní hra,“ pokračoval Mosso, „a ten, který rozdává, je trochu moc šikovný. Nevíš, jestli nefixluje, protože ho nepřistihneš, ale víš, že by to dokázal, kdyby chtěl. A pokud nefixluje, tak proč?“

	„Máš pravdu. Langustovi by se mohli pokoušet držet ostatní rodiny stranou, zatímco by se soustředili na hledání těch, kteří nás oškubávají.“

	Mosso pokrčil rameny. „Jsem příliš hloupý, než abych uhodl, o co jim jde. Mohlo by to tak být. Připadá mi, že mají-li Langustové potřebné konexe a jsou dost dobří, aby všechno naplánovali, proč vlastně svolali schůzi? Proč do věci zatahují zbylé rodiny? Snad proto, že chtějí být fér a zajistit, aby každý dostal zpět, co si u Bernieho uložil? Proč? A jak?“

	Catania civěl na nacucané karty na stole. Očividně nedokázal najít odpověď.

	Mosso zvedl ruce. „Netvrdím, že je to tak nebo onak. Přišli jsme k tobě, protože jsi náš boss a jsi chytřejší než my. Přišli jsme se zeptat.“ Cotrano a Pescati hleděli na Mossu s nepředstíraným obdivem.

	„Přišli jste mi naznačit,“ řekl Catania, „že chodím se zavázanýma očima?“

	„Ne, Viktore,“ osmělil se Pescati. „Jenom se nám zdá, že celá věc trochu páchne, víš? Od nás se očekává, že budeme hlídat, zda nedochází k převodům peněz, a nahlásíme to Pompimu, což je Langustův člověk. A mimochodem, ten vám klidně sebere i suché z nosu. Znám ho už léta. Hledáme bodyguarda a to děvče. Co když je náhodou najdeme? Odvedeme je k Langustovým?“

	„Tak trochu to vypadá, jako by Phil Langusto byl šéf a my pracovali pro něj,“ tiše poznamenal Cotrano.

	Catania se k němu prudce otočil.

	„Chtěl říct –“ spěchal na pomoc Pescati.

	„Já vím, co chtěl říct,“ přerušil ho Catania. „Chtěl říct přesně to, co řekl.“ Catania přecházel po pokoji stále rychleji. „Pravdou je, že o věci nevím víc než vy. Možná Bernie opravdu udělal, co jsme si mysleli, a sepsal, kam peníze uložil. Třeba s tím dokonce začal, protože jsem ho požádal, aby o té možnosti popřemýšlel. Všechno může být má chyba. Přiměl jsem ho pořídit zápisky a teď někdo peníze přesouvá a pere. Ale máte pravdu. Phil Langusto se snaží všechno řídit. A třeba jenom chce, abychom se vyčerpávali snahou najít ty lidi, aby pak on sebral peníze a řekl, že je nenašel, nebo každému vyplatil desetinu jeho vkladu a zbytek si nechal. Ale může to být ještě mnohem horší.“

	„Co máš na mysli?“ zeptal se Mosso.

	Cataniovy oči se znovu rozhořely. „Vzpomeňte na pár uplynulých měsíců. Předpokládejme, že zatímco my všichni jsme si dělali starosti, co se stane, až Bernie umře, Langustové uvažovali jiným způsobem.“

	„Jakým?“

	„Každý věděl, že Bernie nebude žít věčně. Langustovi si spočítali, o kolik přijdou, až Bernie zaklepe bačkorama. Půjde o – já nevím – řekněme miliardu dolarů. Třeba je napadlo, že by vydělali větší peníze, kdyby ho zabili sami.“

	„Nechápu,“ řekl Pescati.

	Catania vysvětloval rychle, ale trpělivě. „Zabijí Bernieho. Svolají všechny rodiny, které u něj měly peníze, a řeknou: ,Peníze budeme hledat společně, protože nikdo z nás je nedokáže najít sám. Pro větší efekt nám hlaste, co jste zjistili, a my to sdělíme ostatním.‘ Lidé si zvyknou obracet se na rodinu Langustových místo jeden na druhého. Za chvíli budou Langustovi poroučet všem hochům, kde mají peníze hledat a komu zavolat, pokud něco zjistí. A oni budou rozhodovat, s kým se počítá a s kým ne. Řekl jsem vám přece, že na tu schůzku Franka Delfinu nepozvali, ne?“ Zdálo se, že se v jeho mysli odehrál jakýsi překvapující zvrat. „Kolik lidí máme právě teď venku?“

	Mosso sevřel rty a pohlédl ke stropu. „Počítám, že jsme vyslali přibližně tři stovky a všichni mají vlastní hochy. Asi tak tisícovku, možná patnáct set.“

	„Řekněme, že se teď něco stane – dnes a právě tady v New Yorku? Řekněme, že budu potřebovat lidi, aby se rozestavili po Třicáté osmé a chránili tento dům před rodinou Langustových? Kolik jich seženeme?“

	Cotrano se zamračil. „Ježíši Kriste, Viktore –“

	„Tak kolik?“

	„Během čtyřiadvaceti hodin všechny i s jejich podřízenými. Za půl hodiny? Nevím, možná padesát, spíš ještě míň. Doma jsme nechali ty, co vydělávají, ne vojáky. Dokonce jsme odvolali pár z těch, co vedou účty, adresáře a tak dál.“

	„Jsou promícháni s lidmi z ostatních rodin, je to tak? Molinariho, Langustových…“

	Neklid Pescatiho a Cotrana viditelně narůstal. Dokonce ani Mosso nevypadal ve své kůži.

	„Rozumíte, kam směřuji?“ pokračoval Catania. „Jako by bylo v plánu oslabit lidi, jako jsem já. Domnívám se snad, že nechám-li své chlapce doma a ostatní najdou peníze, že se se mnou rozdělí? Ani náhodou! Takže vyšlu vojáky, abych nepřišel, o svůj podíl. Jenže co když jde právě o tohle? Rodiny se drží plánu, jako by už pracovaly pro bratry Langustovy… No, brzy na to přijdou sami. Ale ty, o nichž Langustové vědí, že s nimi budou potíže, mohou mezitím vyřídit. Jako třeba mě. Místo, aby čelil mým čtyřem stům vojáků se svými čtyřmi sty padesáti, změří své síly s pouhými padesáti hochy, které jsme nechali doma, protože se vyznají v počtech, ale se zbraní v ruce nejsou k valnému užitku.“

	„Myslíš, že se Phil Langusto pokouší o převrat jako Castiglione?“ zeptal se Mosso.

	Catania pokrčil rameny. „Nevím. Od začátku jsem počítal, že pokud někdo zabil Bernieho Slona a získal jeho peníze, nenajdeme je na účtu Červeného kříže. Teď jsem si jist jen jedinou věcí – že jde o snadnou cestu jak vyřídit nepohodlné osoby.“ V očích měl smutek a touhu, když se zahleděl na ulici pod okny společenského klubu Rivoli. „Kéž bych to byl vymyslel já sám.“

	
26

	Cesta z Chicaga směrem na západ po devadesátce poskytla Jane příležitost, aby si neustálými pohledy do zpětného zrcátka a pozorným nahlížením do každého auta projíždějícího kolem prostudovala typ ženy, jaký se pokoušela ztělesnit. Ta vpředu v pravém pruhu nejspíš někoho odvezla do města, manžela do práce, dítě do školy, a teď se ve svém Land Roveru vracela na předměstí. Jane si přečetla rámeček poznávací značky: Valley Imports, Elk Grove Village. Maličko přidala plyn, aby se ženě přiblížila. Její vlasy vypadaly skoro stejně. Řada žen s malými dětmi dává přednost krátkým účesům, které nenechavé prstíky nerozcuchají. Jakmile Jane dospěla na úroveň ženina auta, spatřila v sedačce za ní připoutané dítě.

	Jane ji předjela. Musí se starat o hrozící nebezpečí a ne se znovu a znovu přesvědčovat, že pominulo. Ověřila si, že díky provedeným změnám je méně nápadná. Vypadala jako tisíce jiných žen. Udělala, co udělat chtěla, a věděla přesně, jaké riziko podstupuje dřív, než se rozhodla. Existovala spousta lidí, které oslnilo množství peněz procházející rukama mafií, a vymysleli nějaký chytrý způsob, jak si ukrojit kousek z toho bochníku. Byli to výběrčí výpalného a defraudanti, lupiči a podfukáři, mladí členové gangů, kteří vyrostli v prostředí mafiánských kšeftů, aniž by se vůbec zamysleli, kdo nashromáždil všechny ty peníze dřív, než se narodili. Hřbitovy velkoměst jich byly plné.

	Domnívala se, že její částečná proměna není špatná, ale fungovala nejlépe za podmínek, v nichž se právě nacházela. Pokud by ji někdo viděl jen letmo a na dálku, bylo obtížné rozlišit ji od ostatních žen. Při pohledu z blízka zůstávala sama sebou. Pár vteřin zvažovala svůj původní harmonogram a dospěla k závěru, že není dost dobrý. Získali její podobiznu a věděli, že odesílá dopisy. Měla proti nim jedinou zbraň – rychlost.

	Jane zastavila u poštovních schránek v Hoffman Estates, Elginu a Rockfordu. Tam odbočila na jih a po devětatřicítce dorazila až k odpočívadlu západně od De Kalb. Odeslala poštu, nabrala benzin, pár minut přerovnávala krabice s dopisy, aby se nahoře ocitly ty, které chtěla odeslat nejdřív, a v malém obchůdku nakoupila hromadu map.

	Pak vyrazila. Držela se dlouhých rovných dálnic a udržovala rychlost sice poněkud vyšší než povolený limit, ale ne zas natolik, aby upoutala pozornost policejních hlídek. Zastavila se v Moline a po mostě přes Mississippi přejela do Iowy. Další zastávky učinila v Davenportu, Iowa City a Cedar Rapids. Obrátila se znovu na západ, v šest hodin byla v Amesu, odkud zamířila do Des Moines. Přestávku na večeři si udělala až na jižním konci města.

	Spěšně se najedla, vytáhla ze zavazadlového prostoru další krabice s dopisy, prázdné složila a naházela do kontejneru na odpadky. Po setmění přijela do Kansas City, kde našla velkou centrální poštu poblíž křižovatky s dálnicí č. 70. Byla pevně přesvědčená, že ani nejdůkladnější pátrání nezahrnuje postavení hlídek v blízkosti zavřených pošt, takže zastavila, naházela poštu do schránky na poště a vyjela na sedmdesátku.

	Zastavila se v Columbii a do St. Louis dorazila před svítáním, právě včas, aby se do města svezla zároveň s vlnou dojíždějících. Cestou přes St. Louis učinila pět zastávek, a když provoz kolem ní začal houstnout a zpomalovat, vrátila se na sedmdesátku a znovu přejela Mississippi do východní části St. Louis.

	Po noci strávené ve světle reflektorů na téměř prázdných dálnicích začala Jane opouštět vybičovaná energie. Zvážila své možnosti. Nechtěla se ubytovat v hotelu, protože by to zabralo mnoho času, proto sjela z dálnice do parčíku s malou travnatou plochou obklopenou stromy, který zahlédla ze silnice, zastavila, zalezla na zadní sedadlo a usnula.

	Vzbudil ji zvuk lidských hlasů. Nehýbala se a naslouchala, dokud si neověřila, že mezi nimi zaznívají dětské hlásky. Zvedla hlavu a pohlédla na ciferník na přístrojové desce. Bylo poledne a na parkovišti stála další auta. Při přesunu za volant spatřila u piknikových stolků tři rodinky. Rodiče vybalovali jídlo a pití, děti bezcílně pobíhaly sem a tam a honily se, jak to děti po delší době strávené v autě dělávají. Jane vycouvala ze svého stanoviště a vrátila se na dálnici.

	Polední slunce jasně svítilo, den byl průzračný a zastávky daleko od sebe. Poštu odeslala z Vandalia a Effinghamu a kolem čtvrté ji sedmdesátka zavedla do Indiany.

	Zastavila hned za hranicemi v Terre Haute, pak v Indianapolis a ve Fort Wayne. Najedla se v motorestu orientovaném na tahače, neboť tušila, že tam na dámských toaletách nebude žádná velká tlačenice. Zamkla dveře, co nejlépe se umyla, a znovu zapracovala na změně svého zevnějšku.

	Ve dne bylo šikovné představovat mladou matku z předměstí, ale teď už nebyl den. Dnes v noci neměla v úmyslu projíždět rozsáhlými, řídce obydlenými oblastmi. Bylo zřejmé, že v místech, jimiž tuto noc pojede, se mladé matky objevují jen zřídka. Zakryla krátké vlasy baseballovou čapkou, přes volné tričko natáhla větrovku a obula si tenisky. Pohlédla na svůj odraz v zrcadle. Upřímně řečeno, nevypadala docela jako muž, ale byla stejně vysoká jako řada z nich a v tmavé ulici nebude její silueta přímo vykřikovat ,Co tu proboha dělám tak sama?‘. Po mužském způsobu zasunula náprsní tašku do zadní kapsy a podivila se, jak ten pocit dokážou snést. Když však odstoupila od zrcadla, aby se viděla celá, byla potěšena. Pokud nechala větrovku spuštěnou přes boky, taška docela dobře zakrývala ženský tvar jejího zadečku.

	Vrátila se do auta a zamířila k výjezdu na šestadevadesátku. V devět překročila hranice Michiganu, jízdu přerušila v Battle Creek, Lansingu a Flintu a po půlnoci odbočovala na pětasedmdesátku směřující k Detroitu.

	Jane postupovala promyšleně a metodicky, protože nejdůležitější roli hrál čas. Při každé zastávce se pohybovala co nejrychleji, kráčela s hlavou vztyčenou a očima propátrávala okolí. Házela dopisy do schránek a spěšně se vracela k autu. Kdykoliv sjížděla z dálnice, zapamatovala si označení výjezdu a vracela se stejnou cestou. Dlouhé hodiny objížděla města v okolí Detroitu.

	Za volantem strávila den a větší část noci, až jí na zadním sedadle zbyla jen přikrývka a ona se cítila vyčerpaná a špinavá. Kdysi usadila jednoho uprchlíka v Ann Arbor a podle jejích vzpomínek město vypadalo jako vhodné místo na strávení zbytku noci. Studenti michiganské univerzity tvořili přibližně polovinu populace, takže v létě nebude obtížné sehnat volný pokoj, a poznávací značka Wisconsinu nepředstavovala žádný problém, protože univerzitní městečka bývají plná aut z jiných států.

	Sjela z čtyřiadevadesátky na State Street a zamířila na sever ke kampusu. O dva bloky dál narazila na poštovní schránku, odeslala zbylé dopisy a začala se rozhlížet po vhodném typu motelu. Na Huron Street jeden zahlédla. Sestával se z velké budovy sloužící jako recepce a restaurace, za níž stálo několik menších domků částečně chráněných před hlukem dálnice. Hosté mohli parkovat přímo před svými pokoji.

	Jane zastavila u hlavní budovy a došla k jasně ozářeným proskleným dveřím, odkud viděla do malé haly. Přímo proti nim visela nástěnka. Uprostřed pozvánek na koncerty, reklam prádelen, čistíren a restaurací visela její podobizna. Velká písmena nad telefonním číslem oznamovala STUDENTKA POHŘEŠOVÁNA.

	Otočila se na podpatku, vrátila se k autu a vyrazila na západ. Z třiadvacítky pak odbočila zase na východ směrem k Detroitu. Ve chvíli, kdy zastavovala u benzinové pumpy s celonočním provozem, věděla, že její problém má jen jediné řešení – musela dál.

	Pokračovala v cestě, ale během čtvrt hodiny svého rozhodnutí litovala. Začínala pociťovat závrať, točila se jí hlava. Pochopila, že nedokáže zůstat na silnici příliš dlouho. Kdykoli pohlédla do zrcátka, viděla světelné záblesky a obrazce mizející dřív, než stačily získat tvar. Další stadium nastane, jakmile nabudou pevných obrysů. To bude znamenat, že usnula a začíná snít.

	Mnula si oči a plácala se po tvářích, až ji pálily, a oči upírala dopředu na dlouhou temnou vozovku. Do Toleda nebylo daleko, ne víc než šedesát mil, jenže teď jí to připadalo jako věčnost.

	Na kraji města si všimla, že se světlo začíná měnit. Za necelou hodinu vyjde na druhém konci jezera slunce a bude jí svítit přímo do očí. Bylo třeba najít místo k odpočinku. Sledovala odbočky, až se ocitla na dohled výškových budov. Jakmile zahlédla ukazatel s nápisem KONFERENČNÍ CENTRUM, odbočila na nejbližším výjezdu na Monroe Street. Potřebovala místo v centru města, kam se chodí uzavírat obchody a auta parkují v podzemních nebo v nadzemních garážích. Poblíž konferenčního centra objevila velký Holiday Inn. Auto odstavila v garážích pod ním. Vytáhla svůj šedý kufr a chystala se odejít. Vtom si všimla, že jedna krabice s dopisy je odhalená. Rychle ji zakryla dekou a zamkla auto. Právě se ukázalo, že nutně potřebuje přestávku. Její život závisel na ostražitosti a předvídavosti, jejichž ostří však už dávno otupila únava.

	Jane vešla do pokoje, zavřela dveře a nechala na sebe dopadnout dvoudenní vyčerpání. Stálo ji velké úsilí odnést kufr ke stolku u postele. Rozhodila přikrývky, ale vzápětí pocítila podrážděné znechucení při představě, že by měla ulehnout mezi čistá bílá prostěradla. Celé dny trávila na silnicích, aniž měla možnost se vykoupat. Naposledy snad v Milwaukee? V koupelně si pustila sprchu a vydrbala se. Pak uzavřela odtok. Chvíli ležela na zádech v horké, uklidňující vodě. Naslouchala tichu. Ponořila se i s hlavou a pocítila, jak jí krátké vlasy povlávají kolem uší. Se zavřenýma očima zvedla tvář nad hladinu.

	Probudila se s prudkým trhnutím a posadila se. Voda vyšplíchla, vlnka se valila na druhý konec vany a zpět. Vylezla ven, osušila se velkými huňatými ručníky, vyfénovala si vlasy a vykartáčovala je. Krátké vlasy uschly mnohem rychleji, než očekávala. Snad přece jen nejsou tak špatné.

	Konečně vklouzla do postele a zhasla lampičku. Za zavřenými víčky se jí promítaly obrazy z uplynulých dnů a bílé pruhy na nekonečné silnici letěly ve světle reflektorů proti ní jako střely.

	Věděla, že sní, neboť stromy vyrůstaly teprve ve chvíli, kdy na ně pohlédla. Měnily se a přeskupovaly jako vojenský útvar při cvičení.

	Dala se do běhu. Zvolila úzkou stezku mezi stromy, oči upřené na nejbližších dvacet stop, aby postřehla hrboly a překážky. Bezpečně našlapovala a pohledem zkoumala další úsek stezky. Maximálně se soustřeďovala, neboť v patách měla honce.

	Každý krok musel být delší než kroky pronásledovatelů a její nohy musely dopadat na zem v rychlejším tempu. Byli dost daleko, aby je neslyšela, a oni ji nemohli v hustém lese zahlédnout. Při každé zatáčce se stromy za ní uzavíraly.

	Znepokojovalo ji zapadající slunce. Světlo cezené listovím vysoko nad hlavou už neozařovalo jasně stezku ani kmeny stromů míhající se kolem. Jen obtížně udržovala rychlost. Tma by byla konejšivá, kdyby Jane mohla jednoduše zalézt do hustého křoví a skrýt se, to však nepřipadalo v úvahu. Musela pokračovat v útěku, nic jiného jí nezbývalo.

	Ve chvíli, kdy se setmělo, spatřila ženu. Měla husté černé vlasy, mírně zvlněné na rozdíl od Janeniných rovných vlasů, a hebkou pokožku smetanové barvy. Oblečena byla do staromódních šatů z bílého hedvábí. Jane připadaly známé. Podobné nosívala její matka, než se Jane narodila, a byla v nich zachycena na fotografii s Janeniným otcem, která dosud stála na krbové římse. Žena se objevila uprostřed stezky a hleděla jí přímo do tváře. Pak se obrátila a zamířila nízkou trávou doprava. Jane věděla, že ji má následovat. Žena prošla hustými keři, které se za ní okamžitě zavřely. Jane se prodírala dopředu, větve šustily, praskaly a drásaly jí paže a nohy.

	Pronikla na druhou stranu a zastavila se. Nejprve se domnívala, že se ocitla na velké mýtině. S tím počítala – takové houštiny nerostou ve stínu vzrostlých stromů. Prostor byl však mnohem větší. Před sebou měla trávník s bazénem naplněným vodou ozářenou ponornými reflektory a několik tenisových kurtů, za nimiž stál velký hotel. Prosklenými dveřmi v přízemí prosakovalo matné světlo, v jehož záři Jane rozpoznávala muže v tmavých oblecích a ženy v letních šatech jasných barev. Jakmile si jich všimla, uvědomila si i tichou hudbu, sladkou a melodickou, jakou hrávaly kapely ve čtyřicátých letech.

	Ženu uviděla uprostřed trávníku. Když se k ní Jane přiblížila na vzdálenost pěti stop, otočila se. „Jste přízrak,“ vydechla Jane.

	Její společnice pokrčila rameny. Byla velmi mladá, snad málo přes dvacet, a její hbité pohyby a pružná postava znásobovaly Janenin pocit, že je po běhu těžká a unavená. „Jsem žena jako ty.“

	Jane náhle pochopila, koho má před sebou. „Jste Francesca Gianniniová, matka Vincenta Ogliariho.“

	„Ještě ne,“ zasmála se dívka. „Přinejmenším ještě ne devět měsíců.“ Napůl se otočila a ukázala přes trávník k budově. „Dnes je mi teprve dvacet let. Jsem nahoře, v pátém patře, třetí okno zprava.“

	„Jak –“

	„Spím a zdá se mi sen. Můj otec mě sem přivezl. Je v soukromém salónku se svými přáteli i nepřáteli a několika vojáky. Ženy a děti spí.“

	„Já jsem ve vašem snu a vy v mém?“

	„Existují věci, které nemůžeš znát,“ řekla Francesca Gianniniová, „a věci, které znát můžeš. Hawenneyu, pravoruké dvojče tvoří krásné ženy s hedvábnou pletí. Hanegoategeh, levoruké dvojče, rozrývá jejich tváře vráskami, ohýbá záda a bere sílu. Hawenneyu nám dává lásku naplňující svět, díky níž na čase nezáleží. Hanegoategeh rozděluje milence a lásku mění v utrpení.“

	„A to se stalo vám.“

	„Opravdu?“ zeptala se Francesca. „Bratři bojují. Jeden je pravák, druhý levák, jsou jako zrcadlový odraz. Oba předvídají následující tah toho druhého a připravují protitah ještě dřív, než k němu dojde. První dokáže odhadnout úmysly druhého a nepatrně změnit svou taktiku, nebo naopak. Jako když se dotkneš pravou rukou zrcadla – dotkneš se levé ruky svého protějšku. Bojují od počátku světa, proto se čas překrývá. Věci, jež se staly před padesáti lety, a ty, které se dějí dnes. Jako by probíhaly v témže okamžiku. Úder a protiúder se vymýšlejí současně.“

	Francesca Gianniniová se odmlčela a výraz jejích zářivých temných očí se malinko změnil. Vypadala starší, úskočnější a dravější. Tak si ji Jane představovala. „Domníváš se, že jsem sloužila Hanegoategehovi. Třeba jsem jen trik, který Hawenneyu použil proti svému bratru. Možná mě sem dnes v noci přivedl,“ ukázala na přepychový hotel, „jako součást válečné lsti.“

	„Proč? Aby se s vámi setkal Bernie Lupus a zamiloval se? Aby byl lapen a promarnil život ukrýváním mafiánských peněz?“

	Francesca pokrčila rameny. „Možná. A možná se stane pravý opak. Možná Bernie stráví život hromaděním peněz a pak někdo – já – ho bude natolik milovat, že mu dá svobodu i se všemi těmi penězi.“

	„Jak to mám vědět?“

	„Víš pouze to, co jsi věděla vždycky,“ potřásla Francesca smutně hlavou. „Vše, co se děje, je součástí boje.“

	„Který z nich je na tahu?“

	Dívka znovu pokrčila rameny. „Hawenneyu stvoří muže, jenž si dokáže zapamatovat vše, co spatří. Hanegoategeh způsobí, že bude žít v bídě a o hladu. Hawenneyu zařídí, aby ho cizinci vzali mezi sebe a nakrmili jej. Hanegoategeh se mezitím postaral, aby ti cizinci byli kmenem kanibalů. Hawenneyu mu dá dceru jednoho z kanibalů.“ Sevřela bílou sukni svých šatů do špiček prstů a zatočila se před Jane.

	„Tak krásnou,“ řekla Jane. „A muž, který nikdy nezapomíná, bude…“

	„Nikdy nezapomíná,“ přerušila ji Francesca. „Mám ve snu na sobě tyto šaty, protože si je obléknu zítra, až se vzbudím. Až se Bernie a já setkáme!“ Zavřela oči a zhluboka si povzdechla. „Později zestárnu, jak Hanegoategeh chtěl. Možná se podle jeho přání dopustím hrozných věcí. Jenže Hawenneyu stvořil Bernieho a ten si mě navždy bude pamatovat právě takovou, jaká jsem teď.“

	„Ale co se očekává ode mě?“ ptala se Jane.

	Francesca bezradně rozhodila ruce. „Je mi teprve dvacet. Domnívám se, že uděláš, co budeš považovat za nejlepší.“

	„Ale celý ten příběh – všechno, co kdokoli udělal – patří vám. Váš syn, váš milenec, vaše smrt, vaši přátelé i nepřátelé.“

	„Během té krátké doby, než se mé oči zavřou, přehlédnu jen nepatrný úsek. Snad proto jsi tu ty. Protože příběh je delší než život jedné ženy. Možná jsme součástí Hawenneyova plánu. Obelstil Hanegoategeha a přiměl ho shromáždit peníze pro chudé a nemocné. Možná, že smyslem celé tvé cesty je vzdálit tě od Careye. Bude víc pracovat. Bude v nemocnici a operací zachrání čísi život. Třeba je to jen kvůli tomu, aby Rita zemřela na jiném místě. A třeba je ti pouze určeno převézt Ford Explorer z Milwaukee někam jinam. Ale buď opatrná. Děláš chyby a čas běží.“

	Jane se probudila. Srdce jí divoce bušilo. Široce rozevřenýma očima se rozhlédla kolem a na okamžik si nemohla vzpomenout, proč je v hotelovém pokoji. Zůstala nehybně ležet a snažila se rozpoznat zvuky pronikající zvenčí. Jakmile se přesvědčila, že těžké mužské kroky znamenají jen poslíčka, který vede nového hosta do pokoje na druhém konci chodby, posadila se a pohlédla na hodinky. Bylo půl třetí odpoledne.

	Osprchovala se a oblékla si plandavé kalhoty, čistou halenku a bundu. Při jídle v hotelové restauraci dumala o všem, co dosud podnikla. Kdesi na počátku se dopustila chyby. Rozesílala dopisy teprve tři dny a už se ji pokusili v Seattlu dostat. Po celou dobu se tímto faktem odmítala v myšlenkách zabývat.

	Od chvíle, kdy si poprvé všimla zvýšeného počtu mužů hlídkujících na letištích, měla strach, že by mezi nimi mohl být někdo, s kým se už střetla. Objevení toho člověka v Seattlu její obavy opodstatňovalo. Namlouvala si, že ji mohl poznat, třebaže jí nebyl povědomý. Později viděla své podobizny a ty zdánlivě vysvětlovaly vše. Jenže nevysvětlovaly nic.

	Jane přehlédla skutečnost, že muži v Seattlu šli nejprve po jiné ženě. Trochu se Jane podobala, ale největší shoda spočívala v tom, že odesílala dopisy. Bylo možné, že Jane někdo poznal, a bylo možné, aby v tu chvíli už věděli, že kdosi rozesílá dopisy dobročinným organizacím. Ale jak si mohli ty dva údaje spojit? Bylo snad s první várkou dopisů něco v nepořádku?

	Výtahem sjela do garáže a otevřela zavazadlový prostor. Rozepnula kufr a vytáhla svazek ovinutý gumičkou. Všechny zpáteční adresy zněly na Ohio a směrová čísla šla v řadě za sebou. Ne, pomyslela si. Kdyby se jednalo o chybu tohoto typu, dopis vhozený do schránky v nesprávném státě, nikdo by si toho nejspíš nevšiml ani v dobročinných, natož ve zločineckých organizacích.

	Něco mohlo být v nepořádku s obsahem dopisů, třebaže nebyly stejné. Sama většinu z nich napsala a Henry je všechny přečetl, než je zalepili do obálek. Co kdyby cosi prozrazoval některý z šeků? O tom by si však musela promluvit s Henrym. A jak by to mafie tak rychle zjistila? Určitě se jednalo o věc, která se pozná na první pohled. Nezasvěcený člověk měl před sebou jen obálku. Musela je znovu prohlédnout.

	Začala se probírat svazky dopisů. Prohlédnuté kladla stranou. Každá obálka byla ofrankovaná, každá měla věrohodnou zpáteční adresu, směrovací číslo a byla určena nějaké dobročinné organizaci.

	Za deset minut našla dopis bez zpáteční adresy. Byl zastrčen mezi dopisy, které chtěla odeslat v Lancasteru, Pensylvánii. Už ho chtěla odložit stranou, když si všimla adresy: Ann Shelfordová, FSP Box 747, Starke, Florida 32081.

	Jane uložila zbylé svazky do kufru. Metodicky je uspořádala, aby odpovídaly jejímu novému harmonogramu. Vzala dopis bez zpáteční adresy, přibouchla dveře a usedla za volant. Pak otevřela obálku.

	Tisk odpovídal tomu, na nějž se Jane dívala celý měsíc: laserové tiskárně ze Santa Fe. Dopis byl zamíchán do zásilky, kterou si vyzvedla v Chicagu.

	„Drahá maminko,“ začínal. Jane pocítila bodnutí úzkosti a zároveň strašlivý smutek. „Daří se mi moc dobře. Ještě pořád bydlím v domě na venkově s přítelem, o němž jsem Ti vyprávěla.“ Jane se na okamžik zastavilo srdce a vzápětí se prudce rozbušilo. Připomněla si, že „přítel“ je nepochybně Bernie. Ale mohla o něm matce vyprávět třeba před rokem. Přinutila se číst dál.

	„Máme hodně společného a dobře spolu vycházíme. Oběma se nám líbí příroda, cestování a dobré jídlo. Občas si zajdeme do města a povečeříme v restauraci hotelu Eldorado. Snažím se rozpoznat, co jím, a zjistit, jestli bych dala dohromady recept. Až se zase uvidíme, třeba Ti něco dobrého uvařím. Nechci, aby ses trápila. Ona je pro mě jako starší sestra, ne maminka nebo tak něco.“ Janenin smutek narůstal. Rita byla dítě, dítě zjevně osamělé a vyděšené, proto si vytvářela vysněný svět s Jane takovou, jakou si ji přála mít. Zároveň v ní narůstal i pocit viny. Nebyla si jistá, zda o tom s Ritou mluvila, ale dívka nemohla v žádném případě spatřit matku dřív než za několik let.

	„Doufám, že se Ti taky daří dobře. Já vím, vězení není nic příjemného, ale buď trpělivá a možná Tě pustí na podmínku. Nemohu Tě chodit navštěvovat jako dřív, ale myslím na Tebe a přeju Ti všechno nejlepší. No, měla bych končit, protože můj přítel se chystá poslat ještě další dopisy. Jenom jsem Ti chtěla rychle znovu napsat, abys věděla, že je všechno v pořádku. Bojím se, že by sis kvůli mému poslednímu dopisu mohla dělat starosti.“

	Jane zašeptala: „Nevím, jak ty, ale já si starosti dělám.“ Pokoušela se utřídit své pocity, ale hlavou se jí honila celá řada myšlenek. Vyjela z garáže a ujížděla po ulici, dokud nezahlédla telefonní automat před obchodem se smíšeným zbožím.

	Vytočila číslo domu v Santa Fe a naházela do automatu čtvrťáky. Telefon zazvonil jednou, podruhé, potřetí a jí se před očima vynořila představa Bernieho a Rity. Stáli v obývacím pokoji, telefon mezi sebou. Jeden z nich sáhne po sluchátku a druhý řekne: „Ne. Nezvedej to. Nikdo neví, že jsme tady.“ „Mohla by volat Jane nebo Henry.“ „Kdyby chtěla volat, řekla by nám to.“ „Třeba nevěděla, že bude muset telefonovat.“ „Co když se chce někdo ujistit, jestli jsme doma? Aby mohl přijít a zabít nás!“

	Telefon zazvonil patnáckrát, ale nikdo ho nezvedal. Jane zavřela oči, opřela se o zeď a zamyslela se. Možná jsou už mrtví, zavraždili je lidé, kteří si přečetli Ritin první dopis. Po dvacátém zazvonění Jane zavěsila. Ozvalo se cvaknutí a cinkot čtvrťáků padajících z automatu.

	K autu se vracela rozhodnutá. Pokud za vším vězel první dopis, nejspíš byl v zásilce odeslané z Kalifornie nebo Arizony, případně mohl být v první várce, již měl na starost Henry. Mafie nepochybně získala člověka, který ve floridské státní věznici pročítal poštu Ann Shelfordové. V dopise, jejž si přečetla, bohatě stačil jediný údaj – jméno hotelu. Nedalo se zjistit, co Rita napsala v předcházejícím dopise, ale jsou-li ještě naživu, musí je dostat pryč.
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	Auto polykalo poslední míle do Santa Fe. Jane pociťovala tíhu cesty, času a vypětí. Utěšovala se myšlenkou, že ať se stane cokoli, spousta peněz určitě dorazí tam, kde je chtěla mít. Projela polovinu země s autorádiem naladěným na zprávy a nezaslechla nic, co by se dalo interpretovat jako smrt Henry Zieglera. Nic také nenaznačovalo, že by byli zavražděni Bernie a Rita. Možná dívka ve svém předcházejícím dopise neodhalila žádné důležité informace. Možná známka na obálce navedla pronásledovatele špatným směrem. S těmito možnostmi však nemohla počítat najisto a nezdálo se pravděpodobné, že by jí rozhovor s Ritou v tomto směru poskytl uklidnění.

	Byla přesvědčena, že dosud neidentifikovali její Ford Explorer. Mohla využít anonymitu auta a zkontrolovat město. Santa Fe bylo malé a místa, kde se lidé za letních večerů setkávali, se nacházela blízko u sebe. Jane projížděla sem tam ulicemi v okolí velkých hotelů obklopujících hlavní náměstí, pak zaparkovala a vydala se na obchůzku. V ulicích se pohybovalo hodně chodců, ale většina z nich vytvářela skupinky, které nenaháněly strach. Vyskytovala se mezi nimi řada párů, mnohé z nich příliš pokročilého věku, než aby představovaly nebezpečí. Osamělí mužové nebyli onoho typu, z něhož se jí ježily vlasy. Ti mladí, silní, již cosi hledali, se očividně nesoustřeďovali na podobu. Očima klouzali po její tváři s výrazem, který začínal hodnocením, měnil se v naději a posléze ve zklamání, když je s kamenným výrazem míjela.

	Po krátké procházce věděla, že může být klidná. Kdyby někdo objevil dům, v tuto chvíli by už nejspíš postřehla pár žoldáků. Při chůzi na veřejných prostranstvích by odhalila přinejmenším dva nebo tři lelkující muže, jejichž jedinou činností by bylo důkladné prohlížení kolemjdoucích. To pořád neznamenalo, že pojede přímo k domu, aniž se přesvědčí, zda je bezpečný. Jestli se tam vypraví pěšky a za tmy, získá šanci prohlédnout si nepřítele dřív, než on spatří ji. Odstavila auto na Canyon Road lemované velkými galeriemi v tuto hodinu již zavřenými, zamkla dveře a vyrazila. Věděla, že se brzy setmí, neobávala se však, že by zapomněla cestu k Bernieho domu. Pěšky ji šla už několikrát a jakmile se dostane kus od města, světla domu jí poslouží jako maják.

	Přešla přes Apodaca Hill Road a vnořila se do změti keřů a zakrslých stromů na druhé straně. Teď se cítila lépe. Pokud se nic nezvrtne, půjde jen o příjemnou podvečerní procházku.

	Kráčela rychle, ale tiše, oči široce rozevřené, uši nastražené. Jane nikdy nevadilo pohybovat se samotná divočinou. Vyprahlá krajina Nového Mexika jí sice byla cizí, v tomto časném večeru nesla však stopy nadpozemské krásy. Poslední zbytky slunečního světla ozařovaly šalvějové keře a mexické borovice a umožňovaly jí rozpoznat, kam šlape. S ubíhajícími minutami a prodlužujícími se stíny se její nálada stále zlepšovala. Už dávno se naučila, že největší nebezpečí na tomto kontinentě představují jiné lidské bytosti.

	Cestou se snažila upamatovat na tvary a rozložení balvanů a ostnatých rostlin. Kdesi v koutku mysli si vytvořila mapu této oblasti a začínala se jí řídit. Věděla, že brzy bude muset odbočit mírně doleva, protože narazí na koryto vyschlého potoka a právě tudy vede nejsnazší cesta dolů. Udělala to a vyškrábala se na druhou stranu. Věděla, že v úhlu asi osmdesát stupňů od místa, kde se zastavila, roste velká borovice, a našla ji. Čím déle kráčela, tím zřetelněji se jí všechno vybavovalo.

	Nyní už viděla osamělý dům na obzoru. Kolem panoval klid. V kuchyni se svítilo, ale žaluzie byly spuštěné, další světlo zářilo nahoře z oken menší ložnice. Přemýšlela, co asi dělají. Nejspíš dokončovali pozdní večeři nebo myli nádobí a v patře nechali rozsvíceno.

	Jane teď postupovala pomaleji a opatrněji. Kdyby dům někdo hlídal, netoužila o něj ve tmě zakopnout. Přikrčila se a snažila se rozpoznat, zda tudy nedávno nešel ještě někdo jiný, jenže v tomto světle každá prohlubeň v hlíně mohla být šlápotou nebo taky ne.

	Pak před sebou spatřila podivný útvar, na nějž se nepamatovala. Výškou asi dvou stop připomínal keř, byl však příliš dlouhý a souměrný, než aby mohl vzniknout přirozeně. Změnila směr, aby se k tomu dostala blíž. Dělilo ji od něj pouhých pár stop, když rozpoznala konstrukci. Do země byly zaražené sloupky, celkem čtyři, a mezi nimi napjatá síť. Obešla útvar z druhé strany. Do sítě kdosi zapletl větve a stonky plevele a dole ji zatěžkal několika kameny. Znovu ho obešla kolem dokola. Půda na straně od domu byla uhlazená a pokrytá nepromokavou plachtou. Poklekla a konečky prstů přejela povrch. Na této straně se v prachu otiskly velké a hluboké šlépěje, jako by tam stál mohutný chlap, možná dva. Tuhle pevnost si nepostavily děti.

	Měla před sebou zástěnu. Ale kdo si ji postavil a co by zde lovil uprostřed léta? Poklekla na plachtu za zástěnou a vykoukla. Zřetelně a bez jakýchkoliv překážek viděla dům a cestu, po níž musela jít ke kuchyňským dveřím. Odhadla vzdálenost. Činila přinejmenším dvě stě yardů. Na levé straně zástěny bylo křídlo. Jane se k němu přesunula. Z tohoto postavení měla výhled na první zatáčku silnice. Auto odjíždějící z Bernieho domu směrem k městu projede zatáčkou a řidič se… Na kolik? Na deset vteřin ocitne přímo proti zástěně, než ho zakryje ohyb silnice.

	Jane potlačila nutkání rozběhnout se k domu. Dotkla se jedné z rostlin zapletených do sítě. Začínala už vadnout, takže na ni nejspíš pražilo slunce. Nahmátla konec stonku lepkavý zbylou vlhkostí. Určitě ho uřízli před jedním, maximálně dvěma dny. Dospěla k závěru, že zástěnu postavili minulé noci, kdy je Bernie ani Rita nemohli vidět. Určitě měli v plánu se sem dnes po setmění vrátit a zaujmout stanoviště. Slunce zapadlo již před půl hodinou. Rozhlédla se kolem úmyslně nezaostřenýma očima, zda neodhalí další změny v krajině. Přibližně sto stop vpravo spatřila skupinku balvanů, na niž si vzpomínala ze svých minulých návštěv, dnes večer však vypadala jinak.

	Přišla blíž a uviděla pár stop za skálou tmavší stín, který ošálil její zrak. Copak tam je další nepromokavá plachta? Dorazila na místo a shlédla dolů. Žádná plachta, ale otvor. Snad kryt, palebné postavení? Poklekla a civěla dovnitř, až uprostřed stínů rozpoznala nejasnou čáru. Sáhla po ní a ucítila hladkou dřevěnou rukojeť. Uchopila ji a zatáhla. Ukázalo se, že je mnohem delší než očekávala, aspoň čtyři stopy. V ruce držela lopatu. Nebyl to kryt. Nikdo nemůže stát v šest stop hluboké jámě a ještě vidět přes tyhle skály. Pohlédla na lopatu. Její ostří ve tmě matně zářilo.

	Prohlédla si nástroj zblízka. Pokrýval jej jemný bílý prášek. Hrábla do otvoru a zaslechla šustění papíru. Zastrčila lopatu hlouběji, aby papír přitáhla blíž a mohla si ho prohlédnout. Byl to velký prázdný pytel s nápisem „vápno“. Pustila rukojeť, ustoupila a přeměřila otvor očima. Měla před sebou hrob.

	Jane se otočila a dala se do běhu rovnou ke kuchyňským dveřím. Po schůdcích se vyhoupla na verandu a zabušila na dveře.

	Couvla o pár kroků a stanula na místě, kam dopadne světlo, aby ji Rita viděla. Světlo se však nerozsvítilo. Místo toho se dveře otevřely. „Pardon, drahoušku,“ řekl Bernie. „Vrátný má dnes volno a já jsem neslyšel přijíždět vaše auto.“

	Jane ho odstrčila stranou a vešla. „Nechala jsem vůz ve městě. Kde je Rita?“

	Bernie otevřel skříň na košťata, kam ukládal brokovnici. „Nahoře. Řekla, že si bude číst. Pouští si přitom rádio, takže předpokládám, že její oči a uši fungují na oddělených okruzích.“ Zamračil se. „Děje se něco?“

	Jane proběhla jídelnou, kolem počítačů do obývacího pokoje, kde zkontrolovala, zda jsou žaluzie spuštěné, pak zamířila ke schodům. „Rito!“ volala.

	„Jo?“ Hlas se ozýval ze zadní ložnice.

	Vrazila dovnitř. Dívka ležela na posteli, bosé nohy opřené o polštář. Mezi prsty měla chomáčky vaty, aby si nerozmazala lak na nehty, než uschne. Na druhém polštáři, obálkou nahoru, se povaloval časopis. Rychle se posadila. „Co se děje?“

	Jane vypnula rádio. Zhluboka se nadechla, pak se zahleděla na Ritu. Do dívčiných očí se vloudil zděšený dětský výraz. Janenino nutkání začít řvát vyprchalo. Usedla na postel vedle Rity. „Máme problém.“

	„Cože?“

	„Vím, že ti chybí matka,“ pokračovala mírně. „Nekladu ti za vinu, žes chtěla, aby si o tebe nedělala starosti. Asi jsem ti výslovně neřekla ,Nepiš své matce‘. Ale teď mě mrzí, že jsem to neudělala.“

	„Ale já jí nic nenapsala. Nenapsala jsem jí, kde jsem, nic o vás, nebo že Bernie je naživu, ani nic podobného.“

	„Kolik dopisů jsi poslala?“

	„Dva. A jenom mámě, nikomu jinému. Copak… nemůžu psát mámě do vězení?“

	Jane vzdychla. „Problém je, že vězení jsou plná zločinců. Domnívám se, že tvůj dopis někdo četl. Muselo jít o ten první, protože druhý jsem četla já.“ Ukázala směrem k oknu. „Venku si někdo postavil zástěnu.“

	Za sebou zaslechla Bernieho kroky. „Jakou zástěnu?“

	„Prostě zástěnu. Jako na lov kachen. Zátaras, za který se můžeš ukrýt a něco zastřelit.“ Pohlédla na Bernieho, pak na Ritu. „Je z něho výhled na dům a na cestu do města a je čerstvý, tak den starý. Byl někdo dnes venku?“

	„Já ne,“ vyhrkla Rita. Bernie neodpověděl, ale výraz na jeho tváři naznačoval, že otázka je zbytečná.

	„Ptám se, jestli jste někoho viděli vy,“ naléhala Jane netrpělivě.

	„Ne,“ odpověděla Rita.

	„Pak je to téměř jistě tak, jak jsem předpokládala. Připravili se na dnešní noc.“ Pohlédla na hodinky. „Plán střílet na někoho zdálky, pokud spí, nedává smysl. Domnívám se, že přijdou v době, kdy budou očekávat, že jste ještě vzhůru a pohybujete se za okny.“

	„Vždycky mi připadalo, že jste chytré děvče,“ řekl Bernie, „ale –“

	„Kdy jste šli včera spát?“ přerušila ho Jane.

	„Nevím. Rozhodně dost pozdě.“

	„O půl dvanácté,“ ozvala se Rita. „Dívala jsem se na zprávy o půl dvanácté.“

	„Tak nám zbývají maximálně dvě hodiny. Předpokládejme, že jen jedna.“ Jane se shýbla, sebrala Ritiny tenisky a mrštila jimi na postel vedle dívky. „Sbalte se, jak nejrychleji dovedete. Berte jen to nejnutnější, ale nezapomeňte věci, jako jsou peníze a doklady, které jsem vám dala.“

	Bernie odešel do svého pokoje, odkud se ozvalo otvírání a zavírání zásuvek. Rita položila na postel kufr, který jí Jane koupila, zvedla náruč šatstva a hodila ji dovnitř. Než se Bernie vrátil, byla Rita sbalená. Obula se.

	„Hotovo? Dobrá,“ řekla Jane. Rozepnula bundu a podala Ritě připravený balíček. „Tady jsou nové doklady pro tebe a Bernieho. Musíte nasednout do auta a zmizet. Jeďte na východ, ne do města. Zřejmě očekávají, že zamíříte právě tam.“

	„A co vy?“ zeptal se Bernie.

	Jane na něj překvapeně pohlédla. „Bez vás budu ve větším bezpečí. Henry řekl, že musím vytáhnout z počítačů harddisky a zničit je. Pár minut mi to zabere. Pak vyrazím za vámi.“

	Cestou po schodech uslyšela Jane Bernieho hlas: „Počkám na tebe dole, kočičko.“ Jane zmizela v jídelně a o chviličku později stanul Bernie vedle ní.

	„Jak nás našli?“

	Nespustila oči z počítače. „Nemyslím, že bych vám to chtěla sdělit.“

	„Rita se s někým spojila, viďte?“

	„Se svou matkou,“ přikývla Jane.

	Bernie vypadal smutně, ale nezlobil se. „Omlouvám se.“

	„Omlouváte se?“ podivila se Jane.

	„Je pouhé dítě. Neobviňujte ji. Nic jiného než matku nemá. Přál bych si, abyste sem kvůli tomu nepřišla. Nemusela jste se vracet. To nebylo součástí dohody.“

	„Všichni odtud zmizíme během několika minut, než se ti chlápci usadí za svou zástěnou.“

	„Domnívám se, že k tomu nedojde.“

	Jane přesunula počítač, aby na něj lépe viděla, a otevřela ochranný kryt na boku. „Pár yardů od zátarasu vykopali šest stop hlubokou jámu a vysypali ji vápnem. K čemu asi, co myslíte?“

	„Chtěl jsem říct… Nejspíš je to tak, jak se domníváte. Jenom plán není správný. Možná to chtějí udělat a možná chtějí udělat něco jiného.“

	„Co tedy chtějí udělat?“ zeptala se Jane tiše.

	„Chtějí své peníze. Nevědí, že jsem naživu, takže hledají Ritu, a hledají každého, kdo byl s Ritou. Asi nás chtějí živé, aby mohli zjistit, co se s jejich penězi stalo.“ Odmlčel se. „Samozřejmě, nejde o žádnou dobrou zprávu. Nechat se chytit by bylo horší než zemřít. Ale určitě nemají v úmyslu zahájit palbu z dálky. Takhle nepostupovali, když se Tony Groppa ztratil s penězi z koňských dostihů, nebo když vyřídili Tippy Bona, který obral výběrčího rodiny Augustiniových, ani když…“

	„Myslela jsem, že o těchto věcech nic nevíte.“ Otevřela kapesní nůž a použila jej místo šroubováku.

	Bernie odmítavě máchl rukou. „No jo, vyprávěli mi o tom. Někoho zabijí a ta historka se pak vykládá celé roky. A dumají nad ní i ti, již nevraždili. Chtějí znát každý detail.“

	„Předpokládejme, že už vědí o zmizení peněz. Co takhle pomsta? Ta je neláká?“

	„Možná by poslali dva chlápky s puškami, aby odpráskli z dálky lidi, ke kterým se nemůžou dostat. Co je v tomhle případě zastavilo?“

	Ve dveřích se objevila Rita se svým kufříkem. „Myslím, že Bernie má pravdu. Kdyby nás chtěli zabít, nebylo by snazší udělat to, až budeme spát?“

	Jane jim věnovala falešně optimistický úsměv, zatímco uvolňovala poslední šroubek. „To by bylo skvělé. Dali by nám větší náskok. Co kdybyste tu otázku probrali v autě? Riskuji vlastní život, když jsem se pro vás vrátila, a tak bychom aspoň neztráceli čas.“ Shýbla se, čepelí nože vypáčila harddisk z prvního počítače a vyškubla dráty. „Aspoň tohle jde hladce,“ mumlala si pro sebe. „Díky, Henry, ať jsi kdekoli.“

	„Nemůžeme prostě vyjít ven a odjet,“ trval na svém Bernie. „To se vám snažím vysvětlit. Pokud někdo ví, že jsme tady, neodejde, aby se vrátil později. Tak by postupovali při běžném zásahu uprostřed města. Určitě budou hlídat silnici, takže pryč se nedostaneme.“

	Jane vytáhla druhý harddisk a oba uložila do kapsy. „Ani nevím, jak vám za všechny ty informace poděkovat.“ Odmlčela se. „Trvalo by to totiž déle, než zde hodlám zůstat.“ Zamířila ke kuchyňským dveřím.

	„Tudy bych nechodil,“ řekl Bernie.

	Jane se otočila. „Asi máte pravdu. Znamená to, že když zde zůstaneme, jsme mrtví. Vezmeme-li si auto, jsme mrtví. Jestli se pokusíme uniknout pěšky dřív, než sem dorazí, máme jistou šanci.“

	Rita pohlédla na Jane, pak na Bernieho. „Co myslíš, Bernie?“

	Bernie podrážděně pokrčil rameny. „Udělám, co chceš. Na mně nezáleží. Jsem starý.“

	„Takže kufry nechte tady,“ nařídila Jane. „Vezměte si jen peníze a doklady.“ Přistoupila ke skříni na košťata a otevřela ji. „Já vezmu brokovnici.“

	S puškou v ruce položila ruku na kliku. Tu se ozvala Rita: „Běž s ní, Bernie.“

	Tvář měla zsinalou a ruce se jí chvěly, ale hlas zůstával vyrovnaný a silný. „O té nejlepší možnosti jste se nezmínili. Chtějí jenom mě a já jsem tuhle situaci způsobila. Nevědí, že tu byl ještě někdo jiný. Budu přecházet z pokoje do pokoje, rozsvěcovat a zhasínat, hlasitě pouštět rádio – co mě jen napadne, abych je přesvědčila, že jsem pořád tady.“

	Jane přistoupila blíž a na okamžik se zahleděla Ritě do očí. Ta držela hlavu zpříma, aby ukázala, že se tentokrát nehodlá vzdát. Jane bez varování vyrazila a pravou rukou udeřila Ritu do ramene. Rána dívku otočila a Jane jí plynulým pohybem sevřela hrdlo v ohbí lokte.

	Rita zalapala po dechu, ale v plicích jí nezůstalo dost vzduchu na výkřik. Vzápětí vyklopýtala pozpátku ze dveří na verandu.

	Bernie vyšel ven a zamkl. Jane uvolnila své sevření.

	„Proč?“ zašeptala Rita.

	„Protože nemám čas tě přesvědčovat,“ zasyčela Jane. „Běž přes tu pláň, jak nejrychleji můžeš. Pak budeme krytí.“

	Pospíchali suchou trávou, která jim praskala pod nohama. Na černé obloze se začínaly rozsvěcovat hvězdy, naštěstí aspoň měsíc nebyl v úplňku. Jane se nejvíc obávala o Bernieho. Rita je zdravé děvče, dokáže klidně pochodovat celou noc, Jane však cítila, že Bernie bude mít potíže. Ve tmě viděla jen jeho shrbenou siluetu, dech mu ale ztěžkl dřív, než se dostali na půl cesty přes otevřenou plochu. Napadlo ji, že ty čtyři pět mil do města možná nezvládne.

	Ve chvíli, kdy Jane dosáhla okraje volného prostoru, zaslechla slabý hukot motoru. Kráčela dál a napínala uši. Zvuk byl pravidelný a rovnoměrný zdál se jen o něco hlubší než normálně. Otočila se a pohlédla k silnici.

	V zatáčce spatřila tmavou hmotu auta, které se plazilo se zhasnutými světly. Když dorazilo na druhou stranu domu, kde ho před pohledem z oken chránily keře, zastavilo. Ze zatáčky se vynořilo další auto, pak třetí a čtvrté. Jedno po druhém zajíždělo ke krajnici.

	Jane se otočila k Ritě, která široce rozevřenýma očima civěla na auta. Jane ji postrčila dopředu, sama se držela zpátky, aby přiměla Bernieho k chůzi. Při pohledu přes rameno zjistila, že se dvířka začínají otvírat a z aut vystupují muži.

	„Myslel jste, že uvidíme právě tohle?“ zašeptala.

	„Zhruba. Co teď?“

	„Bojte se,“ řekla Jane. „Třeba pak sebou trochu hodíte.“
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	Jakmile Jane se svými společníky proběhla kolem zástěny, zastavila se a ohlédla zpět. Rozeznávala několik postav mířících k domu. Paže některých z nich visely k zemi, jako by je tížila váha pistolí. Vzápětí postřehla pohyb v houští poblíž zaparkovaných aut a pocítila narůstající obavy. I tam se mezi keři prodírali muži se zbraněmi v rukou. Pokoušela se odhadnout jejich počet, ale tma a hustý porost kolem silnice to znemožňovaly. Jednoho z nich zahlédla jasně, pak jí však zmizel z dohledu. Všimla si chvění dalších větví, jenže si nebyla jistá, zda jimi pohybuje člověk nebo vítr.

	Posléze se z keřů za domem vynořili dva muži s puškami. Klusem vyrazili přes nízké strniště, které právě přeběhli. Hrdlo se jí sevřelo. Mířili k zástěně.

	Otočila se a dohnala Ritu s Berniem. „Musíme odtud zmizet.“

	„A co jiného děláme?“ zeptal se Bernie. „Tančíme menuet?“

	Uchopila ho za paži a vlekla kupředu. „Jakmile se dostaneme od zástěny, budeme je mít v zádech.“

	Bernie postupoval rychleji, ale Jane cítila, že ho další námaha vyčerpává. Už se nesnažil skrývat svůj těžký dech. Čelist mu ochable visela a otevřenými ústy lapal po vzduchu. Supěl. Chodidly těžce dopadal na zem. Jane věděla, že si brzy bude muset odpočinout, a pátrala v paměti, kde by se mohli ukrýt. S uplývajícími minutami si uvědomovala, že to Bernie nezvládne.

	Zastavila se a popadla Ritu za ruku. „Tady,“ řekla. „Vezmi to.“ Podala jí brokovnici a Rita zbraň pochybovačně přijala.

	Jane přidřepla. „Pomoz mi s Berniem na záda.“

	Bernie byl zděšen. „Cože?“ vyjekl. „Nemůžete mě nést.“

	„Mohu to aspoň zkusit.“

	„Ještě nejsem mrtvý,“ zafuněl. Chviličku trvalo, než nabral dostatek kyslíku, aby dodal: „Dokážu jít sám.“

	„Ne dost rychle. Dělejte.“ Jane mluvila tiše, ale Rita postřehla v jejím hlase ocelové ostří připomínající, že nejde o hru. Odtáhla Bernieho za Jane. Ten ji objal kolem krku a sevřel ruce. Jane ho chytila pod koleny. Rita Bernieho nadlehčila, aby Jane pomohla vstát.

	„Půjdeš první,“ nařídila Jane, „já tě budu následovat. Běž co nejrychleji, ale nesmíš upadnout nebo ztratit směr. Budu se snažit držet s tebou krok.“

	Jane se naposledy ohlédla. Oba muži s puškami dorazili téměř na okraj suchého trávníku. Věděla, že jakmile dorazí na své stanoviště u zástěny a pohodlně zamíří, nějakým způsobem vydají signál k útoku.

	Znovu vykročila. Prodírala se mezi trnitými keři a pichlavým rostlinstvem, obcházela balvany a opatrně sestupovala po štěrkových svazích. Napínala všechny síly, aby se udržela Ritě na dohled. Začínala pociťovat účinky dodatečné zátěže ve stehnech, lýtkách a kolenou, ale zjistila, že s rukama pevně sepjatýma na břiše a narovnanými zády dokáže jít pochodovým tempem.

	Za deset minut ji rozbolela ramena a šíje. Uvědomila si, že hluboké, drsné oddechování je její vlastní. Do očí jí stékal štiplavý pot, pak skapával na nos a bradu.

	Dorazila k vyschlému korytu, kde na ni čekala Rita, oči plné děsu. Jane se zastavila, pokrčila kolena, aby Bernie mohl sklouznout dolů. „Jak jste to dokázala?“ zašeptala dívka.

	Jane klesla na zem a zůstala ležet. „Připomínala jsem si, co se stane, když to nedokážu,“ vydechla sípavě. Během minuty znovu popadla dech. „Jak se cítíte, Bernie?“

	„Líp.“

	„Fajn. Rito, dej mi brokovnici. Půjdu kousek napřed. Ty se drž Bernieho. Pokud nastanou potíže, doženeš mě. Nevolej.“

	„Dobře,“ řekla Rita.

	Jane se postavila na nohy. „Dávejte pozor, kam šlapete. Je to příkré.“ Sestoupila do koryta, vyškrábala se na druhé straně a zvolna přešla do klusu.

	Daleko vzadu zaslechla zvuk tříštěného skla, pak hlasité zapraštění, jak se závora vypáčila z rámu a přední dveře vevalily dovnitř. Běžela dál, dokud neuslyšela vzdálené výkřiky. Ohlédla se přes rameno.

	Bernie a Rita postupovali za ní. Bernie měl svěšenou hlavu, udržoval však slušnou rychlost. Zdálo se, že Rita se k němu sklání a cosi mu šeptá do ucha. V domě se začala rozsvěcovat světla.

	Jane znovu vyrazila, sledovala terén před sebou a snažila se vyhledávat rovnější úseky, kde by ti dva mohli jít rychleji. Brokovnici tiskla na prsa, levou rukou svírala hlaveň, pravou pažbu těsně u spouště. O několik minut později se ozvalo bouchání dvířek a startování motorů. Jedno z aut vyjelo po dlouhé příjezdové cestě a zastavilo před obdélníkem světla vycházejícím z kuchyňských dveří. Na okamžik jej zastínila mužská postava, zmizela a vzápětí ji vystřídala další. Nesli objemné předměty. Nakládali snad do auta počítače?

	Jane zaváhala. Pocítila nutkání vytáhnout z kapes harddisky a zahrabat je. Potlačila ho však. Neměla dost času a obávala se, že muži, již tu budou procházet za denního světla, by mohli rozpoznat úkryt, který ve tmě vypadá neviditelný. Nyní se kroky Bernieho a Rity ozývaly z menší vzdálenosti, proto znovu vyrazila. Zaslechla, jak Bernie klopýtl, ale když se otočila, viděla, že pokračuje v cestě. Rita ho přidržovala za paži.

	Po chvíli si Jane přestávala být jistá postavením keřů a skal. Za okamžik však zahlédla vzdálená světla a věděla, že se blíží k Apodaca Hill Road. Obrátila se zpět.

	Viděla teď Ritě a Berniemu do tváře. Bernieho čelo se lesklo potem a krk a tváře nabyly tmavšího odstínu, který by za denního světla byl tmavě rudý. Přistoupila blíž.

	Bernie postřehl, že si ho prohlíží. „Na co se díváte?“ vyštěkl.

	„Sedněte si a odpočívejte,“ řekla Jane. Odvrátila se a plížila k okraji Apodaca Hill Road. Klesla na břicho, sklouzla dalších pár stop, až se zastavila mezi hustými keři. Oči upřela na silnici. Byla prázdná, kam až dohlédla. Když se podívala opačným směrem, rozpoznala auto zaparkované o pár set yardů dál na druhé straně křižovatky s Canyon Road. Noc byla příliš tmavá a auto příliš daleko, než aby si mohla být jistá. Uvnitř nerozlišila žádné hlavy, ale kdo by parkoval tam, kde nejsou žádné domy?

	Zamyslela se nad lidmi v domě a pokoušela se odhadnout jejich chování. Až zjistí, že je prázdný a auto stojí v garáži, napadne je, že obyvatelé odešli pěšky. Dalo se předpokládat, že zamíří do města. A aby se tam dostali, budou muset překročit právě tuto cestu.

	Po silnici zleva přijížděl velký náklaďák a Jane se přitiskla tváří k zemi, aby si byla jistá, že světlo dopadne na její vlasy a ne na tvář. Jakmile ucítila prudký závan zvířený projíždějícím vozidlem, zvedla hlavu a pohlédla na zaparkované auto. Reflektory náklaďáku ozářily jeho přední sklo a siluety čtyř mužů sedících uvnitř.

	Jane se začala stahovat od silnice, v tu chvíli však spatřila další reflektory blížící se od domu po Canyon Road. Vynořilo se auto, odbočilo doprava a zamířilo k vozu odstavenému na Apodaca Hill Road. Na okamžik zastavilo vedle něj. Pak se otočilo a uhánělo zpět. Při otáčení zahlédla Jane hlavy na předních i zadních sedadlech.

	Na okamžik rozvažovala. Zatím se objevilo osm mužů. Jedno auto čekalo zde, aby jim odřízlo cestu, a druhé přejíždělo sem a tam po silnici. Znovu se dala do pohybu a v tom uslyšela zvuk dalšího motoru. Zůstala stát a sledovala stejné divadlo. Auto přijelo po Apodaca Hill Road, zdrželo se u parkujícího vozu, otočilo se a vrátilo se na Canyon Road. Tentokrát v něm seděli jen dva pasažéři. Vyčkávala a vzápětí dorazilo čtvrté auto. I v něm byli pouze dva.

	Prázdná sedadla v obou autech jí naháněla strach. Znamenala, že nejméně čtyři muži jdou pěšky stejnou cestou, jakou urazila s Ritou a Berniem. Bylo jasné, že pokus o překročení silnice před autem tvořícím uzávěru by se rovnal sebevraždě, a vracet se zpět nebylo zřejmě o nic lepší.

	Jane se odplazila od silnice a ulehla do trávy vedle Bernieho. „Je tam uzávěra, auto se čtyřmi muži obrácené tímhle směrem. Další tři auta jezdí jedno za druhým po Canyon Road.“

	„Můžeme tady zůstat a počkat, až to vzdají?“ zeptal se Bernie.

	„Všechna auta nejsou plně obsazená,“ řekla Jane. „Myslím, že někteří jdou za námi pěšky.“

	Bernie natáhl ruku. „Dejte mi brokovnici.“

	„Nač?“

	„Půjdu k tomu autu a střelím oknem na řidiče. Minutu jim potrvá, než se vzpamatují, a další minutu, než ho vytáhnou ven, aby mohli řídit. Mezitím můžeme být všichni ve městě.“

	Jane na něj pohlédla. Snažila se rozeznat ve tmě jeho výraz. „Poslyšte, Bernie, už jste takovou věc někdy dělal?“

	„No, vlastně ne,“ přiznal. „Ale je to zřejmě jediné rozumné řešení, a cokoliv teď zatíží moje svědomí, nebudu se tím trápit příliš dlouho.“

	„Nesouhlasím.“

	„Proč ne?“

	„Příliš mnoho hluku. Byla bych raději, kdyby ti zbylí pročesávali okolí silnice a houštiny, než aby se dostavili sem.“

	„Až vám Frank Delfina začne stahovat kůži ze zad nožem na ovoce, doufám, že si vzpomenete na můj návrh. Takže, co hodláte udělat?“

	„Odhadnout, co se domnívají, že vědí, a co zároveň už neplatí.“

	„Dobrý bože,“ zamumlal. „Co tedy vědí?“

	„Očividně jsou si jisti, že jsme právě tady, jižně od Canyon Road, a auta jezdí sem a tam, aby nás tu zadržela. Jen musí počkat, dokud nás nedohoní muži, kteří jdou pěšky, nebo dokud se nerozední natolik, aby nás uviděli.“

	„Jak to víte?“

	„Vozidlo tvořící uzávěru je otočeno k nám. Posádka zůstává na svých místech a dívá se naším směrem. Kdyby se domnívali, že existuje možnost, abychom byli na druhé straně, jeden nebo dva by vystoupili z auta a podívali by se tam. Ale to neudělali. A právě tam tedy půjdeme.“

	„Už jste někdy slyšela o zpětných zrcátkách?“

	Jane ho poplácala po rameni. „Žádný plán není dokonalý.“

	Bernie se namáhavě zvedl a vykročil. Rita se zařadila vedle něj a položila dlaň na jeho paži, on ji však odstrčil. „Měl jsem spoustu času na odpočinek,“ řekl. „Jsem v pořádku.“

	„Jenže já nemůžu říct totéž o sobě,“ zašeptala Rita. Jane užasla. Vyčkávala, zda Bernie odhalí její uskok a pomoc odmítne.

	Ten však nabídl dívce rámě a řekl: „Tak dobře.“

	Jane postupovala kupředu, pak odbočila šikmo od Apodaca Hill Road, tak aby narazili na Canyon Road pět set stop od křižovatky. Kousek od silnice se zastavila v hustém křoví, usedla a vyčkávala.

	„Na co čekáme?“ zeptal se Bernie.

	„Na auta. Chci vědět, kde právě jsou.“

	O pár vteřin později se zprava vynořily reflektory prvního z nich a oni se přitiskli k zemi, aby zmizeli z dohledu. V autě seděli čtyři muži. Vůz projel kolem, otočil se a vracel. Vzápětí se objevilo druhé auto se dvěma muži, pak třetí. Jakmile přejelo, Jane poklepala Berniemu na rameno. „Jděte první. Přeběhněte přes cestu a jděte dál. Držte se vlevo. Až se dostanete k druhé silnici, zastavte se a zůstaňte v úkrytu, dokud vás nedohoníme.“

	Jane přiložila brokovnici k rameni a sledovala Bernieho, dokud nezmizel v křoví na druhé straně. „Teď ty.“

	Rita vstala a vstoupila na vozovku. Učinila sotva dva kroky, když si uvědomila, že cosi není v pořádku. Zastavila se a otočila hlavu doleva.

	Jane nyní zřetelněji rozeznávala její tvář ve světle přibližujících se reflektorů. Pohlédla tím směrem. Auto původně zaparkované na Apodaca Hill Road projíždělo zatáčkou a mířilo k nim.

	Znovu pohlédla na Ritu. Ta se dívala do jasného světla, jako by zvažovala možnost, že zůstane stát. Jane pocítila, jak se jí krátí dech. Rita měla v úmyslu vykoupit svým životem život Jane a Bernieho.

	„Zmiz!“ zasyčela.

	Rita se zatvářila jako probouzející se náměsíčník. Zděšeně se rozhlédla kolem, pak se rozhodla. Uskočila zpět a přikrčila se v houští vedle Jane.

	Jane se nehýbala a pozorovala čím dál jasnější záři. Ve vzduchu tančily třpytivé částečky prachu. Auto se zastavilo. Jane trhla páčkou, aby do komory vklouzla nábojnice, a palcem uvolnila pojistku.

	Zadní dvířka se otevřela a vystoupili dva muži. Zamířili ke krajnici oči upřené na místo, kde se skrývaly, ale podle držení jejich hlav Jane připadalo, že se dívají příliš vysoko, až kamsi na obzor. Nehýbala se a vyčkávala.

	Přešli před auto a natahovali šíje ve snaze rozpoznat něco ve světle reflektorů uprostřed temné krajiny. Nyní je viděla zřetelněji. Jeden z nich vytáhl zbraň z pouzdra na opasku a držel ji volně vedle stehna.

	Jane pomaloučku zvedla pušku a pevně ji opřela o rameno, aby ztlumila zpětný náraz. Mířila na muže s pistolí. Nejprve přijde na řadu on, pak jeho společník, než se stačí skrýt ve stínu. Bude-li mít řidič dost duchapřítomnosti, aby vyrazil pryč, vypálí jednu ránu zadním oknem na jeho stranu, pak na druhou. Teprve poté se dá na útěk.

	Ozbrojený muž zvedl volnou ruku nad hlavu a zamával. Zadní světla pohasla. Řidič zřejmě sundal nohu z brzdy. Jane sklonila hlaveň a přitiskla Ritu k sobě. „Nehýbej se.“

	Řidič přejel do protisměru, rychle se otočil, levé pneumatiky zakvílely na krajnici, zatímco reflektory přelétly keře nad místem, kde se schovávaly. Pak se světla znovu ustálila na vozovce. Oba muži nastoupili a vůz se vydal zpátky po cestě, kterou přijel.

	Jane poklepala Ritě na rameno. „Máme ještě jednu možnost. Jdeme.“

	Zvedla se a klusala přes pláň od silnice k domu. Slyšela za sebou Ritiny kroky. Náhle však ztichly. Dívka se zastavila asi dvacet stop za Jane. „Počkejte,“ řekla. „Nenechám tam Bernieho umřít.“

	Jane se kousek vrátila. „Mluv potichu,“ zašeptala. „Pokud Bernie udělal, co jsem mu řekla, bude v pořádku a my ho dohoníme. Pokud ne, nemůžeme mu nijak pomoci.“

	„Kam jdeme?“

	„Vzpomínáš na to vyschlé koryto?“

	„Jaké koryto?“

	„Vyschlý potok, kde jsem složila Bernieho. Vede ze severu na jih a silnice od východu na západ. Voda se nezastaví jen proto, že narazí na silnici. Musí se křížit.“

	Znovu se rozsvítila světla. Obě se přikrčily, dokud auto nepřejelo. Pak Jane vstala a znovu se dala do klusu. Rita musela přidat, aby ji neztratila z dohledu. Téměř vzápětí se objevily reflektory dalšího vozu.

	Rita se stejně jako předtím zastavila a přikrčila, ale Jane ji vlekla dál. „Zkrátili intervaly. Nemáme dost času, abychom čekaly, až přejedou.“

	Jakmile se dostaly k vyschlému potoku, Jane slezla dolů a Rita ji následovala. „Chápeš? Koryto je hluboké. Když prší, musí v něm být spousta vody.“

	„Ale kterým směrem vede?“

	„Na tom nezáleží. Určitě křižuje silnici.“ Jane se sehnula a spěchala po dně potoka k silnici. Jak se k ní přibližovaly, viděla Rita, že Jane měla ohledně aut pravdu. Ta nyní projížděla rychleji a v kratších intervalech.

	Od silnice je dělilo asi sto stop, Jane zastavila a vyčkávala. Pokynula tím směrem. „Vidíš?“

	Rita se pokoušela rozpoznat, na co Jane ukazuje. Vozovka se křížila s korytem potoka, přesto zůstávala rovná. Odtud to vypadalo, jako by byla postavená na velkých balvanech. Protéká snad voda mezi nimi?

	Přiblížilo se další auto a Jane odvrátila tvář. „Připrav se,“ řekla. „Jakmile nás mine, vyrazíme.“

	Auto přejelo, Jane se vymrštila na nohy a dala se do běhu. Rita pocítila záchvěv paniky. Jane věděla kudy, ale ona neměla ani ponětí, kam vlastně běží. Zastavila se až těsně u krajnice, klesla na všechny čtyři doprostřed nízkých, hustých rostlin. Odhrnula je stranou, padla na břicho a zmizela.

	Rita dorazila na stejné místo a poklekla do trávy. Mezi stébly nahmatala cosi tvrdého a studeného jako kámen, tvořilo to však dokonalý kruh. Sáhla hlouběji. Byla to betonová skruž. Rita pocítila současně úlevu i rozpaky. Tohle tedy měla Jane na mysli. Věděla, že tam bude velká roura – jak jen jí říkají? – propust. Jinak by se voda při deštích rozlévala přes vozovku. Proto zde byly rostliny tak husté. Na tomto místě se udržovalo nejvíc vlhkosti.

	Dívka zaslechla duté škrábavé zvuky odrážející se z nitra skruže. Hruď se jí svírala, když se položila na břicho a protáhla se do kulatého tmavého otvoru. Odpuzovala ji špína a beton jí odíral lokty a kolena. Postup byl obtížný a bolestivý, ale dostávala se na druhou stranu silnice, proto bolest ignorovala.

	Šramot působený Jane najednou utichl. Rita se zarazila. Zaslechla hluboký hukot a vzápětí pocítila prudké vibrace, jak jí auto přejíždělo nad hlavou. Pak se Jane dala znovu do pohybu a Rita se snažila udržet stejné tempo.

	O chviličku později zavládlo ticho. Pochopila, že Jane dorazila na konec. Pokoušela se postupovat co nejrychleji a konečně pocítila na tváři svěží vánek. „Skvělá práce, Rito,“ zašeptala jí Jane do ucha. „Teď se nehýbej.“

	Tentokrát Rita viděla v záři reflektorů keře rostoucí na svahu vlevo od vyschlého potoka asi dvacet stop nad nimi. Světla se rozjasnila a rovnoměrný hukot motoru přiblížil. Pak nastala znovu tma a zvuk umlkal, až přešel ve vzdálené bzučení. „Musíme sebou hodit,“ řekla Jane.

	Pomohla dívce ze skruže, postavila ji na nohy a znovu vyrazila. Na této straně silnice vypadaly balvany a keře stejně jako na druhé, ale Jane zřejmě věděla kudy jít. Po zdánlivě nekonečně dlouhém běhu spatřila Rita druhou silnici, kterou se obávaly překročit. Ve vzdálenosti padesáti stop začala Jane postupovat rovnoběžně s ní. Držela se sehnutá a zkoumala balvany a houštiny před nimi. Náhle se otočila, rozběhla k silnici a poklekla, jako by cosi chtěla zvednout. Jakmile vstala, Rita spatřila, že za ruku drží Bernieho a táhne ho nahoru.

	Rita přidala, doběhla je a uviděla, že Jane hodila brokovnici na zem a zasypává ji hlínou.

	„Tady přejdeme silnici,“ vysvětlovala, „a půjdeme asi dva bloky rovně, než se dostaneme zpátky na Canyon Road. Auto je černý Ford Explorer. Parkuje vpravo přibližně tři bloky odtud.“

	Postrkovala je ke krajnici. Rita zahlédla, že vůz, který jim měl odříznout cestu, stojí na svém místě několik set stop za nimi. „Vy a Bernie jděte první,“ řekla. „Jestli vás uvidí, můžu se pořád ještě vrátit a vzít si…“ Jane sevřela dívčino zápěstí a vyvlekla ji na silnici. Uběhli několik kroků a octli se na druhé straně ve stínu stromů.

	Spěchali ulicí rovnoběžnou s Canyon Road. Po několika minutách chůze Jane odbočila doleva, pak doprava. „Tady. Vidíte?“ řekla.

	Kráčeli k černému obrysu, na nějž Jane ukázala. Rychle odemkla, usadila se za volant a nastartovala. O vteřinu později vecpala Rita Bernieho na zadní sedadlo, sama vklouzla na místo vedle řidiče a přirazila dvířka. Jane vyjela na ulici. Světla zapnula teprve za první zatáčkou.

	Průjezd městem připadal Ritě neskutečně dlouhý. Jane se na každé křižovatce dívala do zrcátka, než přibrzdila. Konečně dupla na plyn a vzápětí uháněli k výjezdu na dálnici. Minuli ukazatel s nápisem ALBUQUERQUE.

	Jane řídila a všichni dlouho mlčeli. Nakonec zašeptala Rita: „Omlouvám se.“

	„Za co?“ zeptal se Bernie.

	„Byla to moje chyba.“ Dívka pokračovala hlasitěji. „Já za všechno můžu. Jane nám poskytla bezpečí a já ho zahodila.“

	Jane minutu vyčkávala, zda Rita ještě něco dodá. „Nejednalas chytře,“ řekla posléze. „Tvé chování však nebylo zlé, sobecké ani zbabělé. Udělalas chybu, snažila ses ji ze všech sil napravit a tím to končí. Jsme naživu a oni nevědí, kam jsme se poděli.“

	„Co dál?“ zeptala se Rita.

	„Dobrá otázka,“ přiznala Jane. „Ještě nevím. Asi to budeme muset promyslet. Vybereme nějaké místo a já se vás pokusím usadit: najmeme dům, nakoupíme oblečení…“

	„Drahoušku,“ přerušil ji Bernie. „Kdepak jste byla, když jste našla Ritin dopis a vrátila se pro nás?“

	„V Toledu, v Ohiu. Proč?“

	„Na severním konci Albuquerque narazíme na čtyřicítku mezistátní. Jeďte po ní na východ.“

	Jane zaváhala. „Nemůžete přece chtít –“

	„Je tady kufr a krabice. Plné dopisů. Ty zatracené krámy zabírají tolik místa, že se nemůžu ani hnout, ani sedět, ani ležet. Tak je odešleme.“

	„Já nevím,“ řekla Jane pochybovačně a obrátila se k Ritě.

	Dívka schoulená na sedadle vypadala velmi mladě a křehce a byla celá umazaná. Oči jí však zářily, když vracela Jane pohled. „Prosím,“ vydechla. „Nechte nám aspoň tohle. Schovávat se můžeme po zbytek života.“
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	Frank Delfina měl rád stáčírnu v Albuquerque, protože nepáchla. Květinářství páchla, pekárny páchly. Dokonce i supermarkety páchly, jakmile jste se k nim blížili zezadu, kudy chodily dodávky zboží. Vždycky se něco rozbilo a vy jste pokaždé šlápli na nějaké lepkavé místo. Vaše podrážky pak dalších pár minut vydávaly tichý, mlaskavý zvuk. Pohlédl přes halu na šiky zářivě čistých lahví, které čekaly, až se dostaví ranní směna a naplní je.

	Tohle všechno měl rád. Měl rád lidi natolik hloupé, aby věřili, že pramenitá voda přivážená náklaďákem z hor je lepší než voda z téže nádrže, která vytéká z jejich vlastního kohoutku, třebaže žádný rozdíl nedokázali rozpoznat. Věděl to, neboť v jeho firmě se do každé láhve přidávaly přibližně dva palce vody pocházející rovněž z kohoutku.

	Delfina nebyl rád, že musel letět do Albuquerque a vyčkávat jako právě teď. Všiml si, že Buccio vyšel ze vzdálených dveří a zamířil k němu. Zklamaně se na něj zahleděl. Vložil do Buccia a jeho lidí veškerou důvěru, a to byla chyba. S vlasy ostříhanými na ježka a širokými rameny připomínal Buccio důstojníka námořní pěchoty. Vždycky se držel zpříma a rukávy si vyhrnoval nad svalnatá předloktí, jako by se právě chystal do nějaké akce. Vypadal na člověka, který zvládne jakoukoli situaci, a aby spravedlnosti bylo učiněno za dost, vždycky se o to aspoň pokoušel. Bohužel, veškerá snaha neznamenala, že věci budou skutečně fungovat. Delfina málem dovolil Bucciovi a jeho hochům, aby ho přemluvili k útoku na autobus, v němž seděli bossové poloviny všech rodin v zemi. Nakonec však raději vycouval.

	„Venku právě zastavilo Vanelliho auto,“ řekl Buccio.

	„Fajn. Tak si teď s chlapci dejte trochu pohov.“

	Buccio se zatvářil zmateně, pak se otočil na podpatku a rychle zmizel v útrobách stáčírny.

	Delfina se zhoupl v židli, aby viděl na Mikea Cirra, a natáhl ruku. Cirro hrábl do kapsy svého sportovního saka, vylovil poloautomatický Smith & Wesson 45 a vložil jej Delfinovi do dlaně. Delfina pistoli přezkoušel, zatočil bubínkem, pak zastrčil zbraň za opasek a urovnal si sako, aby ji nebylo vidět. Znovu se opřel do židle.

	Před několika hodinami přikázal Delfino Bucciovi, aby v Santa Fe shromáždil jedno ze svých komand. Buccio dopustil, aby do Albuquerque přiletělo zároveň tucet mužů, na letišti provedl instruktáž a pak je rozmístil. Popsal Delfinovi, jak vyslal ostřelovače, kteří se zamaskovali v místě, odkud kryli dům i silnici. Zbytek komanda současně vyrazil všechny dveře a vtrhl dovnitř. Delfina si byl jist, že v určité fázi operace Buccio nařídil „Všichni si seřiďte hodinky“.

	Jenže Buccio vtrhl do prázdného domu. Rita Shelfordová byla pryč. Žena, která jí pomáhala, byla taky pryč. Našli jen počítače rozmístěné v jídelně a spoustu různých druhů papíru a obálek. Aspoň ohledně počítačů se Buccio zachoval rozumně. Vzal je s sebou. Proto mu Delfina skoro prominul jeho dětinské chování. Mít počítače bylo možná lepší než mít to děvce.

	Delfina byl rád, že vyslechl celý Bucciův příběh, aniž ho přerušil nebo začal řvát, protože odhalil Bucciovu slabou stránku. Všiml si, že do dveří stáčírny vchází zbytek Bucciova týmu, samí jeho chráněnci. Všichni byli ostříhaní nakrátko, měli postavy kulturistů a bezvýrazné tváře.

	Delfina zaslechl, jak se na vzdáleném parkovišti otevřela dvířka auta a obrátil se, aby si prohlédl poslední příchozí. Poznal Vanelliho a Gigliu. Usmívali se a hovořili s dalšími dvěma muži, kteří vypadali poněkud zaraženě. Když vešli do haly a zahlédli Delfinu, Vanelli vystoupil dopředu a řekl uctivě: „Franku, přivedl jsem s sebou dva naše přátele. Představuji ti Paula Lomarcu.“ Ukázal na vysokého tmavovlasého mladíka v džínsech a větrovce. „A tohle je Pete DiBiaggio.“ Druhý mladík měl na sobě tričko s nápisem NOVÉ MEXIKO, ČAROVNÁ ZEMĚ.

	Oba muži se usmáli a nesměle Delfinovi pokynuli.

	Delfina jim vrátil úsměv, vstal a potřásl si s nimi rukou. „Rád vás vidím.“ Zavolal na Buccia. „Dones chlapcům nějaké pivo.“ Buccio se chystal předat příkaz některému členovi svého týmu, ale Delfina na něj vytrvale upíral zrak, až Buccio sám zamířil do zadní kanceláře. Delfina se obrátil k návštěvníkům. „Vy jste z Clevelandu, hoši? Patříte k rodině Ala Castananzy, viďte?“

	Mladíci přikývli. „Jo,“ řekl Lomarco. „Poslali nás sem, abychom se na letišti dívali po těch dvou ženských.“

	„Jasně. Já mám taky všude své lidi.“ Delfina se usmál a pokrčil rameny. „Jistě jste už zvládli těžší úkoly. Na to bych vsadil krk. A určitě koukáte po holkách, i když za to nejste placení. Takže vy jste na sebe narazili na letišti?“

	„Přesně tak,“ ozval se DiBiaggio. „Seznámil jsem se s Vanellim před pár lety, tak jsem se s ním zastavil na kus řeči. On si mě taky pamatoval.“

	Delfina přikývl. „Á, tady máme Buccia s pivem.“ Buccio podal každému plechovku.

	Nepokoj obou mužů očividně narůstal. Lomarco se rozhlédl kolem. „Koukněme, co je tady místa.“

	„To víte,“ usmál se Delfina. „Říkal jsem si – když už něco stavíš, stavěj dost velkoryse, abys to nemusel za pár let přestavovat.“ Pohlédl na dvanáct mužů rozestavených podél zdi vpravo. „No tak, hoši! Uvolněte se. Nemusíte se držet stranou.“

	Bucciovi lidé pokročili blíž, trochu obezřetně. Někteří z nich kynuli Lomarcovi a DiBiaggiovi, kteří nevypadali o nic klidněji. „Pojďte sem, chlapci. Jsou tu naši přátelé. Nepotřesete si s nimi rukou?“

	Pár mužů stisklo Lomarcovi a DiBiaggiovi ruce. Delfina ustoupil, aby udělal ostatním místo. V tu chvíli se ocitl za oběma hosty. Jakmile Buccio s Vanellim popošli dopředu, aby se pozdravili s návštěvníky, Delfina sáhl pod sako, přitiskl pistoli Lomarcovi k hlavě a stiskl spoušť. Výstřel třeskl v rozlehlé hale, až zapraskaly ušní bubínky. Čtyři pět mužů se přikrčilo nebo stáhli hlavy mezi ramena, ale Delfina už cílil na DiBiaggia. Vypálil.

	Překročil těla ležící na podlaze a zamířil ke své židli. Bucciu, Vanelliho a ještě dva jiné postříkala krev. Prohlíželi si ruce a košile. Ostatní se teprve probírali z šoku. Dívali se na mrtvé, jeden na druhého a pak na Delfinu, který smutně potřásl hlavou.

	„Vypadali jako zatraceně dobří chlapi,“ řekl. „Je ostudné vyřizovat věci tímhle způsobem.“ Pohlédl na Bucciův tým. „A navíc úplně zbytečné. Musím vám připomínat, hoši, o čem je řeč?“

	Někteří z nich sklopili oči, ale Buccio, Vanelli a pár dalších mu hledělo do tváře.

	„O tom všem!“ vyštěkl Delfina. „Víte proč? Celé týdny jsem platil lidi ve floridském vězení, aby sledovali matku Rity Shelfordové čtyřiadvacet hodin denně. Konečně došlo k průlomu. Holka pošle dopis. Dva dny trvalo, než jsme zjistili, že popisuje Santa Fe. Pár další dnů jsme procházeli inzeráty ve starých novinách. Zjišťovalo se, které domy byly na prodej nebo k pronájmu a už nejsou, a pak jsme je prověřovali jeden za druhým. Když byla tahle obtížná fáze za námi, rozhodl jsem ,Fajn, tihle chlápci mě pořád přesvědčují, jak jsou schopní, výkonní a tak dál. Pustím je na to.‘“

	Delfina pozvedl ruce v užaslém gestu. „Copak bylo nutné, abych připomínal ,Držte akci v tajnosti? Nedopusťte, aby si hoši z ostatních rodin všimli, že se dvanáct mých mužů sejde na jednom letišti, víme-li všichni, že je sledované?‘“

	Delfinův planoucí pohled změkl. Napřáhl pistoli, Mike Cirro mu ji vzal z ruky a schoval v kapse saka. „Vím, že aspoň něco jste udělali správně, protože vás nezastřelili, ani nezatkli. Dostali jste se dovnitř, vzali, co tam bylo, a vrátili se domů. Fajn. Ale koukněte na tyhle dva. Já je nezabil. To vy!“

	Bylo jasné, že je potrestal dost. „Vypakujte je odsud. Pohled na ně mě deprimuje.“

	Několik mužů vyvleklo těla ven a pár dalších smývalo krev červenými mopy patřícími do vybavení stáčírny. Delfina se vrátil na židli a sledoval dění.

	Přibližně za půl hodiny zaslechl, že se dveře na druhém konci haly otevřely, a spatřil čtyři muže nesoucí velké lepenkové krabice. Vychutnával vzrušení okamžiku. Tady to mělo být.

	Otočil se k Mikeu Cirrovi. „Víš naprosto jistě, že to zvládneš sám? Jestli potřebuješ odborníky, můžu je obstarat. Na výplatních listinách máme všechny typy lidí po celých Státech.“

	Cirro pokrčil rameny. „Otázka je, jak obtížné bude rozluštit jejich heslo. Když to nedokážu, nic nepoškodím, a pak můžeme povolat odborníky.“

	Delfina sledoval muže přinášející další krabice. „Pomoz jim,“ nařídil Bucciovi.

	Během pár minut Buccio a jeho lidé nanosili krabice dovnitř a naskládali je Delfinovi k nohám. Cirro přistoupil, nahlédl do nich, jednu si vybral a společně ji přenesli na pracovní stůl u zdi. „Půjdu sehnat prodlužovačku,“ řekl Bucciův poskok.

	Další muž přenesl ke stolu druhou krabici. Delfina pohlédl na zbylé. „Co je v nich?“

	Buccio poklekl. „V téhle je její kufr. Prohlídli jsme ho a není v něm nic zajímavého. Jenom oblečení. Ale je tady ještě jeden a ten by mohl být důležitý.“

	„Proč?“

	„Nepatří jí, ani jiné ženě. Jsou v něm mužské šaty.“

	Delfina se posadil zpříma. „Ukaž mi ho.“ Buccio vytáhl kufr, položil ho na podlahu a otevřel. Delfina z něj vybral kalhoty a košili. Rozložil oblečení na podlahu, prohlédl si je, pak vstal a podržel je před sebou, aby na ně Buccio viděl. „Koukni na tu velikost.“

	Nohavice sahaly Delfinovi přibližně do půl lýtek. „Ten chlápek není velký,“ podotkl Buccio uvážlivě.

	Delfina hodil šatstvo do kufru. „Protože to není chlap,“ řekl. „Jde o přestrojení pro dívku. Kdybys dnes večer viděl poblíž domu nějakého chlapa, nenechal bys ho přece projít, viď že ne?“

	„Ne, Franku,“ vyhrkl Buccio. „Žádný z mých lidí by to neudělal.“

	„Dobrá.“ Delfina pohlédl přes rozlehlou místnost na Cirra, který zapojoval šňůry do počítačů. Právě tohle ho zajímalo. Jestli žena, která jim vyfoukla Ritu Shelfordovou, použila tohoto počítače k převodu peněz, budou v něm záznamy o transakcích. A i kdyby bylo na jejich zablokování příliš pozdě, nebude příliš pozdě zjistit, kam se dolárky doopravdy poděly. Zatímco ostatní rodiny stráví příštích pár měsíců pokusy o vystopování peněz, které Bernie rozfofroval prostřednictvím nastrčených osob, firem nebo nadací, které se rozplynuly, jakmile jste se na ně podívali zblízka, Delfina je bude mít.

	Všiml si, že se jeden z mužů vrátil s oranžovým kabelem. Obrátil se k Bucciovi. „Co jste ještě našli?“

	„Nic zvláštního. Byly tam dopisní papíry, obálky, krabice, štítky, všechno prázdné. Běžné kancelářské vybavení.“

	Delfina upíral oči na Cirra. Viděl, že tiskne tlačítka. Obrazovky počítačů se rozsvítily, ozývalo se pískání a bzučení. Delfina k němu přistoupil a Cirro ťukl na klávesu. Tiskl ji znovu a znovu. Delfinovo vzrušení rostlo. „Co se děje?“

	Cirro se ohlédl po hlase a zamračil se. „Něco není v pořádku.“

	„Nefungují?“

	Mladík uchopil šroubovák, který použil při dotahování šňůr, otevřel kryt počítače a odložil ho stranou. „Do prdele,“ zamumlal. „Není tu harddisk.“

	Zklamání svírající Delfinovi hrdlo se zvolna přetavilo v hněv. Díval se, jak Cirro otvírá druhý počítač, ale předem mu bylo jasné, že disk bude chybět. Vyčkával, dokud mu to Cirro nepotvrdí.

	„Vytáhli harddisky, než odešli,“ řekl. „Není tu nic.“

	Delfina se otočil, vrátil se ke své židli a zahleděl se na ostatní krabice. Jeho mlčení a nehybnost přitahovalo lidi jako magnet. Postávali kolem s pocitem stále většího strachu. Konečně zvedl hlavu.

	„Zabte mámu tý holky,“ řekl. „Zavolejte na Floridu. Kdyby to ty ženský, který jsme na ni nasadili, nechtěly udělat, zařiďte, ať někoho najdou.“ Vycítil neklid v řadách svých posluchačů.

	„Nemyslíš, že pokud napsala dopis jednou, mohla by se ozvat podruhé?“ zeptal se Buccio. „Jestli bude její máma mrtvá…“

	„Nějak se dověděli, že jim jsme na stopě. Nevím, jestli je varovala její máma, ani jestli by je dokázala varovat znovu. Možná, že ta tajemná žena nechala děvče poslat dopis jen proto, abychom promarnili týden hledáním místa, z něhož ve skutečnosti už dávno odešly. Na tom nezáleží. Bude-li mrtvá, nebudu muset přemýšlet, jaký trik použijí příště.“

	„Dobrá,“ řekl Buccio. „Brnknu jim ráno.“

	„Hned! Chci, aby do rána všechny ty věci byly pryč. Až přijde ranní směna, nesmí je vidět, a vy zmizíte z Nového Mexika.“ Vstal a pokynul Cirrovi. „Rozdělte se a odjeďte. Nechci, aby vás ještě někdo viděl pohromadě.“ Cirro stanul po jeho boku. „Jedeme na letiště, Mikeu,“ nařídil. Oba učinili pár kroků ke dveřím, když se Delfina zastavil. „Žena z portrétu. Ona za vším vězí. Soustřeďte se výhradně na ni.“

	Zatímco ho Cirro vezl na letiště, Delfina přemýšlel o té ženě. Jeho lidé ji celou dobu hledali a on si byl jist, že totéž dělala většina pěšáků ostatních rodin. Jenže od Milwaukee z ní nikdo nespatřil ani vlásek. Bylo načase vyvinout větší úsilí a přimět zbytek světa, aby s hledáním pomohl. Vytáhl pero a kus papíru a začal koncipovat nový leták. Zřejmě se nějakým způsobem změnila, takže na letáku by sice měl být její obrázek, ale tentokrát by malíř mohl nakreslit další možnosti – dlouhé vlasy, krátké vlasy, obarvená na blond, sluneční brýle. Namísto pouhého konstatování, že je pohřešovaná, by tam mělo stát, že je hledaná kvůli vyšetřování. To vyvolá dojem naprosté legálnosti pátrání, aniž bude přímo řečeno, že spáchala zločin.

	Možnost odměny nebude jen naznačovat, uvede sumu. Sto tisíc? Ne. To je málo. Lidé dostávají hromady reklam, kde jim každý den slibují miliony. Řekněme: pět set tisíc.

	Další důležitou otázkou bylo určení místa. Lidé ji hledali po celých Státech, jenže tahle namátková metoda nikam nevedla. Je třeba vybírat. Především, odvezla děvče z Floridy. Zapomínalo se, že Bernie na Floridě žil a Rita se tam narodila. Na Floridě všechno začalo. Za den či dva vyřídí ve floridském vězení dívčinu matku a uskuteční se nějaký druh pohřbu. Poznamenal si, že se může objevit na Floridě. Samozřejmě, neměl jistotu. Kde dál?

	Bernieho zavraždili v Detroitu. Stále existovala možnost, že celou záležitost řídila rodina Ogliariho. Jistě, Vincent Ogliaro si odpykával trest ve federálním vězení, takže pokud s ním ta žena byla ve spojení, nejela by za ním do Detroitu. Pohlédl na Cirra. „Pověz mi ještě jednou, kde Vincent Ogliaro sedí?“

	„V Marionu, stát Illinois.“

	Delfina připsal na papír: „Předpokládané místo pobytu na Floridě nebo v Illinois.“ Vzápětí si uvědomil vlastní chybu. Nepromýšlel věc dostatečně. Měl by věnovat větší pozornost metodám, jaké používají reklamní agentury. Leták musí vyvolávat dojem, že je to snadné. Jako by příští krok, který příslušná osoba podnikne, jí přinese bohatství. Nechá vytisknout několik různých letáků. Jeden pošle na Floridu s tvrzením, že se pohybuje právě tam, druhý na Středozápad s informací, že se pravděpodobně objeví v okolí Detroitu, ve třetím se bude mluvit o Illinois. Pak by mohl začít soustřeďovat své lidi na území, kterým téměř jistě v určité chvíli projede. Na úzkém pásu táhnoucím se od Chicaga na východ a kolem spodního okraje Velkých jezer až k New Yorku.
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	Phil Langusto seděl v pracovně svého domu na Prospect Park a snažil se přesvědčit sám sebe, že věci probíhají, jak by měly. Bratr Joe měl smysl pro finance a Tony Pompi byl jeden z nejlepších. Jenže co se mu teď pokoušeli sdělit, se stěží dalo označit jiným slovem než katastrofa. Pohlédl na hodinky. Naslouchal jim teprve pět minut, ale už mu to připadalo jako pět hodin.

	„Joe,“ řekl, „co kdybys mi prostě dal vědět, až zjistíš jméno a místo? Tohle mi připadá jako endoskopie. Doktoři si ukazují na televizní obrazovku a přitom ti strkají kameru hloub a hloub do prdele.“

	„Ne, poslouchej, Phile,“ protestoval Joe. „Myslím, že jsme se něčeho dobrali. Tony založil společnost. Shromažďuje informace o nadacích. Namluvili jsme jim, že chceme vytvořit prvotřídní rejstřík velkých dárců. Tím jsme je přiměli ke spolupráci. Zařídili jsme opravdovou kancelář. Na telefonech sedí padesát lidí. Dobročinné organizace si myslí, že se jim snažíme pomoct, tak odpovídají. Dokonce nám jejich pracovníci sami volají.“

	„Vážně? A co říkají?“

	„Dostávají velké částky, jasně. To je ta špatná zpráva. Šeky přicházejí poštou. Vyzkoušeli jsme různé způsoby, jak roztřídit organizace, které je dostaly. Slepá ulička. Tak jsme se pokusili vystopovat, odkud byly šeky odeslány. Získali jsme určitý vzor. Jeden den spoustu poslali ze západního pobřeží. Pak to skončilo. Druhý den přišla zásilka z jihu – od Floridy k severní Georgii. Pak už odtamtud žádná pošta nedorazila.“

	„Ty mě zabíjíš,“ povzdechl Phil. „K čemu je to dobré?“

	„Udělali jsme mapu.“

	„Mapu?“

	„No jo,“ radoval se Joe. „Pokud dokážeme odhadnout, kde ti lidé byli a kam míří, můžeme prostě prodloužit jejich trasu a odhadnout, kde se objeví zítra.“

	Phil Langusto sundal nohy ze stolu a posadil se zpříma. Možná se Joe přece jen čehosi dopídil. „Máš ji s sebou?“

	Joe pokynul Tony Pompimu, ten otevřel velkou obálku, vytáhl složenou bílou plachtu a začal ji rozkládat. Phil Langusto pohlédl svému bratru do tváře. Postřehl jeho mírně nepřítomný výraz a bodlo ho u srdce. Joe byl vždycky chytřejší. Joe dostával ve škole dobré známky, o Joeovi se předpokládalo, že to dotáhne daleko. Jenže on nepatřil do skutečného světa. Byl nesmírně inteligentní, ale postrádal instinkty. Chyběly mu stejně, jako někomu chybí smysl pro humor nebo je barvoslepý. Nedalo se s tím nic dělat.

	Mapu se nedařilo rozložit. Nakonec Joe a Pompi poklekli na velký orientální koberec a roztáhli ji. Phil vstal a přešel na druhý konec. Sedm stop široká a pět stop dlouhá mapa zachycovala celé Státy. Viděl, že je pokrytá rudými tečkami, jako by ji postříkala krev z proťaté tepny. Pocákané bylo celé západní pobřeží. Pár kapek se objevilo v Arizoně a Novém Mexiku, velká skvrna v horní části prérijních oblastí sahala až k oblasti Velkých jezer a celá řada bodů se táhla od východního pobřeží od Floridy do Virginie.

	„Chápeš?“ zeptal se Joe plný očekávání. „Víme, co dělají.“

	Phil zaťal zuby, až ho rozbolely čelisti. „O čem to sakra mluvíš? San Francisco, Miami, Atlanta, Minneapolis? Co si s tím mám počít?“

	„Peníze odešly z těch míst a v určitém pořadí. Domníváme se, že někdo tamtudy jezdí a odesílá šeky.“ Ukázal na mapu. „Mohlo by jít i o dvě auta. Ale to není podstatné.“

	„Joey,“ řekl Phil, protože ta zdrobnělina v něm vyvolávala shovívavou trpělivost. Měl přece před sebou mladšího bratříčka. „Myslí ti to a já tě mám proto rád. Ale teď potřebuji především zjistit, co se děje. Získat celkový obraz, chápeš? Někdo vysává peníze, které spravoval Bernie Slon, je to tak? Aspoň tohle je jisté?“

	Joe pokrčil rameny. „Samozřejmě. Čekali jsme, až dojde k velkým přesunům peněz. Ty začaly a probíhají po celé zemi. Na stopu jsme nasadili stovky lidí.“

	„Pořád mi neříkáš, co chci vědět. Jak ten švindl funguje? Odčerpávají peníze z účtů, kam je Bernie ulil, nebo prodávají papíry, do nichž investoval, mám pravdu? Darují je, řekněme, Červenému kříži. Žádné daně, žádné otázky. Tomu rozumím. Ale jak zajistí, aby ty peníze dokončily okruh?“

	Joe dosud civěl s pýchou na svou mapu. „Jaký okruh?“ zeptal se.

	„Chce vědět,“ vmísil se Tony Pompi, „jak se od Červeného kříže dostanou zpátky k lidem, kteří je kradou. Je to tak, pane Langusto?“

	„Ano,“ řekl Phil. „Jak?“

	Joe znovu pokrčil rameny. „Ještě nevíme.“

	„Tak hádejte!“ zařval Phil. „Ty nebo ty!“

	Tonny Pompi neklidně pohlédl na Joea, který přikývl. „Pokoušíme se to zjistit,“ řekl Pompi, „jenže jde o skrz naskrz poctivé organizace. Jediné, co jsme dokázali vymyslet, je, že ti lidé našli nějaký způsob, jak odčerpat peníze z jejich účtů. Když jim pošlete šek, označí ho na rubu razítkem a číslem konta. Banka ho převezme a odešle do vaší banky, jež ho pošle vám.“

	„Pro Kristovy rány, já vím, jak fungují běžné účty,“ zaúpěl Phil. „Takže?“

	„Tím se zjistí, v jaké bance mají účet, a jeho číslo.“

	„Co dál? Zfalšujeme jejich šek a vypíšeme ho v náš prospěch?“

	Tony Pompi hledal očima pomoc u Joea a ten řekl: „Tak nějak. Samozřejmě by to bylo daleko komplikovanější.“

	Phil zavřel oči. „Jak?“

	„Pokud vypíšeš šek na velkou částku, banka bude klást otázky, než ho proplatí. Pravděpodobně se jedná o elektronickou transakci, kdy všechny převody probíhají přes počítač. Dělají se po zavírací době, tak v osm večer, takže žádná z dobročinných organizací nezjistí, co se stalo nejméně dalších dvanáct hodin, možná i déle. A až se to dozvědí, zjistí pouze, že se to stalo jim, ne že k tomu došlo i v jiných případech; přinejmenším čtyřiadvacet hodin, než si přečtou následující den noviny.“

	„Takže hledáme nějaké konto, které přes noc nečekaně ztučnělo, abychom na něj mohli skočit, je to tak?“

	Joe si vyměnil s Pompim nejistý pohled. „Oni ale nejspíš peníze hned převedou na účet další banky v zahraničí. Jakmile tam dorazí, pošlou je dál a konto zruší.“

	„Čím je tedy zastavíme?“ zeptal se Phil.

	„Dokonce ani nevíme, jestli to provádějí právě takhle,“ namítl Joe. „Všechno je jen teorie. Kdybychom věděli jak na to, mohli bychom se do toho pustit sami.“ Spatřil na bratrově tváři výraz zoufalství. „Proto se je snažíme zastavit, než se dostanou tak daleko.“

	Phil vypadal poraženecky. „A přitom pořád ještě nevíte, kdo to provádí?“

	„Pracujeme na tom,“ řekl Tony Pompi hluše.

	Phil na něj upřel chladné oči. Joe postřehl jeho pohled a postavil se mezi ně dřív, než bude připraven o svého přítele. „V úvahu přicházejí jen Bernieho bodyguard, hospodyně a Vincent Ogliaro. Ty ho přece znáš? Co on?“

	Phil vzdychl. Už je to tady zas. Joe se nevyzná v lidech. „Kdybys chtěl oškubat předsedu nějaké dobročinné organizace, unést jeho manželku nebo něco podobného, nebyl by Ogliaro špatná volba. Ale takováhle akce? Ani náhodou!“

	„A co ten jeho strážce, Danny Spoleto?“ pokračoval Joe opatrně. „Bylo by možné, aby byl svým způsobem génius a my si toho nevšimli? Nebo co když ho Bernie nějak zaučil?“

	„Joeyl! Přece jsi ho znal. Pracoval pro naši rodinu. Dokázal by tak nanejvýš ukrást seznam účtů, kdyby ho Bernie sepsal, ale nic víc. Stěží uměl číst. Jeho představa životní trefy končila v Tampě, kde pro mě vyřizoval pochůzky, a u šoustání s manželkou Mannyho Magliona. Ani netušil, že to vím.“

	„Asi máš pravdu,“ přiznal Joe. „Nevíme, kdo v tom má prsty. Slibně vypadá ta žena, kterou viděli ve společnosti Bernieho hospodyně, jak tvrdil Delfina.“

	„V úvahu připadá jenom ona, tím jsem si jist. Na letišti v Seattlu zkopala Nicka Fulettiho do kulata. Jenže já chci vědět, pro koho pracuje. A zjistit to můžeme jediným způsobem: když ji chytíme.“

	„Můžu ti vysvětlit, o čem jsme přemýšleli?“

	„Už jsem viděl dost. Ukázali jste mi červené tečky na mapě. Potřebuji něco, co mohu lidem předvést – lidem, jako jsou Catania a Mollnari a DeLuca – a říct jejich hochům, co mají dělat.“

	„Ale přesně o tohle jde,“ trval Joe na svém. „Napadlo nás, že tečky jsou roztroušeny hodně řídce, abychom si toho nevšimli. Poštu odesílají z každého většího města. Phile, koukni na mapu. Nedívej se na tečky. Tam byli a už se tam nevrátí. Dívej se na prázdná místa. Tam ještě musí dorazit.“

	Phil Langusto civěl několik vteřin na papír. Oči se mu zvolna zúžily v pouhé škvíry. Naráz je doširoka otevřel a spěchal k telefonu. Vytočil číslo a vrátil se zpátky k mapě, kam až mu šňůra dovolovala. „Bobby? Našpicuj uši! Chci, abys co nejrychleji obvolal všechny rodiny. Řekni jim, ať stáhnou své lidi ze západního pobřeží.“

	Následovala krátká pauza, kdy muž na druhém konci cosi namítal.

	„Sklapni a poslouchej. Ať je přesunou na východ od Minneapolis. Tam viděli tu ženu, viď? Taky v Milwaukee? Bude líp nejezdit až tak daleko. Řekni jim, ať pošlou své hochy na východ a rozptýlí je mezi Minneapolis a… Buffalem. Hlavní letiště už jsou krytá. Ať je rozestaví u motorestů podél velkých dálnic, u půjčoven aut a hotelů. Chápeš?“

	Odpověď zřejmě Phila uspokojila. „Zadruhé, všechny z východního pobřeží jižně od… Washingtonu D.C. pošli na sever.“

	Naslouchal. „Fajn. Chci, aby oblast východně od Mississippi a severně od Washingtonu D.C. byla tak obsazená, že neseženeš hotel ani místo k zaparkování. A chci, aby všichni hledali ženu z obrázku. Bude rozesílat dopisy.“
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	Jane se probudila na zadním sedadle exploreru. Se zavřenýma očima naslouchala monotónnímu hučení motoru a tichému hvízdání větru, který ji ochlazoval. Slyšela hlasy a uvědomila si, že se ozývají už delší dobu.

	„Viděl jsem je přicházet a odcházet,“ říkal Bernie. „Zpěváky, herce všeho druhu. Pokusíš-li se vypadat jako oni, tak až budou odcházet, odejdeš s nimi.“

	„Je to jen móda. Copak jste si nepotrpěli na módu, když jste byli mladí?“

	„Samozřejmě že potrpěli. Na módě je důležité, že se mění. Tetování se nemění.“ Vzdychl. „Většina mužů nehledá určitý typ ženy.“ Všiml si jejího pochybovačného pohledu. „Koukej na silnici, nebo si s tím už nebudeš muset dělat starosti.“

	„Dívala jsem se, jestli můžeš něco takového říkat s vážnou tváří.“

	„Samozřejmě existují výjimky,“ přiznal Bernie. „Kdybys na některou z nich narazila, vezmi nohy na ramena.“

	„Vzala bych. Určitě by to bylo proto, že by mě poznal a myslel si, že vím, kde jsou peníze.“

	„Snažím se ti vysvětlit, že takový člověk má jisté potíže,“ pokračoval Bernie. „Jde o něco, čeho jsem byl svědkem celá léta, a věř mi, že má role v této oblasti byla většinou rolí pozorovatele, ale docela jsem se vypracoval. Poochie Calamato byl jedním z nich. Už jsi o něm někdy slyšela? Nejspíš ne. Pokaždé, když jsem ho viděl, držel kolem pasu jinou ženu, jenže vlastně nebyla jiná. Vždycky to byl stejný typ – vysoká blondýnka učesaná jako kdysi Marilyn Monroe – a každá byla oblečená stejně jako ta předcházející. Nevím, jestli si je podle toho vybíral, nebo jestli je měnil. Možná je bral do obchodů a kupoval jim šaty.“

	„To nezní špatně,“ řekla Rita. Trochu rozpačitě dodala: „Zdá se mi, že se na ně v každém případě díval a určitě se staral, aby se cítily dobře.“

	„Nelíbil by se ti.“

	„Já nevím. Chci říct, že pokud ty šaty nebyly…, rozumíš, výstřední nebo tak něco.“

	„Asi jednou za rok nebo za dva našel další, která podle jeho názoru víc odpovídala ideální představě. Pak se té předcházející zbavil. A když se tě Poochie zbavil, zbavil se tě. Jednu našli v řece Cuyahoga a druhou v kanále za Memphisem.“

	Jane se posadila a rozhlédla kolem. „Kde jsme?“

	„Pořád na čtyřicítce,“ oznámil Bernie. „Právě jsme opustili Shamrock, stát Texas, příští zastávkou bude Texola v Oklahomě.“

	„Asi jsem byla dlouho mimo,“ řekla Jane. „Rito, od Texoly řídím já.“

	Odbočili do Texoly, u benzinové pumpy naplnili nádrž a zašli na toalety.

	Po návratu usedla Jane za volant. Rita si vlezla na přední sedadlo a strčila do úst plátek žvýkačky. „Nechceš spát?“ zeptala se Jane.

	„Ne,“ zavrtěla Rita hlavou. „Bernie řídil dýl než já.“

	Bernie se uložil dozadu. „Jeďte po čtyřicítce až do Oklahoma City. Tam odbočte na dálnici 146, která nás zavede na čtyřiačtyřicítku, a po ní jeďte dál na sever.“

	„Jaké jsou před odbočkou nejbližší výjezdy?“

	„MacArthur Boulevard, pak Meridian Avenue. To je sto pětačtyřicítka. Pokud sto šestačtyřicítku minete, můžete sjet na čtyřiačtyřicítku o pár mil dál na výjezdu 153.“

	„Díky, Bernie,“ řekla Jane.

	Rita kulila oči. „Nikdy si na to nezvyknu,“ zašeptala.

	Jane projížděla Oklahomou a ve zpětném zrcátku neustále pátrala po autech, která by je snad mohla sledovat. Přizpůsobila svou rychlost provozu a přejížděla z pruhu do pruhu jen tehdy, bylo-li to nezbytně nutné. Za půl hodiny se vozem začalo ozývat Bernieho chrápání.

	„Slyšela jste, co Bernie vykládal?“ zeptala se Rita.

	Jane přikývla.

	„A souhlasíte s ním?“

	„Souhlasím s tím, co jsem slyšela.“ Vrhla na Ritu soucitný pohled. „Má za sebou dlouhý život a většinu té doby měl oči otevřené.“

	„Myslím to o mužích.“

	„Muži, s nimiž se stýkal, nejspíš nepředstavují příliš vábný vzorek, ale domnívám se, že je v obraze.“ Jane znovu pohlédla na Ritu.

	Ta se choulila na sedadle, oči sklopené. „Nikdy takové věci nepoznám.“

	Jane vzdychla. „V tuto chvíli se tě snažíme držet v ústraní a neviditelnou. Je ti teprve devatenáct. Ráda by sis vyšla, seznámila se s milým chlapcem a užila si trochu zábavy. Je mi líto, že to teď nejde, ale nepotrvá to věčně.“

	„Já si nestěžuju. Chtěla jsem to udělat. Ale až budou peníze pryč…“

	„Nejde jen o rozdání peněz, ale o přežití potom. A právě přežití představuje tu obtížnou část.“

	„Kdybych žila jako vy, asi bych se cítila lépe.“ Na okamžik se odmlčela. „Jak se jmenuje váš manžel?“

	Jane zaváhala. „Podruhé musím říct, že je mi líto. Už ses o mně stejně dozvěděla víc než kterýkoli jiný uprchlík.“ Se svraštěným obočím se podívala na Ritu. „Kdyby tě ti muži – třeba Frank Delfina – za pět let chytili, v tvé hlavě se skrývá dost informací pro mě smrtelně nebezpečných. Mají už mou podobiznu. S tím nemohu nic dělat, ale domnívám se, že není důvod situaci dále zhoršovat.“

	Rita prudce zavrtěla hlavou. „Nepromluvila bych. Nikdy!“

	„Já vím. Měla jsem…, mám hezký klidný život.“ Jane se zasmála. „To je má tajná zbraň.“

	„Cože?“

	„Zůstat neviditelný je obtížné. Tajemství úspěchu spočívá v tom, najít si ve světě místo, kde tě budou obklopovat lidé, od nichž se nebudeš nijak lišit, a strávit nějaký čas hledáním cesty, jak se stát šťastnou.“

	„Proč? K čemu je to dobré?“

	„Nebudeš na sebe brát riziko, protože jsi nespokojená nebo se nudíš. Nebudeš se často stěhovat. Brzy si lidé na tebe zvyknou. Nebudou si pamatovat, kdy si tě všimli poprvé, ani jak dlouho už jsi mezi nimi. Aniž si to zpočátku uvědomíš, začneš zapomínat i ty. Čas bude pracovat pro tebe.“

	„To už jste mi řekla v San Diegu.“

	„A měla jsem pravdu. Máš řadu výhod, z nichž největší je čas. Muži, kterých se musíme bát, jsou zločinci z povolání. Z toho plyne, že naše momentální problémy jsou stejně zlé jako oni: vědí, co dělají, a bez váhání nás zabijí, budou-li mít příležitost. Jenže čas nám hodně pomůže. Zločinci z povolání tráví značnou část života ve vězení. Někteří zemřou. Chtějí rychlý zisk, aniž by se museli příliš namáhat. Nemají tedy trpělivost roky pokračovat v něčem, co se nevyplácí.“

	„Pořád mluvíte o rocích. Chcete naznačit, že se celou tu dobu musím skrývat za zavřenými dveřmi? Jak dlouho?“

	„Tak jsem to nemyslela. Je třeba, aby sis vybudovala skutečný život, takže zatímco ti muži budou postávat den za dnem na letištích a pátrat po tobě, ty budeš v nějakém pěkném městečku večeřet se svými přáteli a spát v pohodlné posteli.“

	„Neumím tyhle věci zařídit,“ řekla Rita. „Nikdy jsem neuměla.“

	„Musíš-li se vzdát své osobnosti, má to i dobrou stránku. Můžeš si zvolit, kým chceš být příště. Nejde o žádné předstírání. Nový člověk bude mít tvé vlastnosti, ne sice tvůj vzhled, ale vše, co se skrývá pod povrchem. Jsi docela výjimečná mladá žena. Vzalas život do vlastních rukou a začala ses chovat jako dospělá už před pár lety. Tvrdě jsi pracovala, živila ses a starala se o vlastní potřeby. Celou dobu, co jsme v téhle kaši, jsem tě sledovala, a mohu říct, že máš víc odvahy, než je ti ve skutečnosti zdrávo. Podle mého odhadu budeš potřebovat jen nové město a dobrou historku do začátku.“

	„Tohle všechno jste pro mě už udělala. Jenže já se jen schovávala. Nechci být sama a nechci, aby můj největší výkon byl, že jsem se udržela naživu.“

	„Co s tím mohu dělat?“

	„Chci zůstat s Berniem. A on chce zůstat se mnou. Tak aspoň oba budeme mít někoho, s kým si můžeme povídat, pomáhat si navzájem.“

	„Budeme na tom pracovat. Možná bys mohla studovat, kdybys měla chuť. Svého času jsem vyrobila pár docela přesvědčivých školních vysvědčení a mohu je udělat znovu.“

	Rita mlčela, jako by tu možnost zvažovala.

	„Tak se aspoň nebudeš jenom skrývat. Samozřejmě, existuje několik jednoduchých pravidel, která budeš muset dodržovat vždy. Nejvíc peněz přinášejí mafii nelegální obchody – drogy, prostituce, sázení a tak dál. Bude třeba, aby ses držela dál od míst, kde se tyhle obchody provozují. A nikomu neřekneš jméno, s nímž ses narodila, nebo co jsi do této chvíle prožila.“

	„Jestli se vdám, nemohu o tom vyprávět manželovi?“

	Jane zavrtěla hlavou. „Určitě bys nechtěla ublížit člověku, kterého miluješ. V tvém příběhu není nic, co by ho potěšilo, posílilo nebo zvýšilo jeho bezpečí. Nebude vědět o ničem, ale do vašeho vztahu vložíš i to, že jsi ho uchránila před strachem.“

	Jane se odmlčela na tak dlouho, až na sobě ucítila Ritin překvapený pohled. „Váš manžel o vás ví?“ zeptala se dívka.

	„Na tohle téma se nebudeme bavit.“

	Rita ztichla a po chvilce si Jane všimla, že vyplivla žvýkačku a opřela se dozadu. Vzápětí usnula.

	 

	O den později se dálnice stočila do Missouri a napojila se na sedmdesátku, která je dovedla do Illinois a odtud do Indiany. Spali na střídačku a zastavovali, jen aby se najedli a nabrali benzin. Jane trvala na tom, aby pokaždé sjeli z dálnice do nějakého menšího města. Dalšího dne v půl třetí minuli toledský hotel, v němž Jane na cestě Ohiem přenocovala.

	Před poštovní schránkou o pár bloků dál zastavili a Rita odeslala dopisy, pak Jane odbočila na Navarre Avenue a jela po ní, dokud nevyústila na silnici č. 2 táhnoucí se podél jižního břehu jezera Erie. O půl páté dorazili do Sandusky, kde Bernie naházel nějaké dopisy do schránky vedle novinového stánku, odtud zamířili na jih do Clevelandu. Rita spala a Jane se zběžně probírala nakoupenými novinami.

	„Co hledáte?“ zeptal se.

	„Nevím,“ odpověděla. „Může to být cokoli. Nějaký náznak, že dostali Henryho, nebo že si lidé začínají všímat přílivu peněz, nebo předpověď počasí, protože špatné počasí by nás zdržovalo.“

	„Slyšel jsem, jak jste řekla Ritě o vašem obrázku.“

	„Mají jen náčrtek. Chcete se podívat?“

	Bernie natáhl ruku, zatímco oči upíral na silnici. Jane vytáhla leták, který dostala v Chicagu od Davea. Vzal si ho, na vteřinu k němu sklopil zrak, pak jí ho beze slova vrátil.

	„Nuže?“ řekla Jane. „Co myslíte?“

	„Tím se vysvětlují vaše vlasy. Rita tvrdila, že se jedná o převlek. Já jsem myslel, že jde jen… o nevhodný účes. Nechápu, proč máte zapotřebí hledat v novinách špatné zprávy. Ten obrázek by vám jako špatná zpráva měl úplně stačit.“

	„Nic se nemění,“ řekla Jane.

	„Omlouvám se, drahoušku. Kéž bych vás nepřemlouval, abyste v tom pokračovala.“

	„Nepřemlouval jste mě. Udělala bych některé věci jinak, asi bych se pokusila vás a Ritu někde odložit, než odešlu zbytek dopisů, ale nevzdala bych se.“ Pokrčila rameny. „Nebylo by to o nic bezpečnější. Druhá strana by jenom získala víc času, aby zjistila, co se děje, zatímco bych byla mimo. Ale stejně by mě zajímalo, odkud ten obrázek mají.“

	„Z Niagara Falls. Z toho dne, kdy jsme se viděli poprvé.“

	„Jak to můžete vědět?“

	„Podle portrétu. Není na něm jen vaše tvář, ale i límeček blůzky, kterou jste měla na sobě. Byla bílá. Ať už vás malíři popisoval kdokoli, musel si všimnout, že v látce je vetkaný jemný vzor, vidíte? Malíř tam nakreslil květy, rozeznáte je však jen hodně zblízka. Tu halenku jste si oblékla pouze jednou.“

	„Určitě šlo o recepční. Nepřekvapuje mě, že si to pamatujete vy, ale nenapadlo by mě, že někdo dosáhne vaší úrovně.“

	„Peníze přimějí určité lidi, aby ze sebe vydali všechno.“

	U Clearview dvojka vyústila na devadesátku. Rychlé tempo si udrželi až do půl šesté, kdy se začala rozsvěcet brzdová světla a oni se ocitli uprostřed večerní dopravní špičky. Bernie sjel z dálnice na Pearl Road.

	„Kam jede?“ zeptala se Rita.

	„Poblíž nádraží je velká pošta,“ řekla Jane. „Viděl ji na mapě.“

	„Jaké mapě?“

	„Co má v hlavě.“

	Po patnácti minutách jízdy se ve vzdálenosti jednoho bloku objevila pošta. Jane a Rita vytahaly z kufru svazky clevelandských dopisů a Jane je naskládala do nákupního pytlíku. „Zastavte někde. Vyskočím a naházím je uvnitř do schránek,“ poznamenala. „Rito, drž hlavu dole.“

	Bernie přibrzdil u chodníku, když se však Jane chystala otevřít dveře, Rita ji popadla za paži. „Počkejte. Ten chlap támhle!“

	Jane pohlédla na schody do budovy a spatřila vysokého muže postávajícího u dveří. Zapaloval si cigaretu. „Ty ho znáš?“

	„Nejsem si jistá. Vypadá trochu jako jeden z těch, kteří po Bernieho odjezdu přišli k nám domů.“

	Bernie vykoukl z okna. „Má pravdu. Už jsem ho taky viděl.“

	„Jeďte dál,“ nařídila Jane.

	Bernie se odlepil od chodníku a zařadil se do šňůry aut. „Neznám jeho jméno. Ale kdysi jsem ho viděl na fotografii, momentce ze svatby syna Joea Langusty. Stál v poslední řadě, třetí od konce.“

	„Skvělé. Takže tady máme newyorské hrdlořezy hlídající poštu v Clevelandu.“

	„Možná,“ uvažoval Bernie, „jenže on nepatřil k rodině Langustových. Pracoval pro Franka Delfinu.“

	Jane natáhla šíji, aby si muže lépe prohlédla, ale ten se mezitím změnil v drobnou šedou tečkou před šedivou masou budovy. „Asi budeme muset postupovat jinak,“ řekla. „Jeďte dál, dokud nenajdete poštovní schránku, kteroukoli schránku na ulici.“

	O deset minut později zastavil Bernie před řadou obchodů. Jane vystoupila, nacpala obsah pytlíku do schránky a spěšně se vrátila k autu.

	„Máme problém,“ řekl Berniie, jakmile se znovu rozjeli.

	„Nějaký nový?“

	„Projížděla jste celou zemí. Henry taky. Jenže před pěti dny jste přestala, abyste nás vytáhla z Nového Mexika. Domnívám se, že během té doby dorazilo vše, co jste odeslala, a pořádně to šplouchlo.“

	„Co tím míníte?“

	„Nepochybně znají místa, kde jste byla. Nemají dost lidí, aby postavili jednoho nebo dva před každou poštu ve Státech, ale postavili je tady. Vědí, kde jste ještě nebyla.“

	„Myslíte, že přesunuli všechny své muže na naši trasu?“

	„Myslím.“

	„Pak bude lepší trasu změnit. Dostaňte nás z města. Rita a já se podíváme na zbylé dopisy. Zatím jeďte na jih.“

	Jane s Ritou na zadním sedadle kontrolovaly zpáteční adresy na svazcích dopisů. Rita přečetla jméno města a Jane odložila svazek na podlahu. Za chvíli byly všechny svazky znovu uspořádané.

	„Dobrá,“ řekla Jane. „Už vím, jak budeme postupovat. Možná mají dost lidí, aby je rozestavěli před každou poštu ve velkých městech. Takže se velkým městům vyhneme. Zajedeme jen na předměstí a zase se vrátíme na dálnici. Pokud nebudeme zastavovat tak často jako dřív, vyhneme-li se místům, s nimiž počítají, a budeme-li se střídat za volantem, máme podle mého názoru šanci.“

	„Co mám udělat?“ zeptal se Bernie.

	„Jeďte na Akron.“

	Než urazili třicet devět mil jižním směrem k západnímu okraji Akronu, bylo skoro sedm. Rita odeslala část dopisů a usedla na místo řidiče. „Kam dál?“

	„Do Youngstownu.“

	„Odbočka na sedmašedesátku je přímo před námi,“ informoval je Bernie, „o padesát mil dál. Zastav, až se dostaneš na hlavní třídu v Southern Park.“

	Odtud odeslala Jane dopisy určené pro Youngstown a převzala řízení. „Tohle byly poslední dopisy pro Ohio,“ podotkla. Při přejezdu hranic Pensylvánie, se ohlédla po slunci. Ještě stálo kousek nad obzorem. Potěšilo ji to. Pokračovali v cestě a stále si udržovali malý náskok před pronásledovateli.

	Těsně před devátou objela severní předměstí Pittsburghu a v Monroeville sjela z dálnice. Za letní noci, jako byla tato, nepanoval v ulicích velký ruch. Venku bylo jen málo lidí, převážně mladých. Připadalo jí, že se pohybují lenivým, malátným způsobem, jako by výhled z její strany okna představoval průzor do jiného vesmíru, kde se věci odehrávají poloviční rychlostí. Jane překračovala o dvě tři míle povolenou rychlost a v mysli se už zaobírala nejbližším městem.

	Střídali se za volantem celou noc. Města pro ně představovala jen poštovní schránky a benzinové stanice: Harrisburg, York, Lancaster, Reading, Allentown, Bethlehem. Jane sedící vedle řidiče se probudila právě v okamžiku, kdy ve 3.30 přejížděli řeku Delaware do New Jersey. Pocítila vzrušení. Posadila se vzpříma a pohlédla na zadní sedadlo, kde Bernie mírumilovně spal. Zatímco Rita řídila, pokoušela se utřídit své pocity. Tohle si pamatovala z univerzity, z běžeckého týmu: napjaté svaly, lapání po dechu, ústa rozevřená v ošklivé grimase a nosní dírky rozšířené jako nozdry koně. Jakmile však pod nohama ucítila jemný štěrk na začátku posledního kola, věci se změnily. Prodloužila krok, vztyčila hlavu, unavené, ochablé paže začaly rychleji pumpovat. Dnes v noci to bylo stejné. Právě probíhala oválem na konci dráhy a před sebou spatřila poslední úsek.

	Potlačila touhu převzít volant. Přes horní část New Jersey do Newarku zbývalo jen padesát mil, obloha byla jasná, silnice dobrá a v tuto hodinu téměř prázdná. Přátelsky poplácala Ritu po rameni. „Jak se vede?“

	„Dobře.“

	„Až dorazíme do Newarku, zastav, řídit budu já.“ Jane se opřela o sedadlo a zavřela oči. Projela většinu velkých měst v nejméně tuctu států a odeslala spousty obálek, než se vrátila pro Ritu a Bernieho. Teď, hodinu po hodině, dopisy pořád ještě odcházely. Neměla tušení, kolik peněz rozdali od chvíle, kdy převzala v Chicagu poslední dávku. Určitě se však jednalo o tisíce obálek. Pokaždé, když vyprázdnila krabici, smáčkla ji naplocho a odložila do zavazadlového prostoru. Teď jeho podlahu pokrývala vrstva krabic a na odeslání čekalo zbylých pět.

	Jane cítila ještě něco – uspokojení plynoucí z nastaveného modelu. Během hodiny dorazí k Atlantiku, ne, už za pouhých čtyřicet minut, a tam překříží trasu Henryho Zieglera. Vzor bude úplný.

	Na okraji Newarku sjela Rita u benzinové stanice z dálnice č. 78. Jane vystoupila a naplnila nádrž. Usedla za volant, Bernie obsadil místo vedle řidiče a Rita vzadu pořádala krabice s obálkami.

	Jane se vrátila na dálnici. „Jak se cítíte?“ zeptala se Bernieho.

	„Jako bych prospal rok,“ odpověděl. „Před chvílí jsem se díval, co nám zbylo v krabicích, a promyslel si cestu. Měla byste se vrátit na osmasedmdesátku a po mostě přejet záliv u Newarku. Další zastávka bude v Jersey City a Hobokenu.“

	Jane se držela trasy, kterou jí Bernie diktoval, a Rita při každém zastavení vyskakovala z auta a házela dopisy do schránek.

	„Kolik je hodin?“ otázal se Bernie.

	„Asi půl páté.“

	„Chcete vědět, jak se dostaneme před úsvitem přes Manhattan?“

	„Jestli to jde,“ řekla Jane.

	Holandským tunelem vjeli do Manhattanu a pak Bernie udával směr. Na křižovatce ulic Broome a Mott v Malé Itálii nařídil: „Tady zastavte. Rito, dej mi krabici. Chci to udělat sám.“

	Jane sledovala Bernieho. Ten došel k poštovní schránce, spokojeně do ní vložil dopisy a pak nacpal krabici do koše na odpadky. Nasedl do exploreru a zasmál se. „Po Delancey jeďte k mostu ve Williamsburg.“

	Z mostu sjela na Queens Expressway. „Teď po dálnici na Long Island,“ instruoval ji Bernie.

	Za pár minut se znovu ozval: „Zastavte v Manhassetu.“ Když Jane zastavila, Bernie vystoupil a přesunul se na zadní sedadlo. Podal Ritě poslední krabici. „Dej si ji na klín. Svazky jdou po pořádku. Jen řekni Jane adresu, a až zastaví, vyskoč a pošli je. Chci si trochu odpočinout.“

	Za minutku už zase pochrupoval. Rita vyvolávala zastávky: Great Neck, Port Washington, Glen Cove, Stony Brook a Port Jefferson. Pak Jane uhnula na jih do Masticu, Center Moriches, Westhamptonu, Hampton Bays, Southhamptonu, Easthamptonu a Sag Harboru.

	Při každé zastávce Rita odeslala dopisy, pak ohlásila nejbližší místo určení. Bylo už pozdní odpoledne, když se vrátila do auta s poslední prázdnou krabicí. Bernie a Jane si hleděli přes sedadlo do očí.

	„Nemusíte to dělat,“ řekl.

	„Je to součástí naší dohody,“ odpověděla. „Plán vypadal takto od prvního dne.“

	„Věci se od prvního dne změnily. Našli nás v Novém Mexiku a mají váš obrázek. Vědí, co se děje.“

	„Počkejte,“ vmísila se Rita, „o čem to mluvíte?“

	„Prohledej sedadla a věci,“ přikázala Jane. „Ujisti se, že všechny dopisy jsou pryč.“

	„Už jsem se dívala. Dokázali jsme to. Je konec.“

	„Ne tak docela. Zastavím, něco si sníme a pak se dohodneme, kdo bude řídit dál, zatímco ostatní budou spát.“

	„Kam dál?“

	„Musíme udělat ještě jednu zastávku.“

	„Jakou?“

	„Marion ve státě Illinois.“
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	Al Castananza seděl ve své kóji ve Villa restaurantu a čekal na večeři. Už jako dítě se poučil, že dovolit lidem, aby něco uhodli z výrazu vaší tváře, je špatný nápad. Ve škole se tím dostal do tolika potíží, že vzdělávání představovalo jen krátkou zkušenost, a po padesáti letech téměř nepochopitelnou, mlhavou vzpomínku. Poté, co si odkroutil svůj první trest, se už učil rychle.

	Dnes večer pociťoval úzkost a zmatek, věděl však, že kdyby předvedl cokoli jiného než obvyklou masku nevyrušitelného klidu, mohl by si stejně tak dobře strčit do úst hlaveň pistole. Civěl na plakát ohlašující bienále v Benátkách visící na protější zdi a krátil si čas přemýšlením, co se asi každé dva roky v Benátkách děje. Vypadalo to na automobilové závody, jenže si nedokázal představit, proč by se měly konat ve městě, které je z poloviny zaplavené.

	Saachi vyšel z přední jídelny a jako vždy usedl po jeho pravici. Saachi nikdy nejedl, dokud Castananza neodešel domů. Chránil Castananzovu zranitelnou stranu, zatímco šéf večeřel. Platil z roličky bankovek, již nosil v kapse, a řešil menší problémy, s nimiž lidé přicházeli, aby Castananza mohl v klidu sníst, co měl na talíři.

	Castananza vždy naslouchal, ale nebylo-li nutné polykat zpola rozžvýkaná sousta, aby mohl promluvit, nedělal to. Když Saachi rozhodl špatně, nikdy mu chybu nevytýkal před ostatními. Vyčkal, až se ocitli o samotě, aby ji Saachi později mohl napravit sám.

	Jako pondělní specialita se podávalo zapečené telecí a on byl rád. Mohl zajít do kterékoli restaurace ve městě a objednat si vše, co bylo na jídelním lístku. Kdyby chtěl. Za celý svůj dlouhý život to však neudělal ani jednou. Pokud by požádal Marona, jemuž restaurace patřila, o nějaký speciální pokrm obsahující vzácné a drahé ingredience, Marone by se mohl přetrhnout, aby jej připravil. Jenže Castananza dával přednost denním specialitám. Má-li polovina lidí v jídelně na talíři totéž, je zatraceně obtížné nasypat lžičku jedu na krysy do správného talíře.

	Saachi usedl. „Ale,“ oslovil ho vzápětí, „jsem rád, že jsem se sem dostal dřív než číšník.“

	Castananzova naděje pohasla. Saachi mluvil o něčem, co při jídle nebude chtít poslouchat. „Jo? O jaký problém jde?“

	„O tu záležitost s Berniem.“

	Majitel restaurace osobně přinášel ke stolu podnos, na němž byly obratně uspořádány čtyři talíře se zapečeným telecím tak, aby se okraj každého z nich zaklínil pod okrajem sousedního. Castananza nepatrně zavrtěl hlavou. Marone postřehl jeho lítostivé gesto a naservíroval talíře jiným, méně váženým hostům, aniž by si všimli, že Castananza jídlo odmítl.

	„Tak povídej.“

	„Možná bychom měli vypadnout a promluvit si v autě.“

	Castananza pohlédl na Saachiho. Tvář jeho starého přítele byla vážná, vrásky na čele se znatelně rýsovaly i v měkkém osvětlení Villa restaurantu, ale v očích neměl strach. To přimělo Castananzu přehodnotit situaci. Vždy si bedlivě všímal, zda Saachi nemá strach. Právě ten by totiž pociťoval, kdyby někdy dospěl k rozhodnutí, že být Castananzovou pravou rukou je totéž, jako být Castananzou samotným. „Jasně,“ souhlasil. „Půjdeme zadem?“

	„Přistavil jsem tam vůz.“

	Oba muži vyklouzli z kóje a kolem telefonních automatů, které Castananzovi lidé nikdy nepoužívali kvůli riziku odposlechu, zamířili k zadním dveřím restaurace. Vyšli na malý vyasfaltovaný čtverec, kam obsluha odvezla jejich auta.

	Vedle Saachiho Continentalu stáli dva muži a Castananza je poznal. „Haló, Miku! Bobby, jak se máš?“ Nasoukal se na sedadlo vedle řidiče, aniž věnoval pozornost jejich uctivému mumlání. Měli z něj příliš velký strach, než aby vyslovili něco, co by potřeboval slyšet.

	Saachi nastartoval. Oba mladíci nasedli do druhého vozidla a následovali je. Saachi pomalu vyjel na ulici a vzdychl na znamení, že je připraven.

	„Nuže?“ zeptal se Castananza.

	„Jde o dva hochy, které jsme poslali hlídat letiště do Albuquerque kvůli Dannymu Spoletovi a té holce. DiBiaggia a Lomarca. Druhý den volali a říkali, že se stalo něco divného.“

	„A co?“

	„Viděli na letišti párek chlápků. Myslím, že to byl vlastně DiBiaggio, který jednoho z nich poznal. Takový udělaný bejček. Pamatoval si ho ze starých Castiglionových časů. Dali se do hovoru, a jakmile se dostali na problém Spoleta, ti dva neměli co říct, jen se na sebe zašklebili.“

	„Jak?“

	„Jako by věděli, kde je. Ne. Jako by ho už měli, hra skončila a oni vyhráli. Řekli ,No, už musíme jít. Mějte se.‘ Lomarco se za nimi díval, kam míří. Třeba chtějí přesednout a letět někam jinam a jeho zajímalo kam. Jenže oni šli do restaurace na druhém konci letiště. Za chvíli přiletěla jiným letadlem další dvojice a všichni čekali dál.“

	„Žádná velká sešlost,“ řekl Castananza. „Já bych se sice taky zajímal, ale v čem je problém?“

	„Během přibližně hodiny přicházeli další, až jich bylo dvanáct. Pak odjeli.“

	„A Lomarco s DiBiaggiem ti zavolali?“

	„Jo. Nevěděl jsem, co s tím, ale nevypadalo to na velkou akci. Řekl jsem jim, že se všude potloukají lidé aspoň tuctu rodin a hledají ty dva, takže můžeš kdekoli narazit na kohokoli. Už se neozvali, tak jsem tu zprávu nechal plavat. Ale když se neohlásili další dva dny, začal jsem si dělat starosti. Před pár hodinami jsem začal telefonovat.“

	„Co jsi zjistil?“

	„Právě proto jsem myslel, že tě musím vyrušit od večeře, Ale. Zdá se, že státní policie Nového Mexika našla jejich těla. Odklidili je na jakési zatracené místo, co se jmenuje Národní rezervace Cibola.“

	„Nedá se předpokládat, že by působili nějaký rozruch nebo dělali potíže?“

	„Jsem si skoro jist že ne, Ale. Řekl jsi mi, že mám poslat lidi, tak jsem myslel, že o žádný kanónenfutr nestojíš. Poslal jsem dobré hochy. Oba byli mladí, ale žádní zelenáči. Byl jsem u toho, když si Lomarco vysloužil ostruhy. Šel sám, vyřídil chlapa nožem a k autu se vrátil s úsměvem.“

	„Vědí o tom jejich rodiny?“

	„Ještě ne,“ řekl Saachi. „Teprve teď jsem to zjistil.“

	„Raději se u nich dnes večer stavím, sdělím jim to sám,“ rozhodl Castananza. „Máš u sebe dost peněz?“

	Na Saachiho tvář se usadil výraz úzkosti. „Myslím si, že to není dobrý nápad, Ale.“

	„Moc se nezdržíme a lidé od nás takové chování očekávají. Jinak se budou divit. Za malou chvíli si začnou jejich ženy dělat starosti, co bude s nimi a s dětmi.“

	„Mohu jim dát nějaké peníze sám,“ nabídl se Saachi. „Ještě nevíme, jak zlá situace je.“

	Castananza pohlédl na Saachiho. Ten si ve zpětném zrcátku kontroloval, zda za nimi stále jedou oba mladíci. „Máš nějakou teorii?“

	„Nevím, Ale. Dva velmi schopní muži hlídají letiště a za pár dnů jsou mrtví o stovku mil dál. Taková událost tě nutí k zamyšlení.“

	„Co tě nutí k zamyšlení?“

	„No, co se vlastně děje. Nezabili je přímo tam. Možná sledovali těch dvanáct chlápků a padli do léčky. Nebo je možná někdo vylákal, aby z letiště odešli. Jestli si DiBiaggio jednoho z nich pamatoval z Castiglionova týmu, ke komu jinému by mohli patřit než k DeLucovi?“

	„Mohli patřit k Delfinovi. Pár jich dostal, když se rodina rozdělila.“

	„Oh, jasně. Máš pravdu,“ řekl Saachi. „DeLuca jich získal většinu, proto někdy zapomínám. Ale ať Delfina, DeLuca nebo kdokoli jiný – proč by zabíjel naše hochy?“

	„Myslíš, že na něco kápli? Třeba na Bernieho peníze?“

	„Nebo na ně kápli ti druzí a chtěli si zajistit, že se o tom nikdo další nedozví.“

	„Nebo za tím vězí nějaký plán už od začátku.“

	„Myslíš?“ zeptal se Saachi.

	Castananza pokrčil rameny. „Bál jsem se toho od chvíle, kdy jsem uslyšel o smrti Bernieho Slona a zjistil, že jsme přišli o spoustu peněz. Pak jsme se dozvěděli, že máme rozeslat lidi po celé zemi. Proč? Aby hledali Bernieho bodyguarda, který je z ničeho nic také pohřešovaný. Možná, že ,pohřešovaný‘ znamená, že Bernieho zabil. Ale může to také znamenat, že je oba zabil někdo jiný.“

	„Jenom mě mate, jak by k čertu mohl kdokoli získat ty peníze, jakmile by byl Bernie mrtvý,“ namítal Saachi.

	Castananza znovu pokrčil rameny. „Vincent Ogliaro sedí v lochu, ale povídá se, že je chytrý. A ta rodina vždycky držela při sobě. Tasso řekl, že starý pan Ogliaro byl zatraceně tvrdej zkurvysyn, a proto myslím i na jeho syna.“

	„No, rodina už tak soudržná není. Jako by jim někdo usekl hlavu a oni se jen tak poflakují kolem. Myslím, že někdo čeká, až uplyne přiměřená lhůta, a rodinu převezme.“

	„DeLuca?“

	Saachi pochybovačně svraštil tvář a potřásl hlavou. „Dal bombu do Di Titulova auta. Ale slyšel jsem, že spousta chlapů z Chicaga se motá po Detroitu.“

	„Stejně jako všude jinde,“ řekl Castananza. „Zdá se, že aspoň pár je jich na každém letišti, které hlídají naši hoši.“

	„Co chceš, abych udělal?“ zeptal se Saachi.

	„Povím ti to. Odvez mě do DiBiaggiova a Lomarcova domu.“

	„Seš si jist?“ Saachi odbočil tím směrem.

	„Teď nemáme na vybranou. Až se všichni dozvědí, že jsou mrtví, bude lépe, když se zároveň dozvědí, že jsem dal jejich ženám hromadu peněz. Lidé musí mít pocit soudržnosti, půjdeme-li do války.“

	„Do války? S kým? S DeLucou?“

	„Ne. Na něco takového je DeLuca krátký.“

	„Tak s kým tedy?“

	„Možná s ním a možná ještě s někým jiným,“ vzdychl Castananza s rostoucí pocitem marnosti. „S DeLucou, přinejmenším se dvěma newyorskými rodinami a s Chi-Chi Tassou z New Orleansu. Nevím, s kým dalším ještě, ale tihle vypadají pravděpodobně.“

	„Chi-Chi Tasso?“ Tón Saachiho hlasu prozrazoval zmatek.

	„Jo. Právě on tvrdil, že všechno jsou jen pohádky. Snažil se nám namluvit, že Bernie ukradl peníze sám a rozdal je dobročinným organizacím. U toho končila veškerá diskuse. Půl cesty rozebíral ten nesmyslný nápad, že Bernie přišel o rozum a uslyšel hlasy, které mu to nařídily.“

	„Proč si myslíš, že za tím stojí právě tihle?“

	„Jak jsem řekl – dostali Bernieho. Přiměli ostatní, aby rozptýlili své síly při hledání peněz. Teď začnou utínat hlavy a přebírat území. A my s nimi nemůžeme soupeřit. Každý z nich je silnější než my. Můžeme udělat jedinou věc: vytáhnout nohu z pasti dřív, než ji sklapnou.“

	„Co tedy budeme dělat?“

	„Svolej všechny domů. Tím myslím všechny. Nechci později slyšet, že jeden nebo dva z našich hochů nedostali rozkaz a najednou se ocitli venku sami. Ale napřed mě odvez do domu DiBiaggia a Lomarca.“
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	Cestou na západ se Jane snažila, aby Bernieho a Ritu nikdo neviděl. Jídlo nakupovala v supermarketech a jedli ho za jízdy. Střídali se v řízení, aby vždy jeden člověk mohl spát na zadním sedadle auta, zatímco druhý odpočíval a poklimbával vedle řidiče.

	Celou dobu používala Jane drobné triky, jimiž zvyšovala věrohodnost nové totožnosti svých pasažérů. Koupila přívěsky na klíče, peněženku a náprsní tašku a nechala je opatřit monogramy. Za hranicemi Illinois, odkud Dailyovi údajně pocházeli, nakoupila doplňky – trička, čapky, bundy opatřené znaky Vlčat, White Sox, Medvědů, Bizonů, illinoiské univerzity a dokonce i pár triček s nápisem CHICAGO. Věděla, že prodavači, banky a pronajímatelé bytů se mají na pozoru před lidmi, kteří využívají falešné totožnosti ke krádežím. Ukradnou něčí náprsní tašku a získanými kartami platí tak dlouho, dokud to není příliš riskantní. To trvá maximálně den dva. Nemají čas zdržovat se věcmi, jako jsou monogramy, a nenosí oblečení, které by napovídalo, kde žijí, nebo odkud přicházejí.

	V Chicagu odbočili na jih. Pozdě večer dalšího dne zastavila Jane před restaurací rychlého občerstvení na předměstí Urbana. Než jim číšnice zabalila objednané jídlo, zašla k telefonnímu automatu u dámských toalet. Naházela do něj mince a vytočila číslo, které jí dal Henry Ziegler. Jakmile telefon začal vyzvánět, zadržela dech. V Bostonu už dávno skončila pracovní doba, ale věděla, že pro Henryho to nic neznamená. Telefon zazvonil podruhé a pak se ozval jeho hlas: „Ano?“

	„Říkala jsem si, že asi nebudete doma v posteli. Chtěla jsem jen vědět, zda jste v pořádku.“

	„Taky jsem chtěl zavolat, ale v Novém Mexiku nikdo nebral telefon.“

	„Poslední zásilky odešly před dvěma dny. Dorazí nejspíš zítra ráno.“

	„Dokázali jsme to?“ zeptal se Henry.

	„Dokázali,“ řekla Jane. „Teď se držte stranou. A díky.“

	„Neděkujte. Kdybyste mě ještě někdy potřebovala, víte, kde mě najdete.“

	Jane se zasmála. „Kdybych měla ještě někdy takovou spoustu peněz. Sbohem.“ Zavěsila, zaplatila číšnici a vrátila se k autu. Mířili dál na jih, pak se stočili na východ.

	Jakmile překročili hranice Indiany, sjela Jane z dálnice do Terre Haute a začala se projíždět městem. Za pár minut se Bernie probudil a mnul si oči. „Co provádíme?“

	„Hledáme správný typ hotelu,“ odpověděla.

	„Jak vypadá správný typ?“

	„To zjistím, až ho uvidím. Je tu pár hotelů poblíž letiště a kolem hlavních dálnic. Vyvolávají dojem, že se v nich ubytovávají lidé, kteří mají hodně naspěch. Já potřebuji najít místo, kde bychom se zastavili, pokud bychom zde trávili dovolenou, anebo kam si místní lidé vycházejí na večeři.“

	Hotel našla poblíž řeky Wabash. Jmenoval se Davis House a připomínal málem vesnický hostinec nebo penzion, ale nebyl zas tak malý, aby nutil člověka volit mezi přívětivým prostředím a anonymitou. Pronajala tři pokoje v prvním patře, zkontrolovala okolí a zavedla své společníky dovnitř.

	Jakmile se usadili, svolala je do svého pokoje. Při jejich příchodu spěšně rozkládala po posteli šatstvo. „Zase nás opouštíte?“ zeptala se Rita.

	„Ne tak docela,“ řekla Jane. „Ráno mám schůzku, ale do západu slunce bych měla být zpátky. Půjde-li vše dobře, strávíme tu i zítřejší noc.“

	„To by bylo skvělé,“ vzdychla Rita. „Už párkrát se mi zdálo o sprše a o pořádné posteli.“

	„A nepůjde-li všechno dobře?“ chtěl vědět Bernie.

	„Jsem přesvědčená, že explorera ještě neidentifikovali. Nechám vám ho tady a auto si pronajmu. Pokud se nevrátím zítra večer, nedělejte si starosti. Nepřijedu-li ani další noc, začněte dělat plány, v nichž nebudu figurovat.“

	„Nemusíte to dělat,“ namítal Bernie. „Sama jste to říkala v Santa Fe. Už teď jsme dotáhli do konce nejlepší věc, jakou jsme v životě mohli dokázat. Zvítězili jsme!“

	„To nestačí. Vy a já jsme uzavřeli dohodu. Vše skončí teprve až ji naplníme.“

	Jane si pronajala auto a nakoupila posledních pár drobností, pak pod jménem Elizabeth Moodyová zavolala do věznice. Ještě před úsvitem nasedla do auta a překročila hranice Illinois. Po sedmapadesátce urazila celou cestu na jih až k Marionu. Konečně se přiblížila k federální věznici.

	Vysoké zdi a strážní věže v rozích představovaly pozůstatek jiné éry, kdy vězení vypadala jako součást středověku a ne rozvinuté civilizace. Připomněla si, že se od ní očekává účast na rituálu s předem určenými kroky a pohyby.

	Deset minut před devátou dorazila k bráně, kde vyčkávala ve společnosti dalších návštěvníků. V devět se dostavil strážný se složkami a jednoho po druhém vpouštěl dovnitř. Byla mezi nimi spousta manželek, většinou mladých žen pokoušejících se udržet bezvýraznou tvář. Některé provázely malé děti, v nichž toto zlověstné místo zjevně nevyvolávalo strach ani obavy. Když přišla řada na Jane, pronesla ke strážnému zřetelně znuděným hlasem: „Advokátka na návštěvu u klienta. Elizabeth Moodyová.“

	Strážný důkladně prostudoval svůj seznam a vypadal přitom trochu jako vrchní v restauraci kontrolující rezervace. Na jednom řádku si udělal znamínko a otevřel dveře. Jane přistoupila ke stolku na příjmu, kde vyplnila a podepsala formulář. Po chvíli čekání, než strážný zběžně prohlédl obsah její aktovky, prošla detektorem kovu do další čekárny.

	Objevil se jiný strážný vyvolal jméno Elizabeth Moodyové a rychle ji vedl dlouhou chodbou přepaženou řadou zamřížovaných dveří. Pokaždé je před ní odemkl a zase zamkl, jakmile prošla. Zavedl ji do malé místnosti bez oken. Jen dveře byly opatřeny malým čtvercem plexiskla zesíleného drátěným pletivem.

	Usedla na jednu z otlučených kovových židlí u holého stolu a vyčkávala. Strážný se vrátil a za paži držel muže. V prvním okamžiku Jane napadlo, že se musí jednat o nějakou mýlku. Byl mnohem štíhlejší a vypadal zdravěji, než jak si ho pamatovala z novinových fotografií. Na sobě měl džínsy a pracovní košili a vyvolával zvláštní dojem. Konečně se jí ho podařilo definovat – vypadal nevinně. Jinak se to nedalo popsat. Tak někdy působí kněží v občanských šatech. Jeho tvář se vlastně nezměnila. Hádala by mu tak pětačtyřicet, ale věděla, že je o něco starší. Měl husté, tmavé vlnité vlasy, které zasahovaly do čela o čtvrt palce hloub, než by mu slušelo. Lhostejně na ni pohlédl.

	Jane se soustředila na strážného. „Děkuji vám,“ řekla. Nehýbal se a ona na něj pár vteřin vyčkávavě hleděla. Zjevně se upamatoval, otočil se a vyšel z místnosti.

	Jakmile dveře zaklaply, Jane napřáhla ruku. „Dobrý den, pane Ogliaro,“ řekla bezúsměvně. „Jsem Elizabeth Moodyová.“

	Ogliaro pokročil dopředu, bez valného nadšení stiskl její dlaň a zase ji pustil. „Zabel s vámi nepřišel?“

	V Santa Fe si Jane na internetu prostudovala články detroitských noviny zabývající se jeho procesem. Na začátku vždy některý z partnerů firmy – Zabel, Dunstreet nebo Bibberly – pro reportéry důrazně popíral každé obvinění. Později Zabel pronesl závěrečnou řeč. Když si Jane sjednávala návštěvu ve vězení, tvrdila, že je společnicí firmy.

	„Dnes ne,“ řekla. „Nejedná se o odvolání. Já se trestním právem nezabývám, specializuji se na finanční otázky. Přišla jsem vyřídit jistou záležitost.“

	Ogliaro usedl ke stolu. „O co jde?“

	Jane se posadila naproti němu a začala z aktovky lovit papíry. „Je třeba, abyste se podíval na několik dokumentů.“ Podala mu první z nich.

	Zahleděl se na něj. „Mezinárodní pojišťovací společnost? Co ode mě chtějí – prodat mi pojistku?“

	„Přišlo to k nám, protože naše kancelář byla určena k vyřízení vašich obchodních záležitostí. Vaše matka se jmenovala Francesca Giannini Ogliarová. Je to tak?“

	„Ano.“

	„Nedávno zemřela?“

	Přikývl a nespouštěl z ní ostražité oči. „Co máte za lubem?“

	„V roce 1948 pro vás od Mezinárodní pojišťovací společnosti koupila doživotní rentu.“

	„Skutečně?“ Na okamžik se zadíval na stěnu za Janeninými zády.

	„Tak to tu stojí. Prémie činila o něco méně než tři sta tisíc dolarů, což bylo v těch dobách dost velké sousto, a narůstala.“ Pohlédla na jiný list papíru, zřejmě pokračování prvního. „Kdybyste rentu začal pobírat teď, činila by přibližně čtyřicet tisíc měsíčně.“

	„Nikdy se o ničem takovém nezmínila.“

	Janenin výraz napovídal, že je jí zcela lhostejné, zda se zmínila nebo ne. „Doživotní renta je určitým druhem svěřeneckého fondu a nese s sebou jisté podmínky.“

	„Jaké?“ zeptal se Ogliaro.

	„Jsou trochu zvláštní. Jako právník vám mohu říct, že vás nikdo nemůže nutit, abyste dědictví přijal. Stačí, podepíšete-li ten druhý list. Stojí v něm, že jsem vás seznámila s podmínkami a že jste je odmítl. O zbytek se už postarám.“

	Byl netrpělivý. „Tak mě s nimi seznamte.“

	Jane sklopila oči k seznamu, který napsala na počítači v Santa Fe. „Od chvíle, kdy přijmete rentu, musíte se řídit následujícími podmínkami: Zaprvé, po tomto datu nebudete nikdy usvědčen z hrdelního zločinu.“

	„Jak to mohu zaručit? Nemám možnost zabránit státnímu zástupci, aby proti mně vznesl obvinění.“

	„Tady stojí ,usvědčen‘. Předpokládá se, že pokud nespácháte žádný nový hrdelní zločin, můžete být sice obviněn, ale ne usvědčen.“

	Zoufale obrátil pohled ke stropu, pak se zhluboka nadechl, aby ovládl své podráždění. „Co dál?“

	„Zadruhé: Vzdáte se řízení, vlastnictví, členství ve správních radách nebo účasti na zisku z jakéhokoli podnikání.“

	Jeho oči se pomalu rozšiřovaly.

	„Zatřetí: Neusadíte se nikde v okruhu dvě stě padesáti mil od Detroitu, stát Michigan. Zároveň nebudete vlastnit, pronajímat si, půjčovat nebo si jakýmkoli jiným způsobem opatřovat nemovitost v této oblasti.“

	„Ale –“

	Jane pokračovala. „Začtvrté: Nebudete nadále používat jméno Vincent Ogliaro. Změníte jej legálně a oficiálně na Michael James Weinstein. Všechny příjmy z fondu patří Michaelu Jamesi Weinsteinovi a ten nemá žádné závazky vůči Vincentu Ogliarovi.“

	Odmlčela se, vzhlédla k němu a pak se vrátila ke svým papírům. Jeho reakce neodpovídala Janeninu očekávání. Stále se mračil, ale přikyvoval, jako by jeho míra rozčilení a překvapení byla zcela vyčerpána. „Změnu jména pro vás můžeme zařídit. Musíte jen podepsat příslušné prohlášení, my ho předložíme soudu někde daleko – třeba v Kalifornii – kde nevyvolá větší pozornost, a hotovo. Prohlášení pouze potvrzuje, že změnu jména neprovádíte, abyste se vyhnul dluhům nebo závazkům, což není váš případ.“

	Mlčel, proto se Jane lhostejně zadívala na svůj seznam nepřímo naznačujíc, že ho nehodlá číst celý. „Platby budou převáděny na účet, který si otevřete na jméno Weinstein, et cetera, skončí vaší smrtí, a tak dále. Zbytek tvoří běžné podmínky svěřeneckých fondů.“

	„První část není běžná.“

	Pokrčila rameny. „Ne, není. Stručně řečeno: vzdáte-li se jména Vincent Ogliaro, budete se držet dál od Detroitu a vyhnete se potížím se zákonem, získáte příjem na zbytek života. Samozřejmě, společnost nemůže začít s vyplácením, dokud jste tady. Nedívala jsem se do vaší složky. Kdy budete propuštěn?“

	„Desátého srpna příštího roku. Za třináct měsíců a dvacet dva dny.“

	„A v případě rozsudků federálního soudu neexistuje možnost propuštění za dobré chování ani možnost podmínečného propuštění, takže datum je pevně stanoveno.“ Pohlédla na stránku pokrytou čísly. „Nedá se to odhadnout přesně, protože úroky se mohou pohybovat mírně nahoru i dolů, ale když začnete po desátém srpnu, budete dostávat… přibližně půl milionu ročně.“

	Ogliarovy oči se nyní pevně upíraly na Jane. „Proč myslíte, že to udělala?“

	Jane pokrčila rameny. Naznačovala, že nejen neví, ale že je jí to jedno. Rozhlédla se po holé, ponuré návštěvní místnosti. „Řekla bych, že matky si přejí, aby jejich synové žili v domech, které mají okna. Nicméně jenom hádám. Nemám žádný mateřský instinkt. Jsem právnička.“

	„Je to dost peněz, abych už nikdy nic nemusel dělat, a podmínkou je, že nikdy nic dělat nebudu. Jenom si užívat příjemného, pohodlného života. Není jich dost, aby mi skýtaly jakoukoli moc, ani jich není dost, aby upoutaly pozornost, která by mě zabila.“

	„Domnívám se, že právě o to šlo,“ řekla Jane. „Ověřili jsme si, že fond existuje a doživotní renta je skutečná a nezrušitelná.“

	Ogliaro zkřížil paže na prsou. „To neudělala ona.“ Vyčkával, Jane však nejevila ochotu se s ním přít. „Jenže nebyla jediná, kdo nedávno zemřel, mám pravdu? Zemřel i Bernie.“

	„Bernie? Kdo je Bernie?“

	Ogliarův hlas přešel v šepot. „Vyprávěla mi o něm. Bernie o tom nevěděl, a tak to nevíte ani vy. Přišla mě navštívit, než ho zastřelila. Řekla mi, jak věc zorganizovala, a kdo se o co postará. Víte proč?“

	„Proč?“

	„Protože kdyby se něco zvrtlo, chtěla, abych věděl, koho mám kvůli ní uštvat a zabít.“

	„A co jste jí řekl?“

	„Snažil jsem se jí to vymluvit.“

	Jane chvíli mlčela. Posléze pokračovala: „Dobrá. Takže jste informován. Prémie nebyla zaplacena v roce 1948. Činila deset milionů a byla složena před pár týdny.“

	„Nikdy se se mnou nesetkal. Proč by dělal něco takového?“

	„Byla to jeho poslední šance.“ Jane se na okamžik zamyslela. „Domnívám se, že i vaše.“

	Několik vteřin na ni zíral, pak natáhl ruku. „Máte pero?“

	Vytáhla pero z aktovky a vložila mu je do dlaně. Sledovala, jak podepisuje dokumenty označené plastovými svorkami a parafuje ostatní. „Tedy přijímáte?“

	Podal jí papíry zpět a vstal. „Buď jsem podepsal, protože se chci stát jiným člověkem a využít šanci na nový život, nebo jsem podepsal, protože jsem Vincent Ogliaro a domnívám se, že najdu způsob, jak dostávat půl milionu ročně, aniž by se cokoliv změnilo. To nějakou chvíli nezjistíte, viďte?“

	„Ne,“ přiznala Jane.

	Otočil se, přistoupil ke dveřím a chystal se zaklepat. Na okamžik se zarazil. „Poděkujte Berniemu, že se celé ty roky držel stranou. Kdyby podnikl cokoli jiného, byl bych mrtvý.“ Znovu sáhl na dveře, pak dodal: „Má matka ho milovala.“

	„Já vím.“

	„Povězte mu to.“ Zabušil na dveře a strážný otevřel. „Jsme hotovi,“ oznámil Ogliaro.
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	Cestou do Terre Haute se Jane pokoušela utřídit své pocity. Celý život se soustřeďovala na jednoduchý cíl. Pokud druhá strana zvítězila, uprchlík zemřel. Pokud zvítězila Jane, stala se jediná věc: její chráněnec směl dýchat ještě jeden den, ještě jeden týden, ještě jeden rok. Tentokrát se však podílela na něčem, co považovala za své vítězství.

	Zatímco dnes trávila čas ve vězení s Vincentem Ogliarem, pošťáci po celé zemi doručovali poslední dopisy do kanceláří dobročinných organizací. Henry Ziegler byl zpátky v Bostonu, Rita a Bernie bezpečně uklizeni v pohodlném hotelu, a Jane uháněla po dlouhé rovné dálnici v těžko vystopovatelném autě z půjčovny. Než urazila pět mil, tucetkrát se pohledem do zpětného zrcátka ujistila, že silnice za ní je prázdná.

	Všechno proběhlo, jak doufala, a teď musela učinit rozhodnutí, aby se věci hnuly dál. Vracela se k tomu, co udělala už mnohokrát – potřebovala, aby lidé zmizeli a objevili se někde jinde, kde budou v bezpečí.

	Jane dostala hlad a uvědomila si, že celý den nic nejedla. Pohlédla na hodinky. Doufala, že dorazí do hotelu v Terre Haute tak, aby se mohla najíst s ostatními, ale už se přiblížil čas večeře. Rozhodla se sjet v Effinghamu z dálnice. Navečeří se a převlékne do pohodlnějšího oblečení.

	 

	Mary Ellen Tolliverová poposedávala neklidně na židli v jídelně hotelu Davis House a podesáté studovala jídelní lístek. Na klíně měla silně naškrobený bělostný ubrousek. Opatrně nadzvedla stříbrnou konvičku na mléko a cukřenku, aby si mohla prohlédnout značku stříbrotepce na spodní straně, oknem pozorovala ptáka sedícího na plané jabloni v zahradě a čekala na Johna.

	Restaurace se jí líbila. Připomínala krásná místa, kam ji jako dítě vodili rodiče: hrudky másla na misce s ledem a stříbrné příbory příliš těžké pro její ručky. A vůbec všechno bylo těžké včetně křišťálových sklenic a prostírání z pravého lnu. Ráda by se o své dojmy podělila s Johnem, ale ten ještě telefonoval.

	Vrátil se s tváří zarudlou vzrušením a jeho rozčilení přimělo Marry Ellen obrátit oči k dívce. Ne, určitě si ničeho nevšimla. Jen tam seděla a uzobávala ze své večeře, jak to dívky vždycky dělávají.

	John na ni rovněž pohlédl. „Viděl ji ještě někdo?“ zeptal se.

	Mary Ellen s káravým výrazem zavrtěla hlavou. John se nikdy nenaučil pořádně šeptat. Možná proto, že se v době, kdy pracoval v montážním závodě automobilky, cosi stalo s jeho sluchem. Ale vlastně nikdy neuměl zacházet s choulostivými věcmi.

	Zdálo se, že své okolí začal vnímat, až když si rozložil na klín velký ubrousek. „Líbí se mi tu,“ poznamenal. „Připomíná mi restaurace, jaké bývaly dřív.“

	Mary Ellen mu okamžitě všechno odpustila a soustředila se znovu na dobrodružství. Po odchodu do důchodu podnikli spoustu podobných cest. Aspoň takhle to vždycky říkala – po odchodu do důchodu –, třebaže lidé někdy reagovali všetečnou otázkou, odkud odešla do důchodu ona. Oba předtím žili jedním způsobem a teď žili zase jinak a o to šlo. Ona a Johny začali dělat věci jinak.

	Potíž s důchodem spočívala v tom, že se člověk neměl na co těšit. Víkendy vypadaly úplně stejně jako všední dny a výplatní den představovalo pouze oznámení z banky, že šek přišel jako obvykle. Právě Mary Ellen začala zvolna zavádět nové prvky. Před třemi lety, na svátek otců, darovala Johnovi detektor kovu. Vzali ho s sebou na dovolenou na Floridu a zatímco se Mary Ellen opalovala na pláži, našel John čtrnáct dolarů v drobných a velmi pěkné hodinky. Brali si pak detektor do parků a tu a tam se s ním dokonce procházeli podél Mississippi. Už nikdy nedosáhli tak skvělých výsledků, ale městečko Paducah taky nebylo Miami.

	Během dalších dvou let měla spousta jejich malých výletů něco společného s penězi. Díky Johnově penzi z továrny dohromady se sociálním pojištěním na tom byli docela dobře. Peníze samy o sobě nepředstavovaly to nejpodstatnější. Když se jednou hlavní cena loterie v Illinois vyšplhala na 40 milionů, zajeli tam a nakoupili losy. Sice nevyhráli, ale od té doby přibližně jednou měsíčně vyráželi za nákupem losů.

	Tak se stalo, že náhodou spatřili fotografii s nápisem „Najděte tuto dívku“ a další leták s kresbou ženy hledané kvůli vyšetřování. Při výletu se zastavili kvůli koupi losů a John sebral z pultu v prodejně oba letáky. Rozhodli se jet dál do Illinois a důkladně si prohlížet tváře všech žen, jež potkají. Dorazili do Marionu, kde bylo vězení. Pak usoudili, že pokud by se ženy vyskytly někde poblíž, pak jediná hlavní cesta, kterou ještě neprojeli, vede na sever. Skončili zde, v Terre Haute v Indianě. Bylo to jako sen. Vešli do hotelu, aby se navečeřeli, a tady u stolu sedělo děvče z fotografie a prohlíželo si zahradu.

	„Podařilo se ti s nimi spojit?“ zeptala se tiše.

	Spokojeně přikývl. „Jasně. Říkali, že to hned ověří.“

	„A zapsali si tvé jméno, adresu a všechno ostatní?“

	„Na to můžeš vzít jed,“ zašeptal. „Jenom sem musí přijet a sami se podívat, zda se jedná opravdu o tu dívku, a vyplatí nám peníze.“

	„Jestli se o ni jedná,“ připomněla mu.

	„Jasně že ano. Jen se na ni podívej.“

	Mary Ellen se snažila mírnit své vzrušení. Obávala se srdeční arytmie nebo něčeho podobného. Přesto se odvážila dalšího pohledu na dívku a trochu se jí zrychlil tep. Nebylo pochyb, že má před sebou „Najděte tuto dívku“. Tiše zadoufala, že také „žena hledaná kvůli vyšetřování“ se objeví dřív než detektivové. Odměna by byla dvojnásobná.

	Během večeře pocítila Mary Ellen záchvěv viny. Letáky naznačovaly, že v případě dívky jde o něco jako útěk z domova. Někdy se za tím skrývaly hrozné příběhy, případně zneužívání. Buď to byl důvod, proč odešly, nebo se někdo obával, že se jim to přihodilo. Bylo by ostudné zbohatnout a pak zjistit, že její a Johnyho výhra se zakládala na lidském neštěstí. Snažila se upokojit svědomí myšlenkami na hledanou ženu. Vypadala trochu starší, a co bylo napsáno o ní, vyvolávalo dojem, že je zločincem, ne obětí. Třeba právě oni zachrání děvče a zločince dostanou do vězení.

	Mary Ellen dojídala moučník – jablkový koláč s vanilkovou zmrzlinou – a pořád neviděla žádné známky přítomnosti policistů nebo detektivů. Možná jim John poskytl nejasné nebo úplně špatné instrukce. Možná slyšeli jeho hlas a pomysleli si, že je starý blázen.

	Číšník přinesl dívce účet v kožených deskách. Podepsala ho, vstala a odešla. Mary Ellen s obavami pohlédla na manžela. „Odchází.“

	„Na tom nezáleží,“ odpověděl.

	„Ale než sem dorazí, ona zmizí a my nedostaneme odměnu.“

	„Určitě dostaneme,“ řekl. „Copak jsi neviděla, jak účet podepsala?“

	Mary Ellen byla přesvědčena, že její manžel přišel o rozum. „Co jsem měla vidět?“

	„Nedala mu kreditní kartu. Jenom to podepsala a připsala číslo pokoje. Neodejde. Bydlí tady v hotelu.“
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	Jane dorazila do Terre Haute o půl dvanácté. Pocit vyčerpání byl podivným způsobem téměř příjemný. Až jednou, za týden nebo za měsíc, začne vzpomínat na všechno to cestování, obavy a nekonečné vypětí, nejspíš bude pro ni obtížné si vybavit, jak se to všechno mohlo stát. Teď však věděla, že rozkoš z dlouhé, horké koupele a měkké postele jí postačí.

	Projížděla kolem půjčovny aut a napadlo ji, že by tam mohla rovnou nechat auto a hodit klíče do schránky, ale pak ji minula a znovu přidala plyn. Nezdálo se, že by v tuto hodinu měl někdo službu, aby ji odvezl. Mířila k hotelu, odolala však pokušení zajet rovnou na parkoviště a vejít do haly. Peníze byly pryč, jenže ona, Rita a Bernie ještě neskončili. Auto zaparkované na místě, kde o něm nikdo neví, nepředstavovalo bezvýznamnou výhodu, pokud by během její nepřítomnosti k něčemu došlo. Zastavila ve vzdálenosti jednoho bloku západně od hotelu.

	Vrátila se na konec bloku a odbočila k hotelu. Obklopovala ji teplá, vlhká letní noc a dokonce i zde, v obchodní části města, slyšela cvrčky. Domnívala se, že důvodem jejich přítomnosti jsou trávníky a zahrady kolem hotelu, ale cvrkot se ozýval také z řady nízkých růžových keřů nasázených podél průčelí pojišťovací agentury po její pravici a ze záhonu azalek před obchodem s dámskými oděvy.

	Jane se ocitla na ulici, z níž se do hotelu vcházelo. Křižovatku však nepřešla. Místo toho se otočila a po druhé straně chodníku se vzdalovala. Když se dostala do vhodného úhlu, viděla odraz lustrů na vyleštěné podlaze jasně osvětlené haly. Půjde-li ještě o třicet kroků dál, naskytne se jí výhled na parkoviště.

	Nebylo pravděpodobné, že by Rita a Bernie sebrali explorer a uprchli, přesto tu možnost bylo třeba ověřit. Explorer stál přesně tam, kde ho při příjezdu zaparkovala. Napůl se už otočila zpátky ke křižovatce, a v tom ji cosi zarazilo.

	Spatřila dodávku odstavenou na parkovišti pro hosty. Byla skoro půlnoc, trochu pozdní doba na příjem zboží, a navíc nešlo o auto, jaké se obvykle používá. Nápis na zadních dveřích hlásal: „Potřebujete odvoz? Volejte (800)555-1100.“ Jane pokračovala v chůzi, aby se dostala do postavení, odkud mohla přečíst název firmy na boku. Mayfair Products. Věděla, že týdny nepřetržitého vypětí možná převládají nad jejím smyslem pro uměřenost, přesto se potřebovala ujistit.

	Telefonní automat našla před diskontním obchodem s potravinami. Z kabelky vylovila bloček, který jí dala recepční zároveň s magnetickými kartami od pokojů, přečetla si telefonní číslo a vytočila je. „Pokoj číslo 224, prosím,“ řekla spojovatelce.

	Po třetím zazvonění se ozvalo klapnutí a čísi dech. Nečekala, až se Bernie ohlásí. „Bernie? To jsem já.“

	Jeho hlas byl ochraptělý spánkem. „Co? Kde jste?“

	„Jsem na druhé straně ulice o blok dál u automatu. Vracela jsem se, ale zahlédla jsem cosi podezřelého. Dělo se něco od chvíle, kdy jsem odešla?“

	„Já nic neviděl. Nevycházeli jsme. Jedině Rita sešla dolů na večeři. Říkala, že tam nikdo nebyl kromě páru staříků. O co jde?“

	„O zaparkovanou dodávku. Možná je v pořádku, ale stojí na špatném místě: daleko od dveří pro dodavatele, blízko k bočnímu vchodu, kudy se chodí do pokojů v přízemí. Je na ní nápis ,Mayfair Products‘. Připomíná mi to květinářství Trafalgar Flowers a –“

	„Trafalgar Square Flowers, obchodní řetězec Parliament Park, rádiová stanice Belgravia.“

	„Patří tedy Delfinovi?“

	„Nevím, co všechno tomu bastardovi patří, ale chcete se sázet, že se jedná o pošuka, kterému se stýská po Londýně?“

	„Ne,“ řekla Jane. „Vzbuďte Ritu. Jestli vědí, že jsme tu, pak znají i naše auto. Pronajaté auto jsem nechala na ulici rovnoběžné s hotelem. Pamatujete si, jak vypadá?“

	„Pamatovat si věci pro mě není problém. Bílý chevrolet, poznávací značka –“

	„Stačí,“ přerušila ho. „Klíče nechám na zemi pod pravým předním kolem. Vy a Rita půjdete po schodišti a ven dveřmi u bazénu, pak zahradou kolem restaurace a toutéž stranou na ulici. Překřížíte ji až o kus dál, abyste se dostali k vozu.“

	„A co vy?“

	„Budu sledovat dodávku, parkoviště a přední vchod, abych zjistila, zda nejdou za vámi. Pokud ne, budu u auta dřív než vy. Pokud ano, někde se sejdeme.“

	„Kde?“

	„Nevím… Evansville, v Indianě. Zítra večer v osm hodin, před policejní stanicí.“ Nečekala, až Bernie vznese námitky. „Hned ji vzbuďte,“ nařídila a zavěsila.

	Otočila se zády k hotelu a vrátila se na ulici, kde zanechala auto. Rychle se shýbla, vložila klíče mezi chodník a pravé přední kolo a spěchala dál. Ulice byla prázdná, takže její pohyb nikdo nepostřehl. Světla projíždějících aut na klíče nedosáhla a před případnými chodci je zakrýval obrubník.

	Oběhla roh a pokračovala v cestě, až se znovu ocitla proti hotelu. Ukryla se v tmavé proluce mezi malým knihkupectvím a zavřenou restaurací a zahleděla se na dodávku. V oknech neviděla žádné obrysy hlav, proto obrátila svou pozornost k dalším vozidlům na parkovišti. Dnes večer jich bylo rozhodně víc než včera. Byla si jistá, že hotelová kuchyně v deset večer zavírá a do malého baru v hale by se pohodlně nesměstnalo víc než tucet lidí.

	Jane postřehla, že se dodávka zhoupla, jen nepatrně, jako by se někdo vzadu přesouval z místa na místo, byla si tím však jistá. Pak zahlédla další pohyb uprostřed stínů na druhém konci parkoviště. Jakýsi muž přistoupil zezadu k zaparkovanému autu a otevřel kufr. Světlo se nerozsvítilo. Auto vypadalo nově, přesto světlo nefungovalo. Muž cosi vytáhl a zase zmizel ve tmě.

	Vyčkávala a čas jako by se zastavil. Kdyby Bernie a Rita mohli jednoduše vyklouznout z budovy, aniž je kdo spatří, dokázala by je odtud dostat. Zahleděla se na přední stranu hotelu, na průčelí a staromódní verandu restaurace. Nebylo po nich ani vidu. Obrátila oči do zahrady v naději, že se jejich siluety vynoří z husté spleti keřů a úponků psího vína.

	Na parkovišti zatím probíhaly jakési manévry. Teď stáli poblíž dodávky tři muži. Na druhé straně se otevřely dveře a vystoupili další tři. Zdálo se, že se dívají k velkému obchodu s potravinami, odkud Jane telefonovala. Jeden z nich zvedl ruku k obličeji a ona rozpoznala, že drží jakýsi černý obdélník. Díval se dolů po ulici a mluvil do vysílačky.

	Za okamžik se z toho směru vynořilo auto, velký suburban, a rychle se blížilo. Odbočilo na parkoviště, na pár vteřin zastavilo u skupinky, pak popojelo a zastavilo u okraje. Mezi mužem s vysílačkou a kýmsi v suburbanu proběhla další debata.

	Jane se s úzkostí podívala na opačnou stranu budovy. Proč jim to tak dlouho trvá? Kde jsou? V tu chvíli rozpoznala pohybující se stín a za ním druhý. Plížily se podél stěny restaurace.

	Obrátila se zpátky k parkovišti. Člověk s vysílačkou zamával pravou rukou. Tři muži zamířili k bočnímu vchodu hotelu, u něhož stála dodávka Mayfair Products. Jane zatajila dech. Během pár minut zjistí, že pokoje jsou prázdné.

	Mezitím se Rita a Bernie zastavili. Kryli se ve stínu stromů, jako by na něco čekali. „Ne,“ zašeptala Jane. „Jděte dál.“

	Pak si uvědomila, že čekají na suburban, který se přesunul ze zadní části parkoviště na druhou stranu hotelu. Tam zastavil a odřízl jim cestu.

	Znovu pohlédla na parkoviště. Muž s vysílačkou znovu pokynul a zbylí tři vyrazili podél budovy. Jane si uvědomila, že je posílá střežit ostatní východy. Rita a Bernie už byli venku, jenže zůstali uvězněni v zahradě. Ti muži mířili rovnou k nim.

	Jane křečovitě přivřela víčka a zaťala zuby. Čelila nesmírné bouři emocí: vzteku na lidi, kteří přišli, aby starého pána a dívku vytrhli ze spánku a odvlekli s sebou, zklamání, že ti byli příliš pomalí, příliš váhaví, než aby mohli přežít, a studu, že neměla dost předvídavosti, aby tomu zabránila. Rozhodnutí učinila v rudém víru zuřivosti, který jí téměř zabraňoval přemýšlet. Zároveň šmátrala v kabelce po druhém klíčku od zapalování, jež dostala při koupi exploreru.

	Nahmátla jej a opustila stín mezi domy. Rychle přešla chodník. Muži na parkovišti se dívali jeden na druhého a hovořili do vysílaček. V mysli se jí vynořila zvláštní vidina.

	Takto zemřely stovky Seneků – tak se předpokládalo, že budou umírat. Za starých časů se skupinky válečníků skládaly jen ze tří čtyř dobrých přátel, kteří tiše a tajně pronikali na území nepřátel. Vyšli z lesů, nadělali tolik škod, kolik bylo v jejich silách, a znovu v nich mizeli. Prchali po stezkách a někdy se nezastavili celé dny. Ale občas tato strategie selhávala. Stávalo se, že jim někde v divočině, stovky mil od domova, docházely síly. Nepřátelští bojovníci dychtící po odplatě jim byli v patách. Tehdy se nejsilnější a nejstatečnější z nich zastavil. Vrátil se na nejužší místo pěšiny, začal zpívat svou píseň smrti a čekal na pronásledovatele.

	Bojoval s nimi, aby u svých nohou navršil co nejvíce těl. Nepřátelé bojovali jinak. Pokoušeli se ho zranit šípy a válečnými kyji, útočili ve vlnách a ustupovali, vyčerpávali jeho síly, aby ho mohli srazit k zemi, živého odvléci zpět a umučit.

	Janenina mysl byla tak zbystřená, že dokázala číst v myšlenkách mužů soustředěných kolem hotelu. Věděla, jak budou uvažovat, dřív než začnou jednat. Jakmile si všimnou osamělé ženy spěchající přes ulici směrem k nim, odvrátí se, schovají vysílačky a váhavě ustoupí pár kroků do tmy. Zatím je pro ně jen neznámou kolemjdoucí a oni nechtějí, aby jim viděla do tváří. Až zmizí v hotelu, budou pokračovat ve štvanici. Cítila na sobě jejich pohledy, když se nohou dotkla obrubníku parkoviště. Pohybovala se rychle, neboť každou vteřinu mohli vycítit její strach. Kráčela cílevědomě kupředu, aniž obrátila zrak jejich směrem. Bylo jasné, že se záhy změní z bezvýznamné kolemjdoucí v kořist.

	Vychutnávala těch pár zbylých vteřin, těšila se z neklidu vyvolaného jejím náhlým vpádem, a z jejich touhy, aby zmizela a nenarušovala jim plány. Prošla těsně kolem dodávky, jako by mířila do hotelu. Zhluboka se nadechla, pak nečekaně uhnula stranou, kde ji na okamžik zakryla masa dodávky. Vběhla do nejbližší uličky, vrazila klíč do zámku, prudce otevřela, skočila za volant a stisknutím tlačítek uzamkla dveře.

	Nastartovala, rychle vycouvala, pak sešlápla plyn téměř k podlaze. Zahlédla muže, který se jí snažil skočit do cesty, ale neuhnula ani o píď. Vrhl se stranou, aby unikl, a jí se zdálo, že zaslechla ránu, jako by ho nárazníkem zasáhla do nohy. Auto s řevem vyrazilo na ulici a Jane musela zpomalit, aby vytočila širokou zatáčku a dostala se do pravého pruhu.

	Ve zpětném zrcátku viděla muže rozbíhající se k autům na parkovišti. Přidala plyn. Jestli nezvýší rychlost, suburban se ji pokusí zablokovat.

	Naposled se ohlédla na hotel, odbočila doprava a vzápětí doleva. V duchu si přehrávala obrázek zachycený na sítnici. Muži utíkali zpět podél přední stěny hotelu, pryč od restaurace směrem k parkovišti. Fungovalo to. Za pár minut hluk motorů odumře v dálce a Bernie s Ritou se budou moci vykrást ven a dostat se k vozu, který jim nechala.

	Jane zaplavil pocit neskutečné svobody. Blížila se půlnoc a na tomto konci města byla sama. Před ní se táhly stovky mil roviny protkané dobrými silnicemi. Pohlédla na ukazatel hladiny benzinu. Nádrž byla plná. Neudělá-li chybu, možná je přiměje k dlouhému pronásledování. Berniemu a Ritě se dostane nové šance, kterou jim chtěla dát.

	Jela rychle, skutečnou naději na únik však neměla. Čtyřikrát odbočila, až se octla na jednačtyřicítce směřující na jih. Pohledem do zpětného zrcátka zjistila, že ji pronásledují tři auta, pak se objevil suburban. Ani při zvýšené rychlosti se jí nepřestávaly držet.

	Postupně zahlédla ukazatele s nápisy Farmersburg, Shelburn a Sullivan. Jména nic neznamenala. Svět tvořila černá obloha a nepatrně světlejší zem dole. Jako by se život zjednodušil na dva pruhy tmy rozdělené vozovkou. Tu a tam vpředu zahlédla červené body zadních světel, ale vždy po pár minutách auto odbočilo a světla zmizela. Pak zazářily bílé reflektory. Zadoufala v policejní hlídku, v tu chvíli však už byla světla tak blízko, že rozpoznala normální auto, které vzápětí zmizelo.

	Zároveň si uvědomila, že by jí stejně nijak nepomohlo, kdyby osamělou hlídku potkala. Jeden venkovský policista proti… čemu? Čtyřem autům plně obsazeným po zuby ozbrojenými muži. Nemělo smysl žádat ho, aby umřel po jejím boku. Napadlo ji, že by se místo toho mohla pokusit ujet po některé z velkých dálnic táhnoucích se od východu na západ. Kdesi před sebou měla čtyřiašedesátku. V každou noční hodinu se po ní pohybují těžké náklaďáky a turisté se předjíždějí navzájem. Na každém výjezdu stojí osvětlená benzinová stanice a restaurace rychlého občerstvení. Možná by se ji ti muži neodvážili napadnout na veřejném prostranství před očima svědků.

	Jenže věděla, že všechno je jinak. Dorazili sem bůhví odkud s úmyslem podniknout ozbrojený útok na hotel a unést z něj lidi. Přemýšlela o jejich chování a znovu pocítila narůstající hněv. Bylo na něm cosi zvláštního, co způsobovalo, že jí horko stoupalo po šíji až do tváře. Cítila v nich nestoudnou drzost. Považovali se za nepřemožitelné. Pokaždé útočili se zdrcující převahou. Spoléhali na lidský strach. Uvědomila si, že přemítá o brokovnici, kterou nesla pouští Nového Mexika. Na okraji města ji odhodila a zasypala hlínou. Přála si, aby se mohla vrátit v čase, vykopat ji a hodit na zadní sedadlo exploreru dřív, než zamířila na východ.

	Jela nejvyšší možnou rychlostí. Kdykoliv se dostala na vrchol pahorku, pocítila, jak explorer ztrácí půdu pod koly, a bezpečnostní pás se jí utahuje přes boky. Jakmile začala sjíždět po svahu, paže jí na okamžik ztěžkly. Každá nerovnost na vozovce hrozila strhnout auto ke krajnici. Přesto získala nepatrný náskok.

	Vpředu zahlédla farmu. Podle měřítek západní části státu New York, kde vyrůstala, byla ohromná: hlouček stavení uprostřed rozlehlých polí. Vypadala jako oáza, neboť mohutné stromy rostoucí kolem poskytovaly jediný stín široko daleko a před jedním z domů se táhl trávník.

	Nikde se nesvítilo. Ze svahu se jí naskytl lepší výhled na pole. Byla oseta kukuřicí. Teď, na konci července, jí připadalo, že stonky přesahují střechu jejího auta.

	Tady měla naději. Možná by dokázali jet dost dlouho a rychle, aby ji dohnali a vytlačili ze silnice, a určitě se mohli držet na dohled dost dlouho, až by nakonec musela zastavit. Ale ona byla běžkyně. Vždycky jí byla. Každé ráno od svých dvanácti let běhávala k Niagara River a podél břehu až k mostu na Grand Island a zpět. Na univerzitě byla členkou lehkoatletického týmu a vyhrála víc závodů, než jich ztratila. Během posledních pár týdnů vyšla sice trochu z formy, přesto byla rozhodnutá chopit se šance.

	Pohlédla na míhající se sloupky oplocení, pak se přinutila dívat dopředu. A už to bylo tu – cesta, která odbočovala z dálnice a vedla až ke shluku domů a stodol. Ubrala plyn, aniž se dotkla brzdy, aby záře brzdových světel nevarovala pronásledovatele. Dojela co nejdál, pak strhla auto na vedlejší cestu.

	Po padesáti yardech odbočila doleva do kukuřičného pole. Přední kola zapadla do vyježděných kolejí mezi řádky. Před oknem se objevovaly dlouhé stonky, vzápětí se lámaly a mizely pod podvozkem. Jela celou minutu, pak zastavila, vyskočila z auta a potichu vklouzla do ohromného temného houští vysoké kukuřice.
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	Delfina seděl na předním sedadle suburbanu vedle Cirra. Otáčel hlavou ze strany na stranu ve snaze získat lepší výhled. „Kam mohla zmizet?“

	„Ještě nevím,“ odpověděl Cirro sedící za volantem a natáhl šíji. „Vypadá to, jako by někam odbočila.“

	Auta před nimi zpomalovala, pak se řadila u krajnice. Cirro přibrzdil a zastavil. Delfina viděl Buccia běžícího podél vozů. Vykřikoval rozkazy do otevřených okének. Jakmile se přiblížil k suburbanu, Delfina se otázal: „Tak co je?“

	Buccio se k němu naklonil. „Franku, určitě odbočila u té farmy. Je tam otevřená brána a silnička, která vede k obytnému domu a hospodářským stavením.“

	„A co s tím podnikneš?“

	„Čekal jsem, až co řekneš ty.“

	Do Delfinových očích se vloudil mrazivý výraz. „Až co řeknu já?“

	„Však víš. Je to farma a hodně velká. Bude tam určitě pár lidí.“

	„Kriste Pane,“ zamumlal Delfina. „Jeďte za ní.“

	Buccio se vrátil ke svému autu. Delfina se díval, jak se otáčí a odbočuje na silničku. Ostatní ho následovali. Delfina pokynul Cirrovi, aby jel za nimi. „Drž se jich, Mikeu,“ nařídil.

	Zastavili o pouhých dvě stě stop dál. Delfina vystoupil a kráčel podél kolony. Jeho muži postávali kolem. Buccio zahlédl Delfinu a ukázal na kukuřičné pole. „Vypadá to, že zajela přímo do kukuřice.“

	Delfina uchopil Buccia za paži a odvedl ho kousek stranou. „Poslyš, Carle. Poskytl jsem ti veškeré možnosti, abys tohle vyřídil. Jenže kam jsme se dostali? Kdesi v tom kukuřičném poli se schovává žena a má klíč k miliardám dolarů, které nám patří. Dal jsem v sázku i sám sebe. Nemohu říct ostatním rodinám, že nevím, kde je, nebo že jsem jim hodlal podtrhnout stoličku, až ji dostanu. Chápeš?“

	„Samozřejmě, Franku.“

	„Ne, nejsem si jist, dokonce ani teď. Když říkám, že ji chci, myslím tím, že jestli s námi nepojede domů, nepojedeš s námi ani ty.“

	Sledoval Bucciův výraz a vyčkával, až si to Buccio přebere. Pak dodal: „A nemysli, že kdybys ji nechytil, tvoji chlapci mě odprásknou a budou tvrdit, že střílela ona. Už jsem si jich vzal pár bokem a ty se nedovíš, které.“

	Buccio se několik vteřin nehýbal, jako by ruka, již mu Delfina zlehka položil kolem ramen, najednou vážila stovky liber. Konečně ho Delfina poplácal po paži. „Pořád tady velíš. Udělej, co je třeba.“ Otočil se a vrátil se k suburbanu.

	Bucciovo tělo naplnil příval energie. Věděl, že Delfina nikdy nemluví dřív, než důkladně zváží situaci z každého úhlu. Pohlédl na fosforeskující ciferník svých hodinek. Byla skoro jedna a slunce vyjde přibližně o půl šesté. Dokud bude tma, může si dělat, co chce. Do východu slunce buď tu ženu dostane, nebo zemře.

	Při každém ze čtyř kroků dělících jej od vlastních mužů učinil rozhodnutí. Ve chvíli, kdy stanul mezi nimi, byla základní strategie určena. „Dva muži s puškami budou krýt přední bránu a plot od severu k jihu. Nenechte ji uniknout a stopnout si auto. Jestli sem někdo vjede, zabte ho.“

	Pohlédl na další dva. „Vy půjdete podél plotu na opačnou stranu. Hněte sebou.“ Pár vteřin vyčkával, zatímco první čtyři muži odklusali zaujmout své pozice. Obrátil se k ostatním. „Máme tři auta. Chci dva muže, aby hlídali každé z nich. Nespouštějte je z očí. Právě teď může být padesát stop odtud a číhat na příležitost, aby v jednom z nich odjela. Vy ostatní pojďte se mnou.“

	„Co budeme dělat?“ zeptal se kdosi.

	„Postaráme se o dům.“ Vyrazil po silničce a čtyři muži ho následovali.

	Jane se krčila mezi kukuřičnými stonky a pozorovala pětici kráčejících kolem. Dalších šest mužů postávalo u aut, do žádného se tedy nedalo proklouznout. Připlazila se blíž a pohlédla směrem k hlavní silnici. Suburban stál na svém místě a blokoval bránu.

	Její taktiku bude proto určovat to, co udělat nemůže. Vstala a prodírala se vysokou kukuřicí až k místu, kde zanechala explorer. Doufala, že zůstane nějaká možnost jak vyřadit auta, zatímco ji budou pronásledovat pěšky, ale nestalo se tak. Nicméně aspoň je přiměla vystoupit a někteří z nich se pohybovali v terénu. Největší zbývající šance spočívala v pokusu dostat se před ně.

	Nasedla do auta, nastartovala a vyrazila kupředu. Kola udržovala v mezerách mezi řádky a při jízdě porážela stonky. Neviděla na větší vzdálenost, neboť kukuřice byla příliš hustá, ani nemohla zapnout světla, ale na tom nezáleželo. Rýhy ji udržovaly v přímém směru. Jela minutu, pak druhou a ještě jednu. Pokaždé, když další stonek zmizel pod kapotou jejího auta, očekávala, že už bude poslední. Připadalo jí, že by měla být na konci pole, zřejmě však bylo mnohem rozlehlejší, než odhadovala.

	Pohledem do zpětného zrcátka zjistila, že si v poli proklestila pruh na šířku kol. Podvozek exploreru seděl tak vysoko, že ani tyto stonky neležely na zemi, nýbrž se nakláněly směrem k ní v úhlu asi pětačtyřiceti stupňů. Zatím neviděla, že by ji někdo pronásledoval, a začínala se obávat, že je spatří až ve chvíli, kdy jí budou v patách.

	Pokračovala v jízdě. Bylo třeba udržovat směr bez zbytečného spěchu, který působí hluk a upoutává pozornost, postupovat rozvážně, ale dost rychle, aby pronásledovatelům nezůstával čas na přemýšlení.

	Měla dojem, že v dálce zaslechla štěkot psa. Spustila okénko, ale buď štěkot ustal, nebo si ho jen představovala. Jela dál a šustění stonků se nyní zdálo hlasitější. Náhle se ozvalo kovové vrzání a explorer se zastavil o neviditelnou překážku.

	Vystoupila a prodrala se kukuřicí. Narazila na plot. Přes mřížku chladiče se táhlo pět silných drátů vyboulených dopředu. Sledovala je očima a po pravici zahlédla první sloupek nakloněný ve směru tlaku. Přistoupila k němu a zatahala za dráty, aby zjistila, zda by se daly odpojit, ale táhly se bez přerušení od jednoho sloupku k druhému. Držely je velké skoby zaražené hluboko do dřeva.

	Usedla znovu za volant a vytočila motor na plné obrátky. Ozvalo se hlasité škrábání, jak se auto tlačilo dopředu, ale vzápětí se kola začala protáčet a klouzat stranou. Jane zařadila zpátečku, pokusila se vycouvat, ale pneumatiky se už zabořily do měkké úrodné půdy. Rozhoupala vůz dopředu a dozadu a podařilo se jí ho vyprostit. Couvala dál do vzdálenosti přibližně padesáti šedesáti stop od plotu. Vyrazila kupředu a postupně zvyšovala rychlost. Střetla se s plotem, ozval se hlasitý praskot a auto bylo volné. Dráty zaskřípaly na kapotě a otřásl jím prudký náraz. Otočila hlavu a zjistila, že se zlomený sloupek vymrštil do vzduchu a narazil do boku exploreru. Rozhlédla se kolem. Vyjela z kukuřice a octla se na dalším poli porostlém nízkými rostlinami, nejspíš vojtěškou. Na okamžik zastavila, aby se podívala k silnici.

	Tentokrát byl náraz ještě tvrdší. Zadní okno vybuchlo a zasypalo kabinu třpytivými úlomky bezpečnostního skla. Při dalším výstřelu se v dvířkách nad jejím levým kolenem, kudy pronikla kulka dovnitř, objevila díra lemovaná pokrouceným kovem jako květinovými plátky. Třetí roztříštila přední okno. Sklo se sypalo jako stříbrný vodopád.

	Jane se přehoupla dozadu, vykopla zadní dveře a skulila se do trávy. Plazila se zpět a kolem zaznívaly další výstřely. Věděla však, že nemíří na ni. Kov a sklo cinkaly a narážely do vnitřku auta.

	Jakmile dosáhla bezpečí kukuřičného pole, pokusila se určit polohu střelce, ale marně. Musel být někde poblíž silnice. Vrhla poslední pohled na explorer. Útočník se teď zaměřil na motor. Kapota se otřásla, když ji prorazil výstřel, pak ještě jeden. Odplížila se kousek dál, vyskočila a dala se do běhu.

	Teď uháněla napříč. Přeskakovala z jednoho řádku na druhý, pak se na okamžik zastavila a naslouchala. Pohlédla doprava směrem k farmě ve snaze rozpoznat lidi přicházející pěšky. Pak běžela dalších sto stop a znovu se zastavila. Stonky byly dost vysoké, aby zakrývaly muže i auta, nedalo se tedy přesně určit, kam utíká, přesto si udělala určitou představu krajiny. Z úhlu, v jakém její chodidla dopadala na zem, usoudila, že stoupá po velmi mírném svahu, a věděla, že nahoře najde budovy farmy.

	Udržovala rovnoměrné tempo. Sluch a hmat jí sloužily místo očí. Postupně si uvědomovala, že slyší zvuky. Zpočátku se zdály být daleko za ní. Byl to hluk motorů a nejprve ji napadlo, že jde jen o auta náhodně projíždějící po vzdálené silnici. Připadalo jí, jako by zaznívaly z obou směrů. Začínaly někde po její pravé straně, zesílily a utichaly vlevo. O pár vteřin později se ozvaly znovu, tentokrát opačně.

	Náhle jeden z nich zesílil. Zastavila se a pohlédla skrz řádky směrem k silničce vedoucí k farmě. Neviděla nic. Obrátila se a strach jí sevřel hrdlo, až zalapala po vzduchu rychlými, mělkými nádechy.

	Pouhých padesát yardů za ní pronikala kukuřičnými stonky záře reflektorů. Klouzala zleva doprava polem, světelné paprsky předbíhaly burácení motorů. Pak se otočily a vracely se. Tři auta přejížděla sem a tam mezi řádky a kosila kukuřici, aby se v ní nemohla schovávat. Jane ustoupila stranou, odkud získala lepší výhled. Pronásledovatelé se dostali už do poloviny svahu. Nebylo možné vrátit se k silnici, aniž by ji zahlédli.

	Světla se pohybovala rychle. Muži stejně jako ona zjistili, že koleje mezi řádky jsou dokonale rovné a že jedinou překážku, a to pouze vizuální, představují vysoké křehké stonky kukuřice. Jezdili sem a tam rychlostí přinejmenším dvacet třicet mil v hodině. Za minutu či dvě budou u ní.

	Jane se otočila a dala se do běhu. Musela se dostat k budovám farmy. Najde v nich útočiště, ať už jakékoli. Bude tam telefon. Mohla by tam dokonce najít zbraň. Koneckonců, jednalo se o venkovskou farmu uprostřed volné krajiny, kde můžete střílet z pušky kterýmkoliv směrem bez obav, že náhodou někoho zasáhnete. A nebyli tu žádní sousedi, kteří by si stěžovali na hluk. Určitě tam bude zbraň. Prosím, pomyslela si, kéž je tam zbraň!

	Zvuk motorů jí teď připadal silnější. Prodloužila krok a při odrazech se bořila do měkké půdy. Zvýšila rychlost. Přestala se zastavovat a rozhlížet. Nic, co by spatřila, nemohlo být horší, než co měla za sebou. A bylo zbytečné poskytovat někomu terč.

	Usoudila, že má k farmě ještě kus cesty. Ze silnice vypadala jako malá vesnička v nějakém odlehlém, zapomenutém koutě. Ale bylo tam i stavení připomínající stodolu a Jane věděla, že něco tak vysokého jako stodola se objeví nad stonky dlouho před tím, než se k ní dostane. Běžela s ústy doširoka otevřenými, aby nabírala co nejvíc vzduchu, a v uších jí hvízdal vlastní dech.

	Nejprve spatřila strom, vysoký, starý kaštan, jehož koruna zastínila hvězdy jako temný mrak. Zpomalila a před posledním řádkem, který tvořil hradbu mezi ní a farmou, zůstala stát.

	Vykoukla skrz rostliny. Uviděla stodolu a byla právě tak velká, jak si ji představovala. Velká bílá vrata byla zavřená a mizela v nich odbočka z příjezdové cesty. Jane dospěla k závěru, že se tady nechová dobytek. Stodola nejspíš sloužila jako velká garáž pro všechny stroje.

	Naklonila se trochu dopředu a pohlédla na bílý jednopatrový dům obitý prkny. Podél něj se táhla zastřešená veranda s několika židlemi, stolkem a proutěným křesílkem pro dva. V žádném okně se nesvítilo. Zadívala se víc doleva, kde se rýsoval poměrně vysoký, hranatý útvar, jehož existenci si zpočátku nedovedla vysvětlit. Vzápětí pochopila, že má před sebou nadzemní bazén.

	Vyčkávala ještě několik vteřin, snažila se rozpoznat ve tmě každý obrys, objevit něco, co by mohlo být lidskou postavou. Vzpomněla si, že před chvílí slyšela štěkat psa. Určitě se to ozývalo odjinud, v opačném případě by už vycítil její přítomnost a přišel by si ji prohlédnout. Místo se zdálo opuštěné. Pak znovu zesílil hukot motorů a Jane vykročila vpřed.

	Postupovala od okraje pole k trávníku. Pohybovala se rychle a potichu a doufala, že pokud někoho přehlédla, splyne mu její silueta s hradbou vysokých stonků. Mířila k domu.

	Neměla čas utřídit si myšlenky. Doufala, že najde zbraň, doufala, že zde bude telefon, že za domem bude ještě jedna cesta vedoucí někam dál. Vyběhla po schůdcích na verandu, ale usoudila, že bušení na dveře není v dané situaci vhodné.

	Rozhlédla se kolem a postřehla pohyb. Strnula a zadívala se soustředěněji tím směrem. Spatřila pootevřené okno. Mírný větřík pohyboval záclonou. Přistoupila k oknu, prostrčila mezerou klíč od auta, nadzvedla západku, protáhla se dovnitř a zase ji zaklapla.

	Ocitla se v tradičním salónu, který někdo předělal do modernější podoby. Vedle ní stála kožená pohovka a před pohovkou kulatý konferenční stolek se skleněnou deskou a soškou místo nohy. Rohu místnosti kraloval televizor s velikou obrazovkou. Pohlédla na podlahu, aby zjistila, zda bude vrzat. Neviděla příliš jasně, ale když poklekla a ohmatala její povrch, rozpoznala v slabém měsíčním svitu nejasný vzor parket z tvrdého dřeva.

	Prošla salónem ke schodišti. Nahoře možná někdo spal. Předpokládala, že výstřely z pušky ničící její auto sem nemusely dolehnout. Bylo to přinejmenším půl míle. Tiše stoupala po schodech, když pod nohama postřehla cosi zvláštního, jakýsi dlouhý černý stín – snad od zábradlí? Mávla rukou před zábradlím, stín se však nezměnil.

	S narůstajícím neklidem se Jane sklonila a dotkla se schodu. Byl vlhký. Zvedla ruku k očím a spatřila tmavé konečky prstů. Trochu se lepily. Vzhlédla a uviděla psa.

	Ležel na boku na vrcholu schodiště, oči strnulé v prázdném pohledu mrtvých. Krev mu vytékala z tlamy. Vylezla nahoru a protáhla se kolem jeho těla. Zamířila k otevřeným dveřím a předem se děsila, co ji čeká.

	Nahlédla do pokoje. Uprostřed stála manželská postel, na níž spočívalo tělo muže a ženy. Ženina noční košile byla prosáklá krví. Muž měl na sobě trenýrky a tričko a v prsou tři otvory po kulkách. Vycouvala a vešla do dalších dveří. Vedle byl prázdný hostinský pokoj s květinovým přehozem na posteli a krajkovými dečkami na prádelníku a nočním stolku. Postupovala chodbou, ale žádné další oběti už neobjevila.

	Pokusila se vytěsnit z hlavy myšlenku na to, co právě viděla, a soustředit se na věci, které bylo třeba udělat. Přiměla se k návratu do ložnice. Na nízkém stolku na ženině straně postele stál telefon. Jane zvedla sluchátko. Bylo hluché.

	Položila je do vidlice a zavřela oči. Samozřejmě, přerušili telefonní vedení, než pronikli dovnitř. Pes na ně narazil na schodišti a začal štěkat. Zastřelili ho, vtrhli do ložnice a zabili farmáře a jeho ženu dřív, než stačili vstát.

	Jane přistoupila ke skříni na druhé straně postele. Pokud muž vlastnil zbraň, nejspíš bude v jeho skříni nebo prádelníku. Poklekla na podlahu a pátrala v tmavé skříni po povědomém tvaru pušky. Nahmatala holínky a boty. Sáhla do horní poličky, ale našla jen klobouky. Přesunula se k prádelníku, vytáhla horní zásuvku a propracovávala se dolů. Žádný výsledek. Na horní desce spatřila náprsní tašku a klíče. Vzala je a strčila do kapsy. Auto sice ještě neviděla, nejspíš však bude ve stodole. Lehla si na břicho a šmátrala pod postelí, ani tam se nic neskrývalo.

	Vstala a vydala se ke schodům. Obešla psa a opatrně scházela dolů, aby nešlápla do jeho krve. Přes jídelnu se dostala do kuchyně v zadním traktu domu. Potichu otvírala zásuvky pod kuchyňským pultem. Našla složené čisté utěrky, stříbrné příbory, pak zásuvku plnou rozmanitých drobností, jaké se nashromáždí v každé domácnosti: vývrtky, gumičky, houbičky, zátky. Konečně narazila na zásuvku, o jejíž existenci nepochybovala. Vyzkoušela si nože. Špikovací nůž vypadal, že se bude pro dané účely hodit. Zasunula ho do zadní kapsy džínsů tak, aby rukojeť vyčnívala, pak si vybrala další, přibližně stejně velký se střenkou dlouhou asi sedm palců, zubatým ostřím a plochou rukojetí. Povytáhla pravou nohavici, zasunula jej do ponožky a zakryla látkou.

	V tu chvíli znovu začala vnímat rachot motorů. Zdál se mnohem hlasitější a blíž než kdykoli předtím. Uvědomila si, že musí zjistit přesnou polohu aut, než se pokusí přeběhnout přes dvůr do stodoly.

	Vyhlédla z okna kuchyně, ale před sebou měla jen lán nízké vojtěšky. Přesunula se do přední části domu, k oknu, jímž se dostala dovnitř. Podle záře reflektorů přejížděla tři auta stále tam a zpět přes kukuřičné pole. Pokaždé zlikvidovala asi dvacet stop kukuřice. Za nimi, přibližně ve vzdálenosti sto stop, rozpoznala postavy několika mužů, kteří přes pokosené stonky kráčeli zvolna směrem k domu. Jane odhadla vzdálenost a usoudila, že jí stále ještě zbývá pár minut. Odvrátila se od okna odhodlána vyrazit ke stodole. Tu spatřila další dvojici světel.

	Byla posazena výš než reflektory ostatních aut a pohupovala se, jak se auto přibližovalo po nerovné cestě. Suburban. Jane se otočila a spěchala na druhou stranu domu, odkud bylo ke stodole nejblíž. Otevřela okno a přehodila pravou nohu přes parapet právě v okamžiku, kdy suburban dorazil, otočil se a jeho reflektory ozářily vrata stodoly. Zablokoval je a světla zhasla.

	Jane stáhla nohu zpět a přikrčila se. Dveře auta se otevřely a rozsvítilo se vnitřní osvětlení. Řidič byl mladý a svalnatý, muž sedící vedle něj o něco starší. Jeho tmavé vlasy prokvétaly na spáncích šedinami. Oba měli na sobě sportovní saka, jako by se chystali na přátelskou návštěvu u mrtvé rodiny. Vystoupili, zabouchli dvířka a zamířili k domu.

	„Nechci tvrdit, že Buccio a jeho lidé jsou k ničemu,“ zaslechla Jane hlas staršího muže. „Jenom mi chvíli trvalo, než jsem zjistil, jak uvažují, jak se dívají sami na sebe, a naučil se s tím pracovat. Hrají si na válku. Buccio musí být zoufalý – jako příslušník Zelených baretů za nepřátelskými liniemi nebo tak něco. Buď zvítězí, nebo zemře. Podívej se na ně. Líbí se jim to a dělají svou práci dobře.“

	„Myslíte, že ji najdou, pane Delfino?“

	Jane strnula. Delfina! Ten muž byl Frank Delfina. Prkna verandy zaskřípěla.

	„Kdybych si to nemyslel, nebyli bychom tu.“

	Jane se odvrátila a vyběhla do prvního patra. Přeskočila tělo psa a přitiskla se ke zdi ve chvíli, kdy se otevřely přední dveře. Podlaha zaduněla pod jejich kroky.

	Rozsvítilo se světlo. Blížili se ke schodům. „Mikeu, koukej, zabili i psa,“ ozval se Delfina.

	Mladší muž se zřejmě zastavil. „Asi štěkal,“ podotkl.

	„Nejspíš,“ řekl Delfina. „Zhasni světlo, půjdeme nahoru a budeme je sledovat z okna.“

	„Oukej.“

	Jane pohlédla na dveře ústící do chodby. Okna ložnice farmáře a jeho ženy vedla dozadu, kde začínalo pole vojtěšky. Budou se chtít dívat z předního okna. Potichoučku se stáhla do ložnice. Rychle se ukryla ve skříni, přitáhla dveře a ponechala si jen uzoučkou škvíru. Přitiskla k ní ucho a naslouchala, co se děje.

	„Pole už je skoro holé. Máme odtud rozhled na míli daleko.“

	Vešli do pokoje pro hosty. Jane zvažovala, zda by se dokázala proplížit kolem nich ke schodům.

	„Zůstanu tady.“ To mluvil Delfina. „Ty jdi támhle a měj oči otevřené.“

	Mladší muž se objevil ve dveřích. Jane zadržela dech, když přistoupil k oknu vedle postele. Jeho hlas ji vyděsil. „Pane Delfino?“

	„No?“

	„Odtud na pole nevidím. Jsem na špatné straně domu.“

	„To je v pořádku,“ volal Delfina. „Je-li v kukuřici, uvidí ji buď oni, nebo já. Chci, abys dával pozor na místa, kde ještě nebyla. Pokud ji uvidíš, zkus ji zasáhnout z okna. I kdybys netrefil, Bucciovi chlapci uslyší výstřel a přiběhnou.“

	„Dobře.“ Mladší muž sáhl do kapsy saka a vytáhl pistoli. Pár minut stál a díval se z okna, zatímco Jane horečně zvažovala možnosti úniku. Pokaždé ji však cosi zastavilo. Možná by mohla vyčkávat ve skříni až do svítání. Delfina pak třeba odvolá své muže a odjede. Jenže ti se metodicky propracovávali polem, aby zničili její úkryt. Až budou hotovi, vrátí se k farmě. Dorazí během deseti patnácti minut. Asi je napadne, že pokud na ni nenarazili venku, nutně musí být v domě. A i kdyby nenapadlo, nejspíš dům zapálí, aby zamaskovali vraždy.

	Vyčkávala. Jakákoli změna mohla zvýšit její šance na útěk. Mladík si znuděně povzdechl. Otravovalo ho civět z okna na holá pole. Rozhlédl se kolem. Očima přelétl mrtvá těla na posteli. Jane nepostřehla v jeho výrazu ani špetku hrůzy, dokonce ani nechuti. Znovu se zadíval z okna. Když se ohlédl podruhé, padl jeho zrak na prádelník, kde zůstala ležet farmářova náprsní taška.

	Otočil se ke dveřím. Ne, Delfina ho nesledoval. Schoval zbraň, obešel postel a zvedl tašku, aby ji prozkoumal. Vytáhl několik bankovek a nacpal je do kapsy. Znovu se zadíval na dveře, pak začal prohrabávat zásuvky prádelníku. Zjevně nenašel nic zajímavého, proto se přesunul na opačnou stranu postele. Tam objevil šperkovnici, otevřel ji a Jane zaslechla pohrdavé odfrknutí. Vzápětí se vrátil k oknu.

	O minutu později začaly jeho oči znovu těkat. Otočil se. Jane se pokusila uhodnout, co hledá, a dospěla k závěru, že se jedná o ženinu kabelku. Našel přece náprsní tašku, ale žádnou kabelku. Ustoupil od okna. Očekávala, že se pokusí propátrat druhý konec místnosti, jenže on zamířil přímo ke skříni, v níž se skrývala, a otevřel dveře.

	Jane se vymrštila se špikovacím nožem v ruce. Zarazila mu jej do břicha těsně pod hrudní koš. Ostří směřovala vzhůru v naději, že zasáhne srdce. Pravou paží ji odhodil stranou. Nezdálo se, že by si byl vědom nože trčícího z jeho košile. Sáhl pod sako a hmatal po pistoli. Jane ho sevřela do náruče a tiskla mu paže k tělu. Jejich tváře se přiblížily na pouhé dva palce. Mladík se instinktivně vrhl dopředu, aby ji přirazil ke zdi.

	Úder z ní vymáčkl dech, sevření však nepovolila. Otevřela oči a spatřila jeho překvapený, strnulý výraz. Svým výpadem zarazil nůž hlouběji. Kolena se mu podlomila a celou vahou se opřel o Jane. Nedokázala ho udržet, sklouzla podél zdi na podlahu a jeho tělo ji částečně zakrylo. Vytáhla mu pravou ruku zpod saka a hrábla na stejné místo. Pod dlaní ucítila rukojeť pistole.

	Vzhlédla a ve dveřích uviděla Franka Delfinu. Vkročil do zšeřelé místnosti. „Skvělá práce, Mikeu! Dostal jsi ji.“

	Jane zadržela dech a nehýbala se.

	Delfina přistoupil k propletené dvojici, zadíval se na ni a řekl: „Neplýtval bych silami, kočičko. Zvládne dvojnásobnou váhu, než jsi ty. Vzdej to.“

	Jeho úšklebek zvolna vystřídal zmatený výraz. Mike Cirro jaksi nevypadal v pořádku. Pak se vynořila Janenina ruka se zbraní.

	Vyprostila se zpod mrtvého těla a vstala. „Najdi klíče od auta.“

	Nehýbal se, ruce natažené v prosebném gestu. „Hej, jen jsem si chtěl s tebou promluvit. Není důvod kohokoliv zabíjet.“

	„Najdi klíče.“ Jane couvla od Delfiny. Ten poklekl a poplácal kapsy mladíkova saka. Pak sáhl do přední kapsy kalhot, kde objevil klíče. Zacinkaly, když je vytahoval.

	Nespouštěla oči z jeho druhé ruky. Jakmile se přiblížila k rukojeti nože, pozvedla hlaveň a zamířila mu na prsa. „Na ten nůž zapomeň.“

	Pomalu vstal a napřáhl ruku s klíči, aby si je mohla vzít.

	„Nech si je,“ nařídila. „A jdi ke schodům.“

	Zamířil ke dveřím. „Myslíš, že ti posloužím jako rukojmí?“

	„Odjedeme z farmy spolu.“ Bez ohlížení sáhla do horní police skříně a vzala baseballovou čapku. „Někde na silnici tě vysadím a půjdu svou cestou.“

	Delfina prošel dveřmi a Jane počítala s tím, že se vrhne bokem ve snaze ji zaskočit. Zdálo se, že její očekávání vycítil, neboť jednoduše prošel chodbou a po schodech dolů. Jane udržovala mezi nimi vzdálenost osmi stop, která jí poskytovala dostatek času, pokud by se mínil vrhnout po zbrani.

	„Fajn,“ řekla u předních dveří. „Hoď klíče na podlahu a běž stranou.“

	Odhodil klíče, ustoupil však jen o krok.

	„Dál.“

	Delfina poslechl. Jane zvedla klíče. „Dobře. Teď jdi ven a z verandy dolů. Jestli na tebe někdo zavolá, odpovíš mu. Ať se bude dít cokoli, udržuj normální tempo. Půjdeš rovnou k autu, nasedneš vedle řidiče a zavřeš za sebou.“ Jakmile se dal do pohybu, Jane si nasadila čapku, která jí zakrývala vlasy, a následovala ho.

	Sešel se schůdků a zamířil rovnou přes dvůr na odbočku vedoucí ke stodole. Nasedl do auta. Jane mu přes zadní okno neustále mířila na temeno hlavy. Obešla auto zprava k místu řidiče.

	Spěšně otevřela dvířka a pohlédla do ústí pistole. Delfina se smál a mířil jí na prsa.

	„Mike si nechává rezervní zbraň pod sedadlem,“ vysvětlil. „Tak co dál?“

	V Janenině hlavě vířilo několik myšlenek současně. Ten člověk v každém případě lže. Bude ji mučit, dokud nezjistí, kam se poděly Bernieho peníze. Pak ji zabije. Mířil na ni a ona na něj. Pokud jeden z nich stiskne spoušť, stiskne ji i druhý. Zároveň si byla vědoma, že lidský nervový systém je sice schopen dělat několik věcí současně, ne však stejnou rychlostí. Jedna akce má vždy přednost. Chtěla přimět Delfinu k řeči. Jestli rozptýlí jeho soustředění, potrvá zlomek vteřiny, než své priority změní. Nevystřelí uprostřed slova. „Co chceš?“

	„Potřebuji tě, abych získal zpátky své peníze, a ty potřebuješ mě, aby ses dostala z téhle farmy. Co kdybychom dospěli k nějaké doho…“

	Jane vypálila čtyři kulky, jež mu rozervaly hruď. Vytrhla pistoli z bezvládné ruky a hodila ji na zadní sedadlo. Usedla za volant a nastartovala. S nesmírným úsilím překonala hnus, postrčila Delfinu do polohy v sedě a zapnula bezpečnostní pás.

	Rozsvítila reflektory, vycouvala a zvolna zamířila k silnici. Najednou se kousek před ní objevila tři auta přijíždějící přes pole. Stonky kukuřice padaly pod jejich koly. Muži zřejmě zaslechli výstřely. Napadlo ji šlápnout na plyn a pokusit se projet, než se k ní přiblíží. Uvědomila si však, že za nimi kráčejí další s puškami v rukou.

	Místo toho ještě zpomalila. Pravou rukou Delfinovi přidržela bradu, aby se jeho hlava na hrbolaté příjezdové cestě nekymácela. Vpředu se tři auta prodírala posledními řádky. Jane už byla téměř na hlavní. Řidiči zahlédli suburban a zastavili. Reflektory ozářily profil a ramena Franka Delfiny, kterého jeho řidič vezl přes akry polámané kukuřice směrem k silnici.
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	Následujícího dne v osm hodin večer zastavilo auto pronajaté v Terre Haute na druhé straně silnice před policejní stanicí v Evansville. Starý muž za volantem pohlédl neklidně na široké přední dveře, z nichž právě vyšla dvojice uniformovaných policistů, pak na dívku sedící vedle něj.

	„I po tom všem, co se přihodilo, mi z nich jde mráz po zádech, jsou-li tak blízko.“

	„Jenže ty už nejsi zločinec, Bernie. Jsou tady, aby chránili lidi, jako jsme my dva. No, možná ne úplně přesně jako my, ale takové, jakými bychom byli, kdybychom nic neprovedli.“

	Bernie se podíval na hodinky a znovu na Ritu. „Víš, doufal jsem, že to nebudu muset vyslovit, ale šance, že se tu skutečně ukáže, není moc velká.“

	„Já vím,“ řekla Rita. „Přesto přijde.“

	„Chápu, že chceš, aby přišla,“ pokračoval jemně. „A ona je velmi vynalézavá. Ale někdy ani vynalézavost nestačí.“

	„Snažíš se mi naznačit… Ty chceš odjet bez ní?“

	„Ne. Vůbec ne. Nemám žádné naléhavé pochůzky. Počítám, že bychom tady mohli chvíli počkat, aniž upoutáme něčí pozornost. Pak se půjdeme trochu vyspat a vrátíme se sem zítra večer ve stejnou dobu. Jenom… prostě spotřebovala svou dávku štěstí. Kdyby věci dopadly, jak si plánovala, už by tu byla a čekala na nás. Její nepřítomnost znamená, že dopadly jinak. Proto se domnívám, že bychom možná měli uvažovat co dál. Co uděláme, když se neobjeví.“

	„Já nevím. Ty ano?“

	„No, ona byla specialistka a očividně moc dobrá. Myslím, že bychom se pravděpodobně měli řídit jejími instrukcemi. Najdeme si nějaké městečko, použijeme doklady, které nám dala, usadíme se a pokusíme se postarat jeden o druhého.“ Bernie se na okamžik odmlčel. „Souhlasíš?“

	Rita se otočila, naklonila se k němu a jemně ho políbila na tvář. Pak se zadívala dopředu. Oči jí přetékaly slzami.

	Kdosi ostře zaťukal na okno, až Bernie nadskočil. Ohlédl se. U dveří stála Jane. „Budu řídit.“

	Bernie se přesunul na zadní sedadlo, Jane zaujala místo za volantem a vyjela na ulici.

	„Co se stalo?“ ptala se Rita. „Jste v pořádku?“

	Jane na ni pohlédla, pak řekla tiše. „Je mi skvěle.“ O pár bloků dál znovu promluvila: „Bernie?“

	„Copak, drahoušku?“

	„Coos Bay, stát Oregon.“

	Bernie se zamyslel. „Je to zatraceně dlouhá cesta, ale na druhou stranu Oregon není Florida a Floridy mám plné zuby. A jak o tom tak přemýšlím, Středozápadu mám taky až po krk. A Coos Bay je u Pacifiku, takže by Rita mohla chodit na pláž. Mně na pláži nijak zvlášť nesejde, ale –“

	„Neptala jsem se na váš názor.“

	„Aha. Tak tedy: po mezistátní č. 64 přes St. Louis, pak odbočit na sedmdesátku. Křižovatka je hned za mostem přes Mississippi, stěží ji přehlédnete. Pak pojedeme dva dny po patnáctce, a po čtyřiaosmdesátce se dostaneme do Utahu, odbočíme na dvacítku a přes Oregon zamíříme vlevo k oceánu.“

	 

	Trvalo další čtyři dny, než znovu projeli celou zemí. Jane našla dům shlížející z pahorku na oceán a uzavřela s vlastníkem nájemní smlouvu se splátkovým systémem na jméno Michael Daily.

	„A co bude se mnou?“ chtěla vědět Rita, když spatřila dokumenty. „Koho mám představovat já?“

	„Jsi jediná žijící příbuzná – jeho vnučka.“

	Rita upadla do rozpaků. „Bernie, jestli se ti to nelíbí, budu zase jenom tvá hospodyně.“

	„Ne, nebudeš,“ řekla Jane.

	„Proč ne?“

	Jane vzdychla. „Tak zaprvé, doklady, které jsem ti dala, jsou na stejné příjmení. To proto, že v dlouhodobé perspektivě vaše jediná šance spočívá v tom, že budete chránit jeden druhého. Jestli se kterémukoli z vás něco stane, do nemocničního pokoje pustí jen příbuzného. Bernie je docela čilý, ale je mu už sedmdesát. Kdyby náhle zmizel ze scény, hospodyně nebude moci žít v jeho domě. Vnučka jej zdědí. Zatknou-li tě, Rito, mohou tě propustit do péče tvého dědečka, ale ne do péče staršího zaměstnavatele. Mohla bych takhle pokračovat ještě hodně dlouho, kdybys měla trpělivost mě poslouchat.“

	„Omlouvám se. Jenom jsem nechtěla být nikomu na obtíž.“

	„Nech ji, ať zařídí věci po svém, holčičko,“ vmísil se Bernie. „Po tom všem bych ji nerad volal zpět, aby se o nás postarala znovu.“

	Na jméno Michaela Dailyho a jeho vnučky Karen Dailyové koupila Jane auto a celý další týden je učila, jak se stát trochu jinými lidmi, než byli Bernie „Slon“ Lupus a Rita Shelfordová. Jak zapadnout do nového prostředí a neupoutávat na sebe pozornost. Zavedla je do obchodů, kde se bezpečně mohli stát stálými zákazníky, a vtloukala jim do hlavy různé únikové cesty pro případ, že by je přece jen někdo poznal. Pomohla jim otevřít společný bankovní účet. Nakonec je zavedla k právníkovi. Bernie sepsal poslední vůli, jíž všechen svůj majetek odkázal vnučce.

	Když se Rita příštího rána probudila, balila si Jane věci. Všimla si Rity stojící ve dveřích. „Bude mi moc smutno, až odejdete,“ vzdychla.

	„Je na čase,“ usmála se Jane. Zaváhala, pak pokračovala: „Přišla jsi do mého domu v den, kdy jsme se seznámily. Tohle je tvůj nový život a tamten můj. Žádám tě o jedinou věc – nezapomeň, cos mi slíbila. Nikdy nemluv o tom, co se stalo.“

	„Rozumím.“

	„A ještě jedna věc. Vím, že se ti stýská po matce. Ale prosím tě, počkej pár let. Počkej, až ji pustí z vězení a přestanou sledovat. Ani pak jí nepiš. Přijeď v noci, vyzvedni ji a mluvte až cestou.“

	Rita začala vrtět hlavou ještě dřív, než Jane dokončila první větu. „Co se děje?“ zeptala se.

	„Máma je mrtvá.“

	„Jak to víš?“

	„Vím to už dlouho. Vlastně od chvíle, kdy k tomu došlo. Od těch událostí v Albuquerque jsem pročítala všechny floridske noviny, jakmile jsem měla příležitost. Jednou jsem v nich našla zprávičku. Zabili ji ve vězení.“

	„Proč jsi mi o té vraždě neřekla?“

	„Nechtěla jsem, abyste o ní věděla.“ Za okamžik dodala: „A neříkejte o mámině smrti ani Berniemu. Litoval by mě. A mě už nikdy nikdo litovat nebude.“

	Jane dívku objala a pár vteřin ji kolébala v náručí. „Neřeknu,“ slíbila.

	Zvedla tašku a zamířila k autu. Bernie už na ni čekal. „Přinesl jsem vám kabelku,“ řekl. „Je na předním sedadle. Určitě byste na ni zapomněla a musela by to být moc velká náhoda, abychom měli příležitost vám ji vrátit.“

	„Díky.“

	Jane otevřela dveře, ale Bernie ji zarazil. „Poslední věc. Nedělejte si starosti! V tuto chvíli je štvanice dala dohromady, ale spojenectví jim dlouho nevydrží. Já je znám. Ztratí zájem. Budou slídit po hromadě stodolarovek a náhodou uvidí děcko s niklákem v ruce. Zastaví se, aby sebrali niklák, a pak se o něj poperou.“

	Pokrčila rameny. „Doufám, že máte pravdu.“

	„Jasně že mám,“ vyštěkl Bernie. „Jsem přece B… Michael Daily.“ Otočil se a odcházel zpátky k domu, pak se zastavil. „Dík za svezení.“

	Jane mu zamávala a objala Ritu. „Budu na tebe myslet.“

	Jela celý den a než se večer zastavila, použila telefonní automat stojící pod stožárem pouličního osvětlení ve městě Provo, stát Utah. Na čísle domu v Amherstu se ozval záznamník.

	„Jsem na cestě domů,“ řekla Jane. „Potrvá mi ještě pár dnů. Miluji tě.“

	Zavěsila a sáhla do kabelky, aby tam uložila zbylé mince. V rohu cosi nahmatala. Na omak to vypadalo jako hedvábný papír. Copak tam zůstal od chvíle, kdy kabelku koupila? Vytáhla ho ven, ale zdál se těžší, než by měl být. Stiskla chomáček mezi prsty. Bylo v něm cosi tvrdého a kulatého jako kamínky. Opatrně jej vytáhla, rozložila záhyby hedvábného papíru a v tom si vzpomněla, že jí Bernie přinesl kabelku. Ve světle lampy jiskřily diamanty jako malé studené hvězdy.
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	Molinari seděl na lavičce u ohromného domu napodobujícího stavby z nepálených cihel a civěl na ježaté kaktusy podél chodníčku. Slunce se sklánělo k západu. Ať otočil hlavu kamkoliv, řídké vyschlé stromy Arizony neposkytovaly dostatek stínu, aby ho sluneční paprsky nebodaly do očí.

	„Mitchi, postav se sem.“ Ukázal na místo u zdi, mladík se tam přesunul a několikrát přešlápl, až svým tělem zakryl slunce. Pak zůstal nehybně stát. Molinari se krčil v jeho stínu a pocítil, že se teplota jeho pokožky začíná snižovat.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se ho druhý synovec, Steve.

	„Jako bych se octl na nějaké jiné proklaté planetě,“ zamumlal Molinari.

	„Proč se sem vůbec člověk jeho formátu odstěhoval?“ šeptem se otázal Steve.

	Mitch se důvěrně naklonil dopředu a Molinariho tvář zasáhl plný nápor slunečního svitu. „Třeba kvůli plicím.“

	„Jasně,“ řekl Molinari. „Chtěl si být jist, že se přes ty hory dostane jenom vzduch.“

	„No jo, jenže proč zrovna sem a ne někam jinam,“ namítl Mitch. Dokonce i oni věděli, že Castiglione zosnoval spiknutí roku 1987. Při pokusu o převrat byli další dva bossové popraveni, ale smírčí komise přijala Castiglionovu nabídku, že se stáhne do ústraní.

	„Pojďte dál,“ zazněl ženský hlas.

	Molinari zamířil k zastíněné verandě s oběma synovci po boku jako obvykle, ale mladá žena v bílých šatech stojící ve dveřích sklopila oči a zavrtěla hlavou. „Počkejte tady,“ nařídil Molinari.

	Následoval ženu přes vydlážděnou halu tak rozlehlou, že by klidně mohla patřit nějakému hotelu. Molinari ostře vnímal pleskání svých kožených podrážek na dlaždicích. Shlédl dolů a všiml si, že žena je bosá. Dumal o ní od okamžiku, kdy ji poprvé spatřil. Nikdy neslyšel, nebo si aspoň nevzpomínal, že by Castiglione měl dceru. Zdálo se, že ji zaměstnává. Možná pod vyšívanou zástěrou skrývá zbraň.

	Castiglione seděl u dřevěného stolu, který vypadal, jako by ho někdo vyrobil z fošen, jež naštípal sekerou a přitloukl pořádnými laťáky. Od doby, co ho Molinari viděl naposledy, zhubl, ale jeho pokožka měla zdravě hnědý odstín, na nějž si nepamatoval.

	Molinari se mírně uklonil na znamení úcty. „Done Paolo, vidím, že vypadáte dobře. Určitě je tu zdravé prostředí.“

	Castiglione se uchechtl nad jeho netaktností. „Není to tak špatné, jak si myslíš. Posaď se.“

	Molinari usedl. Mladá žena se neslyšně vynořila za Castiglionovými zády. V jedné ruce nesla láhev vína, v druhé dvě skleničky. Postavila vše na stůl, nalila a zmizela v klenutých dveřích. Castiglione zvedl jednu sklenku. „Salut,“ řekl a usrkl.

	Molinari ho napodobil. „Salut.“

	„Proč jsi sem přišel, chlapče?“

	Molinari byl zmaten. Teprve za okamžik si uvědomil, že když ho starý pán viděl naposledy, byl ještě mladík o málo starší než jeho synovci tam venku. „Je to dlouhá historie.“

	„Většinu už znám,“ řekl Castiglione. „Rodiny, které ukládaly u Bernieho Lupuse peníze, se je pokoušejí získat zpět. Zapomeň na ně. Bernie umřel bez závěti.“

	„Cože?“

	„Chci říct – žádná poslední vůle, žádné zápisky, kde ty prokleté peníze jsou. Všechny ty kecy, že před smrtí o nich promluvil, jsou jen pohádky. Tady se traduje starý příběh o zlatokopovi. V horách našel zlatou žílu širokou jako hlavní třída. Umřel. Ale jednou za čas si vždycky pár zelenáčů nechá nakukat, že zanechal mapu. Proč by k čertu kreslil mapu? Myslíš, že chlap, který najde v horách hromadu zlata, bude ochoten rozdělit se s ostatními? A myslíš, že on sám by zapomněl, kudy se tam jde?“

	„Asi ne.“

	„No, a Bernieho Slona živila jeho paměť. Zatraceně, co by ho asi tak přimělo věci si zapisovat? Že by snad chtěl, aby všichni jeho dobří přátelé dostali své peníze zpět? Staří dobří přátelé by sebrali papíry a pohodili ho na mrchovišti. A on to moc dobře věděl.“

	Castiglione upil vína a odložil skleničku. „Abys mi dobře rozuměl. Měl jsem Bernieho rád. Je vždycky zajímavé setkat se s člověkem, který něco umí. A Bernie si pamatoval všechno, co kdy viděl nebo slyšel. Nemohl tomu zabránit. Šel bych mu na pohřeb, ale vyskytovali se tam lidé, kteří by mou přítomnost považovali za porušení dohody.“

	„Já ne,“ namítl Molinari.

	Castiglione se tiše zasmál. Otočil hlavu a zahleděl se do zahrady, nepřestával však Molinariho sledovat koutkem jasných, vychytralých očí. „Měl bys naslouchat hlasu starších. Na pohřbech se uzavírá spousta dohod.“

	Molinari zaváhal. „Pomýšlel jste někdy na návrat?“

	Mávnutím ruky smetl Castiglione ten nápad ze stolu. „Pořád je naživu příliš mnoho lidí, kteří si mě pamatují. Vlastně musí, protože vědí, že i já si je pamatuji a že na ně myslím každý den.“ Z tónu jeho hlasu přeběhl Molinarimu mráz po zádech.

	„Přišel jsem si s vámi pohovořit,“ pokračoval přesto. „Seběhla se spousta věcí, jimž nerozumím. Potřebuji poradit. Když Bernie zemřel, dohodli jsme se, že budeme držet pohromadě a sledovat, zda se začnou přesouvat velké částky.“

	Castiglione přikývl. „To ti těžko můžu vytýkat. Je zlé přijít o tolik peněz.“

	„Uzavřeli jsme dohodu a čekali, co se bude dít. Z ničeho nic, asi před týdnem, se začaly peníze vynořovat. Jako by někde prasklo potrubí a voda stříkala všemi škvírami a prasklinami v chodníku. Jenže se zdá, že všechny šly na účty dobročinným organizacím.“

	„Slyšel jsem.“

	Molinariho výraz neprozrazoval, jak na něj ta odpověď zapůsobila. Castiglione měl informace, které si nemohl běžnými prostředky opatřit. „Takže jsme všichni vyslali své lidi, aby zjistili, co se děje. Zatáhli jsme za každou nitku, zmáčkli každého bankéře, makléře, vůbec všechny, jež máme pod palcem, abychom vystopovali peníze od dobročinných organizací ke zdroji. Nezjistili jsme zhola nic, protože dárci byli vymyšlení. Potom jsme se rozhodli najít lidi, kteří by mohli mít prsty v Bernieho smrti. Třeba Vincent Ogliaro. Bernie byl zavražděn v Detroitu a Detroit je Vincentovo město, i když zrovna sedí. Jenže ten by stěží dokázal zorganizovat zbytek.“

	Castiglione znovu přikývl.

	Molinari vraštil obočí, jako by mu dělalo potíže seznam odříkat. „Dál je tady Bernieho bodyguard. Zmizel hned po vraždě. Pak ta dívka, která se Berniemu starala o domácnost. A ještě jakási jiná žena.“ Pokrčil rameny. „Nikdo o ní nic neví, ale kdosi ji viděl ve společnosti Bernieho hospodyně. Udělali portrét, jaký dělají policajti.“

	Oči starého pána pobaveně zasvítily.

	„Rozeslali jsme lidi s letáky a nabízeli odměnu. Sledovali jsme letiště, hotely, půjčovny aut, prostě všechno. Naši hoši zahlédli jen ženu z obrázku a možná dokonce ani nešlo o jednu a tu samou.“

	Castiglione naslouchal zahleděn do tmavých hlubin své sklenky. Vystavil ji paprskům slunce, v jejichž záři se barva vína změnila na krvavě rudou.

	„Včera se mí lidé začali ohlížet přes ramena a cosi se změnilo. Castananzovi chlapci byli pryč. Dobrá, pomyslel jsem si, jeho rodina je malá a nejspíš se rozhodl, že už promarnil dost času. Pak zmizeli Cataniovi hoši, ne všichni, ale část z nich. A dnes ráno se začali vracet domů Delfinovi lidé.“

	„Proto jsi tedy za mnou přišel? Domníváš se, že jsem se zmocnil Bernieho peněz?“

	Molinari se podle Castiglionova očekávání zatvářil překvapeně. „Budu k vám upřímný, Done Paolo. Jsem nervózní a rád bych věděl, co si o všem myslíte.“

	„I já k tobě budu upřímný,“ vzdychl Castiglione. „Peníze, které nám Bernie za starých časů spravoval, představovaly už tehdy pořádné sousto. Bylo to v dobách, kdy milion dolarů znamenal pořád milion dolarů. Dnes z nich jsou miliardy.“

	„Právě tak jsme všichni uvažovali.“

	Castiglione si odplivl na dlážděnou podlahu. „Zamávej jim na rozloučenou. Zemřely zároveň s Berniem.“

	„Ale někdo s nimi hýbe!“

	„Možná, že někdo z FBI, která Bernieho sledovala, zjistil, kde jsou. A teď peníze propírají, protože je přestalo bavit doprošování u kongresu, aby jim zvýšil rozpočet. Možná se Bernie vyzpovídal svému knězi a pár jezuitských účetních teď v tichosti přesouvá dolárky chromým, hluchým a slepým. Co na tom záleží? Nemůžeš-li je najít a shrábnout, jsou pryč.“ Upřel na Molinariho jiskřivé oči. „Jediná otázka je, kdo na tuhle skutečnost přišel jako první?“

	„Já nevím… Jako první stáhl své lidi Castananza.“

	„Je mi líto, chlapče,“ řekl Castiglione jemně, „ale jsi trochu pozadu. Někdo využil příležitosti, aby získal cosi cennějšího, než jsou Bernieho peníze. Když jste se sešli a uzavřeli dohodu, kdo všechno zorganizoval? Kde se schůzka konala?“

	„Svolal ji John Augustino do Pensylvánie. Setkali jsme se v jeho autobuse.“

	„To sedí.“

	„Jak to? Mluvili hlavně Langustové a ti přece Bernieho obstarali. Vlastně jejich otec.“

	„Mluvím o věcech, které tomu předcházely. Bernie pocházel z Pittsburghu. Ve čtyřicátých letech se v Miami uskutečnilo jednání. Johnův otec, Sal Augustino, tam přivedl Bernieho a prodal ho nám všem. Rodina Langustových měla pouze za úkol Bernieho živit a chránit, protože v té době jsme ho chtěli držet v New Yorku. Řekl bych, že člověk, na něhož by sis měl dávat pozor, není ten, co mluvil. Dotyčný seděl vzadu a sledoval, jak se kdo tváří. Pokud se Phil a Joe Langustovi vykecávali, zapomeň na ně. Člověk, který se ti chystá podříznout krk, je John Augustino.“

	„Takhle jsem o tom nikdy neuvažoval,“ přiznal Molinari. Několik vteřin upíral pohled na Castigliona. „Vím, že jste po příchodu sem nerezignoval. Nadále dostáváte peníze a informace.“

	Tvář jeho hostitele zůstávala bezvýrazná.

	„Domnívám se,“ pokračoval Molinari, „že pro vás pořád pracují lidé, kteří nepřiznají, že pro vás pracují. A domnívám se, že kdybyste vydal rozkaz, z ničeho nic se vynoří nějací vaši vojáci.“

	Castiglione sklopil oči ke své sklence. Nastal čas. „Je nebezpečné hovořit o podobných věcech. Kdyby si někdo pomyslel, že chceš využít šance, spojili by se a přišli si pro tvou hlavu.“

	Molinari pokrčil rameny. „Pokud to zvládnu a oni ne, nebude záležet na tom, co by byli udělali.“

	Starý muž sevřel nožku sklenky mezi palcem a ukazováčkem, otáčel jí a pozoroval víno ulpívající na skle. „Žiji tady dlouhou dobu. Moji bývalí vojáci jsou stále na svých místech. Jejich šéfové už nejspíš zapomněli, ke které rodině ti hoši dřív patřili.“

	„Chci, abyste se vrátil se mnou.“

	Castiglione předstíral, že o nabídce přemýšlí. Věděl – jeho den přijde. Po všech těch letech života v poušti začínaly věci zapadat do sebe. Molinari netušil, koho žádá o pomoc. Byl příliš mladý, než aby si to pamatoval. Za měsíc nebo za rok budou mrtví všichni bossové, kteří přinutili Castigliona odejít až sem. Pak zůstane pouze Castiglione a Molinari, pak jen Castiglione. „Pokusím se ti pomoci,“ řekl.

	„Kolik vašich mužů přijde, až je zavoláte? Kolika si můžete být jist?“

	Castiglione sevřel rty. „Mnoho ne. Tak dvě stovky.“

	Molinarimu se rozbušilo srdce. Nemýlil se, ale toto přesahovalo veškeré jeho očekávání. Ať Augustino přijde, ať přijdou všichni! Může se stát, že až přijdou, jejich vlastní, spolehliví muži, kteří pro ně pracují dobře tucet let a kteří před tím patřili ke staré Castiglionově organizaci, jim přitisknou k zátylku ústí brokovnice.
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	Phil Langusto se upřeně zahleděl na svého bratra, pak na Tonyho Pompiho. Jejich tváře zůstávaly bezvýrazné. Netoužili sem přijít a poskytovat mu informace, které vyžadovaly rozhodnutí. Chtěli předstírat, že jsou pouzí technici předkládající fakta a čísla, protože za fakta a čísla oni přece nemohou. Netrpělivě vyčkával, zatímco Pompi vylovil z obálky složenou mapu a pečlivě ji rozkládal. Jeho bratr John chytil mapu za druhý konec, roztáhli ji jako ubrus a prostřeli na podlahu.

	Phil přistoupil k okraji mapy a podíval se na ni. Dělalo se mu špatně. Státy vypadaly jako zdechlina hrocha rozvalená na boku. Celé tělo pokrývaly krvavě rudé tečky. Červené cákance, které se původně táhly podél západního a východního pobřeží, tvořily nyní široké pásy od Kanady až k Mexiku a od Nové Anglie ke Floridě. Nejvíc se však změnila střední oblast. Spousta teček se objevila ve většině velkých měst od Minneapolis po New York a od Velkých jezer jižně k Mason-Dixonově linii.

	„Tohle jste mi chtěli ukázat?“ zeptal se Phil tiše.

	Joe přikývl. „Je to právě tak, jak jsme mysleli. Směřovali na Středozápad, odkud odeslali zbytek darů.“

	Phil civěl na Joea, potom na Pompiho. „Co to má znamenat? Přišli jste, abyste mi řekli, že jste měli pravdu a že vám mám pogratulovat? Máte nějakou novou teorii, nějaký nový plán?“

	Joe ublíženě sklopil oči k mapě. „Ne tak docela. Jenom jsme si mysleli, že je načase ukázat ti, co vidíme.“

	„Já vidím pár tisíc červených bodů. Co vidíte vy?“

	Joe si nervózně odkašlal. „Za uplynulých pár dní se mapa nezměnila.“

	„Co tím myslíš? Už tak vypadá příšerně.“

	„No jo, vypadá. Jenže nám dělá starosti, že není o nic příšernější, než byla přibližně před týdnem.“ Očekával, zda bratr zareaguje, ale ten ho jen propaloval očima. „Myslíme si, že s odesíláním dopisů skončili.“

	Phil se zahleděl dolů. „Ještě tu zůstalo pár bílých míst. Vůbec nic se neobjevilo tady.“ Palcem u nohy ukázal na spodní část mapy. Neurčitě tak označil Mississippi, Arkansas a Louisianu.

	„I my si toho všimli,“ vmísil se Tony Pompi. „Ale šeky přestaly chodit. Buď neměli v úmyslu tam dolů jít, nebo…“ Pokrčil rameny.

	„Nebo je někdo zastavil?“

	„To je možné,“ řekl Joe Langusto.

	Phil se vrátil ke stolu a zvedl sluchátko. „Bobby? Tady Phil. Už jste ho našli?“ Pár vteřin naslouchal. „Cože? Seš si jist?“ Na okamžik obrátil oči k podlaze a zamračil se. „Bobby, zůstaň, kde jsi. Za pár minut ti zavolám.“ Zavěsil.

	„Co se děje?“ zajímal se Joe.

	„Zatímco vy dva jste si hráli s mapou, stala se spousta věcí,“ řekl Phil. „Věcí, které se mi nelíbí.“

	„Jakých věcí?“

	„Tak pro začátek – chlapci se stahují. V jednu chvíli se poflakují po letišti u výdejny zavazadel a během minuty jsou nahoře a kupují si letenku. Naši vlastní hoši telefonují ze všech stran. Chtějí vědět, co se děje.“

	„A co se děje?“

	Phil se na bratra zahleděl s výrazem blížícím se nenávisti. S námahou se ovládl. Jeho pohled změkl. Jako by na pár vteřin zapomněl, koho má před sebou, a pak znovu poznal jeho tvář. „Nejprve Castananza. Všichni jeho lidé zmizeli uprostřed noci. Potom Catania, měl pár hochů tam, pár onde, a prostě se vypařili. Nakonec Delfina. Nikdo z nich neřekl ostatním ani slovo.“

	„Proč by to dělali?“

	Phil zacouval k židli u telefonu a těžce na ni dopadl. Zachmuřeně civěl do prázdna, pak se jeho oči vyjasnily. „Určitě to našli.“

	„Našli co?“

	„O čem tu ksakru mluvíme? Peníze Bernieho Slona!“

	Joe pokrčil rameny. „Nechápu, jak můžeš –“

	Phil vzdychl, pak trpělivě oslovil svého bratra: „Joe, poslouchej pozorně a mysli! Všechny rodiny vyslaly své lidi, aby hledali Dannyho Spoleta, Ritu Shelfordovou a jakousi ženu, která odesílala dopisy. Za jakých okolností by je přestali hledat?“

	Oči Tonyho Pompiho se rozsvítily poznáním. „Kdyby jednoho z nich chytili!“

	„Nebo všechny,“ přikývl Phil. „V každém případě dostali toho, který jim mohl vrátit peníze. A teď došlo ještě k jedné divné události,“ pokračoval. „Zmizel Frank Delfina.“

	„Vždyť ten nedělá nic jiného, než mizí. Pořád cestuje jako podomní obchodník.“

	„Snažil jsem se ho sehnat od chvíle, kdy se začali ztrácet jeho hoši. Delfinovi lidé v L. A. říkají, že je v Omaze. Ti z Niagara Falls tvrdí, že v Albuquerque. A chlapci z Oaklandu se domnívají, že je v L. A. Ujišťují mě, že se se mnou spojí. Všichni jsou ale nervózní, nevědí, kdy odešel, ani kdy se vrátí.“

	„Pořád tomu nerozumím,“ stěžoval si Joe.

	„Proč by se ztrácel právě teď? On získal ty peníze,“ prohlásil Phil. „Před chvílí ses zmínil, že přestali odesílat dopisy. No, a já vím proč! Protože Frank Delfina je dostal. A uplynulý týden peníze shromažďoval. Teď už jich má dost, aby si začal kupovat podporu dalších rodin. Castananzovu a Cataniovu. Brzy přibudou další.“

	„Tomu nemůžu uvěřit,“ protestoval Joe.

	Phil zíral na koberec. Výraz pochopení se prohloubil, pak ho vystřídal zatrpklý úšklebek. „Proto se nikdo nemohl ničeho dobrat. Uzavře se dohoda, že ať najde peníze kdokoli, rozdělí se o ně a… a takhle skončíme. Tihle lidé… Jejich slovo stojí za hovno.“

	Joe pohodil hlavou. On a jeho bratr trávili celé hodiny debatami, jak si ponechat většinu peněz pro sebe, nebyla však vhodná chvíle rozptylovat Phila nevítanými připomínkami. „A ty myslíš, že se nerozdělí?“

	„Kdyby se mínili rozdělit, copak by postupovali takhle? Potichoučku odvolávali své lidi – bez varování, bez vysvětlení?“

	„Je jasné, že pokud peníze našli, nenechali by své hochy na letištích věčně.“ Joe se zamyslel. „A jestli za vším stojí Delfina, asi by se postaral, aby nebyl na ráně.“

	Phil znovu sáhl po sluchátku a stiskl několik tlačítek. „Bobby? Jo. Chci, abys udělal přesně tohle: odvolej všechny naše lidi kromě těch, kteří jsou v Chicagu, Clevelandu, New Orleansu, Pittsburghu, Bostonu a Philadelphii. Tam jich pár nech. Všichni ostatní se ještě dnes v noci vrátí domů. Těm zbylým řekni, aby se ztratili z dohledu. Ať si někde najmou pokoj a sedí na telefonu.“

	Chviličku poslouchal. „Přesně tak. Svolej jich dost, abychom ubránili naše území, a pár nech venku, kde o nich nikdo neví. Jestli se nás pokusí překvapit, zjistí, že mám delší ruce než oni. Pokud někdo zaútočí, chci mít vojáky v jeho týle a oplatit ránu ránou.“

	Joe nespouštěl oči z bratra a ten vycítil, že mu něco leží v hlavě. „Co zas?“ vyštěkl.

	„Vypadá to, jako by ses chystal zaútočit všemi směry naráz. Nebylo by lepší zjistit, kdo za věcí stojí, a pak se rozhodnout, s kým si to rozdáš?“

	Phil sebou trhl. Ten člověk neměl o ničem ani páru. Vyrostl v tomhle domě, sledoval otce, jak řídí rodinu, pak sledoval Phila, a nenaučil se víc než pes. „Nemyslíš, že když si naši hoši všimli, že se jiní vojáci stahují, všiml si toho i někdo jiný? Domníváš se snad, že jsme jediní v celé zemi, kdo ví, že Frank Delfina zmizel z obrazovky radaru?“

	„Stěží si dovedu představit, že by to ostatním uniklo,“ přiznal Joe.

	„No, a nikdo mi nezavolal. Vím o tom skoro týden a ani jeden člověk se neobtěžoval zvednout sluchátko a říct mi půl slova.“
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	Bylo časné ráno a Tommy DeLuca si začínal dělat starosti. „Proč nevolají? V tuhle chvíli by už Delfinu měli najít.“ Večer začal popíjet prvotřídní skotskou, aby udržel pod kontrolou své vzrušené očekávání. Kolem půlnoci přešel na kávu, neboť jeho sebevědomá nálada se zvolna začínala měnit v pocit porážky. Teď byl nervózní a předrážděný.

	„Však oni zavolají,“ uklidňoval ho Guarino. DeLuca postřehl změněný tón jeho hlasu. Tohle slyšet nepotřeboval. Guarino pouze vyslovil, co se od něj očekávalo.

	„Měli jsme zapojit ostatní rodiny, než jsme začali s pátráním,“ prohlásil. „Pak by neslídili kolem – tři chlapi tam a pět onde. Mohli jsme do každé z jeho firem poslat komando, obklíčit každý dům, naházet tam pár zápalných bomb a odprásknout všechny, kdo vyjdou ven.“

	Guarino vzdychl. „Asi by to nešlo tak hladce. Všichni sedí doma, brány mají zamčené a světla rozsvícená.“

	„Jde jen o malé ryby, Castananzu a možná pár dalších. Langustové mají své lidi pořád v terénu, zrovna tak Tasso, Molinari a Augustino.“

	„Dobře, že jsme nikomu nevolali, dokud si nejsme jisti,“ namítl Guarino. „Povídám, že všichni jsou napjatí. Co kdyby se k tomu připletli a pár jejich hochů zařvalo? Právě teď by stačilo málo. Mohlo by se nám stát, že bychom tu armádu zahlédli až na Michigan Avenue, jak nás jde vykouřit.“

	„Dohodli jsme se přece na spolupráci!“

	„Samozřejmě. Ale všechno by bylo mnohem jednodušší, kdybychom na sebe vzali veškeré riziko, udělali práci a přibrali je až k hotovému. Pak budeš rozdělovat peníze ty a ne Phil Langusto. A jakmile najdeme Delfinu, budeme je mít z devadesáti procent v kapse. Nemůžeš se dopustit chyby.“

	„Riziko tu přesto je,“ řekl DeLuca. „Uvažovals někdy, co se stane, jestli někoho napadne, že jsme dostali Delfinu a Bernieho peníze dřív, než jim to sami řekneme?“

	„Jako třeba koho?“

	„Nevím. Třeba newyorské rodiny. Je jich pět a dohromady mají nejmíň dva tisíce vojáků. Každých pár let bojují jedna s druhou snad už od doby kamenné. Lidé jako Molinari… Ti mi dělají starosti.“

	„Právě proto je tenhle postup nejlepší. Spojíš se s nimi, a kde máš záruku, že neporuší dohodu, nerozpráší naše chlapce a nenechají si všechny peníze pro sebe? Molinari je toho schopen. Catania je proklatý blázen a Phil Langusto vtělený ďábel.“

	Telefon zazvonil tak neočekávaně, až DeLuca nadskočil. Uchopil sluchátko konečky prstů, jako by bylo horké. „Ano?“

	Guarino sledoval výraz jeho tváře. Tommy DeLuca křečovitě přivřel víčka a zamnul si čelo. „Dobrá,“ řekl. „Zavolej všechny domů.“ Zavěsil a obrátil se ke Guarinovi. „Stahují své lidi.“

	Guarino vstal. „Kdo?“

	„Velcí bossové: Langusto, Tasso, Molinari, Augustino, Catania…“ DeLuca znovu zavřel oči a nadechl se zoufale jako tonoucí. „Měl jsem to vědět hned, když své lidi odvolal Castananza. Má zkušenosti a odhadl, že tudy cesta nevede. Všechno byla past. Nejspíš ji nastražil Catania. Na schůzi se snažil všechny přesvědčit, že jakási možnost získat prachy doopravdy existuje. On a Delfina měli nejspíš naše peníze celou dobu.“

	„Kdyby získali peníze, proč by to všechno dělali? Co by ještě chtěli?“

	„Delfina si vždycky myslel, že když se po odchodu Castigliona dělila rodina, komise ho ošidila. On dostal šunt a já Chicago. Tak co bys řekl, že asi chce?“

	„A Catania?“

	„Catania chce celý svět,“ odfrkl DeLuca. „Musíme se připravit na obranu… Musíme mu dát jasně na vědomí, že s Chicagem to nepůjde snadno, že by raději měl zkusit štěstí někde jinde.“

	Guarino chvíli mlčel. „Já nevím, Tommy,“ ozval se posléze. „Seš si jist, že je dobrý nápad chovat se, jako bychom měli cosi za lubem? Hoši jsou nervózní. Jak věci vypadají zrovna teď, stačí pár ran z výfuku a lidi budou padat po celých Státech jako mouchy.“

	„Nic jiného dělat nemůžeme,“ trval na svém DeLuca.

	„Pak raději začnu hned. Nejdřív dám echo našim pobočkám, aby se dnes ráno někdo nedočkal nepříjemného překvapení.“ Guarino zamířil k předním dveřím, ale vzápětí se těsně za jeho zády ozval DeLucův hlas. Nevzpomínal si, že by za ním DeLuca kdy běžel. „Ještě jedna věc. Než to začne, chci od tebe slib.“

	„Jasně, Tommy. Jaký?“

	„Pokud se mi něco stane, chci, abys vyřídil Cataniu.“

	Guarino pokrčil rameny. „Je mrtvý muž.“ Otevřel dveře a vyšel ven. Cestou k autu hloubal nad podivným jevem, jehož si všiml už před léty. Teď se stal svědkem jen další reprízy, ale stejně mu pořád nerozuměl. Vzpomínal si na Tommyho DeLucu, který před pár lety velel pouze gangu na jižním konci Chicaga. Byl tvrdý a neohrožený. Při pokusu o převrat v roce 1987 šly věci zatraceně šejdrem a Tommy chodil vyzývavě ulicemi, sako rozepnuté a ruce v kapsách, odkud mohl přes rozpáranou podšívku hrábnout po malém samopalu schovaném pod kabátem. Neztrácel bdělost a ostražitost, nehledal však ani příležitost k útěku. Hodlal své záležitosti vyřídit se zbraní v ruce.

	Guarino pracoval během svého života pro čtyři bosse a podobný proces viděl už několikrát. Z jakéhosi důvodu se po roce či dvou u moci začínali měnit. Přestali vycházet a užívat si se svými chlapci, přestali se smát. Ale čím méně radosti ze života měli, tím víc na něm lpěli. Jako by zároveň s vítězstvím získali tolik peněz, že nemohli snést myšlenku na vlastní smrt. Tommy se začal chovat bázlivě před pár lety a při těch několika příležitostech, kdy Guarino viděl Cataniu, všiml si, že polyká vitamíny a popíjí pomerančový džus nebo minerálku. To byl stejný příznak. Chtěl žít věčně jako egyptský farao.

	Jedinou výjimkou byl Paul Castiglione. Ten muž si udržel úroveň. Třebaže byl jeho plán na převrat prozrazen a spojenci povražděni, odešel v pravou chvíli do ústraní. Vycouval jako krokodýl. Musel jít. Komise rozhodla, že vypadá ze hry. Zároveň všichni věděli, že se musí spokojit s odchodem, místo aby ho nechali zabít. Byl-li odstraněn z cesty, nebyl důvod přibližovat se k těm nebezpečným zubům.

	Kdyby Castiglione někdy zmizel z Arizony, řada lidí v New Yorku, Chicagu, New Orleansu, Pittsburghu a na jiným místech bude nepochybně přemýšlet o svém tehdejším rozhodnutí. A další si budou přát, aby se ty časy vrátily, a Guarino byl jedním z nich.

	Nasedl do auta a zamířil k sázkové kanceláři na pětapadesáté ulici, kterou řídil. Jen tam si mohl být absolutně jist, že jedna nebo dvě telefonní linky nejsou odposlouchávané. Tuhle kancelář měl vždycky rád. Předpokládal, že ji vzhledem k nadcházející válce bude muset na pár dní zavřít, třebaže ho to bude stát deset procent z jeho příjmu. Udělá tím sice pořádnou díru do svého plánu jak našetřit dětem na studia, ale nic jiného se nedalo dělat. Nehodlal vystavit dvacet sedm lidí, z toho polovinu žen, účinku zápalných bomb. Aspoň ne kvůli deseti procentům.

	Během jízdy Guarino promýšlel všechny nezbytné telefonáty. DeLuca vyslal do terénu dvě stě padesát vojáků a každý z nich měl pár vlastních lidí. V každém případě šlo o příliš velký počet, což je teď nejspíš bude něco stát. Dřív než slunce vyjde, musí uskutečnit nejméně padesát hovorů.

	Tommy DeLuca seděl ve svém velkém zděném domě a přemýšlel, co by měl podniknout. Kolem poledne bude obklopen vojáky, nyní však byl v tomto tichém, klidném pokoji sám. Měl možnost přemýšlet a on musel přemýšlet. Za pár hodin od něj hoši budou chtít slyšet nějaký smysluplný plán boje a obrany jižní části města před… před kým?

	Určitě před Delfinou a Cataniou, jenže Delfina byl příliš záludný, než aby jednal, pokud nemá všechny trumfy v ruce. Jak DeLuca promýšlel různé možnosti, cítil, že se mu svírá žaludek. Catania nejspíš hned na začátku přivede několik svých spojenců. V úvahu připadaly jen rodiny z New Yorku. Nebude chtít nikoho ze sousedství, kdo by číhal na příležitost vyšachovat ho.

	DeLuca zvažoval několik předběžných opatření. Nechá pár lidí na letišti v O’Hare. Budou sledovat přílety a identifikovat útočníky, ale jádro armády umístí jinde, kde jeho chlapci budou moci něco podniknout. Bude třeba najít způsob komunikace, aby pozorovatelé měli možnost upozornit střelce na blížící se cíl. Vysílačky? Domníval se, že to není dobrý nápad. Na letišti se používalo příliš mnoho vysílaček, takže nakonec by někdo mohl nařídit pilotovi American Airlines, aby odpráskl chlapa se žlutou vázankou, a všichni by skončili ve vězení. Co třeba bezdrátové telefony?

	Další týmy by se měly pohybovat kolem hlavních tahů dálnic – samozřejmě po devadesátce a možná ještě po jedné či dvou dalších. Do oken domů v okolí svých firem posadí lidi s dalekohledy a uvnitř umístí pár po zuby ozbrojených obránců.

	To byla kovadlina. Teď musel vymyslet vhodné kladivo. Zorganizuje létající jednotku. Jakmile někdo zasáhne obranu, dorazí další mohutná síla a rozdrtí útočníky zezadu. Nejspíš bude potřebovat dvě nebo tři takové jednotky. Chicago bylo příliš velké, než aby stačila jedna, ať už problémy nastanou kdekoliv.

	DeLuca pohlédl k oknu. Cosi se změnilo. Vzápětí si uvědomil, že dvě bezpečnostní světla umístěná na římse nad oknem, která se zapínala se soumrakem a zhasínala při východu slunce, přestala ozařovat dvůr. Přistoupil k oknu a vyhlédl ven. Zřejmě se přepálily žárovky. Podrážděně vzdychl.

	Rád by poslal jednoho ze svých vojáků, aby je vyměnil. Jenže nemohl přivolávat vlastní lidi, aby za něj bojovali na život a smrt, a přitom jim dávat úkoly vhodné pro řemeslníka. Navíc by to později mohlo být nebezpečné. Jakmile je svolá, nepřátelé se dozvědí o jeho přípravách. Možná zbývalo pouhých pár hodin, kdy byl muž nesoucí žebřík před dům v naprostém bezpečí. Rozhodl se na žárovky zapomenout.

	Jenže to nebylo tak jednoduché. Nenávistně na ně pohlédl. Právě tahle světla ozařovala hustý živý plot táhnoucí se podél domu a střední část příjezdové cesty. Bylo nebezpečné nechávat tento úsek ve tmě. Tudy by se mohlo k domu připlížit vražedné komando.

	DeLuca sešel do suterénu a vrátil se s dvojitým žebříkem. Přistoupil ke skříni v prádelně a vytáhl dvě nové žárovky. S krabičkami pod paží vyšel z kuchyňských dveří. Hliníkový žebřík ho při každém kroku tloukl do kolena. Obešel dům.

	Krabičky se žárovkami položil na živý plot, roztáhl žebřík a postavil ho pod římsu. Vylezl nahoru a sáhl po prasklé žárovce. Začal s ní otáčet. Šlo to příliš snadno. Zachvácen podezřením otočil žárovkou na druhou stranu.

	Světlo se rozsvítilo. DeLucovi se bláznivě rozbušilo srdce. Otočil se a výstřel ho zasáhl do levého oka. Byl okamžitě mrtev, ale další výstřely rvaly jeho hruď, břicho a paže, zatímco padal. Pak narážely do stěny domu a tříštily okno.

	Di Titulo zaslechl cvakání spouště naprázdno a otevřel oči. DeLuca zmizel, ale Di Titulo si matně uvědomoval, že ho nepochybně zasáhl. V místech, kde předtím stál, byla stěna domu potřísněna krví. Di Titulo se vymrštil na nohy a prodral se živým plotem. Přes trávník se vyřítil na ulici, zrovna když u chodníku přibrzdilo auto. Vrhl se po hlavě do otevřených zadních dveří. V ruce stále svíral nenabitou pistoli. Auto vyrazilo tak rychle, že se dveře sice přibouchly, ale nepřestávaly rachotit. Jakmile před další zatáčkou zpomalili, Di Titulo si přehodil zbraň do levé ruky a dveře přirazil. Pocítil, že mu kdosi bere pistoli, otočil se a pohlédl na Saachiho.

	Těsně před sebou měl jeho vyzáblou, mrtvolně bledou tvář. Pach cigaretového kouře byl téměř nesnesitelný. Saachi cenil špičaté zuby obnažené až k dásním a Di Titulo usoudil, že se jedná o úsměv. „Jsi v pořádku?“

	Zachvátil ho pocit klaustrofobie. Zatoužil otevřít okno, rozrazit dveře, dostat se ven. Chtěl, aby auto zastavilo, a chtěl, aby dosáhlo rychlosti světla. Nerozuměl Saachiho slovům, přesto vytušil, na co se ptá. „Bylo to… strašné.“

	Saachi přikývl. „Žádný strach. Příště to bude snazší.“

	Di Titulo doširoka rozevřel oči. „Myslel jsem… Já nejsem… Myslel jsem, že se jedná jen o tohohle… Kvůli té bombě v mém autě.“ Saachi na něj bezvýrazně pohlédl, jako by neslyšel. Di Titulo se pokusil znovu: „Jsem podnikatel!“

	Saachi se zadíval dopředu přes řidičova ramena. „Před dvěma minutami jsme vstoupili do války. Všichni jsme vojáci.“ Náhle se otočil a upřel na Di Titula oči. „To je v současné chvíli tvá práce. Hleď, ať jsi dobrý.“
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	Jane vzhlédla k oknu v prvním patře vedle velkého javoru. V ložnici vládla tma, ale záře prosakovala okny v přízemí. V kuchyni se tedy svítilo. Přistoupila k zadním dveřím. Právě se chystala zaťukat, a tu se nečekaně otevřely. Carey udělal krok dopředu a sevřel Jane dlouhými pažemi. Objal ji a jemně kolébal. Jeho náruč byla teplá, bezpečná a uklidňující.

	Po dlouhé chvíli promluvila: „Vidím, že si na mě ještě pamatuješ.“

	Stále ji držel v objetí. „Jasně. Proto jsem nikdy nepocítil potřebu pořídit si kočku. Už mám cosi elegantního a krásného, co nikdy nepřijde, když to volám, jen se tu a tam zastaví, má-li chuť, a zase zmizí.“

	Vtiskla se hlouběji do jeho náruče, pak zvrátila hlavu a zvedla k němu tvář, aby ji mohl políbit. Polibek byl něžný, dlouhý a dokonalý. „Smím dál?“

	Prošli úzkou předsíní do rozlehlé, staré kuchyně. Jane zaslechla šumění vody v myčce na nádobí. Vkročila do jídelny a dlaní přejela po hladké desce stolu.

	„Kontroluješ, zda jsem utíral prach?“ zeptal se.

	„Ne, díky, právě teď žádný prach nepotřebuji. Jen se mi zdá, že je vhodná chvíle na otevření láhve šampaňského a nemohu si vzpomenout, jestli nějaké máme.“

	„Samozřejmě. Vždycky si nějakou schovávám pro případ, že by někdo pokecal koberec a já ho potřeboval vyčistit.“ Vytáhl láhev z ledničky.

	„Šampaňské se na skvrny nehodí, lepší je sodovka.“

	„Vážně?“ Vystřelil zátku. „Pak není k žádnému užitku.“ Smutně se na láhev zahleděl. „Můžeme ho klidně vypít nebo tak něco.“

	Jane sáhla do příborníku pro dvě skleničky. „Řekla bych, že musíme. V opačném případě by se zpráva, kterou bychom chtěli dát do láhve, namočila.“

	Upili šampaňského a přešli do obývacího pokoje. Obrátila se k němu. „Všiml sis toho pěkného oblečení, co jsem si koupila?“

	„Je okouzlující, jak by řekla moje babička.“

	Levou rukou si začala rozepínat halenku, pak vzhlédla ke svému manželovi. „Jsi už dost okouzlen?“

	„Víc než dost,“ řekl. „Delší dobu je teď nemusím vidět.“

	„Fajn.“ Blůzka jí sklouzla z ramen, Jane rozepjala přezku a odkopla kalhoty. Carey ji znovu sevřel do náruče. Zachvěla se pod jemným dotekem jeho prstů. Vzápětí ji hladily teplé, pevné dlaně, tvarovaly každou křivku jejího těla, neustále se pohybovaly, jako by se jí potřeboval dotýkat všude naráz. I ona to potřebovala, neboť od první chvíle, co ho spatřila, měla nutkání shodit ze sebe šaty.

	Nemohla déle čekat a zároveň mu dávala najevo, po čem touží. A chtěla vidět a vychutnávat radost plynoucí z tohoto vědomí. Její vlastní prsty hbitě a naléhavě rozepínaly knoflíky, opasek a stahovaly z něj části oblečení. Milovali se v obývacím pokoji na místě, kde se zastavili, pak šli nahoru do ložnice a spočinuli ve tmě mezi chladivými čistými prostěradly. Svěží letní větřík povíval záclonami. Plně prožívali každičký okamžik, čas přestával existovat a oni předstírali, že tato noc bude nekonečná. O pár hodin později si Jane všimla rudě svítících číslic budíku na nočním stolku a celou vteřinu promarnila nadějí, že je přečetla špatně.

	„Jsou skoro tři ráno,“ vydechla, ale Careyovy rty na ústech ji umlčely a už tak zůstaly. Něžně pohladil její hrdlo a opět je smetla záplava pocitů.

	Když se znovu dokázala podívat na hodinky, zaslechla první, zkusmé švitoření vrabců z koruny stromu na zadním dvoře. Pohlédla na Careye a všimla si, že usnul. Opatrně se vyprostila zpod jeho těžké paže a posadila se na posteli.

	Nespouštěla z něj oči, zatímco potichoučku couvala ke dveřím. Obdivovala dlouhé nohy a velká chodidla a mírumilovný chlapecký výraz, který se mu ve spánku usazoval na obličeji. Můj muž, pomyslela si. Kdybych teď zemřela, aspoň jsem poznala a přijala to nejlepší, co mi život nabídl.

	Pohlédla na podlahu, aby se ujistila, že bosýma nohama došlápne na dvě parkety u dveří, které nikdy nevrzaly, a proplížila se chodbou do ložnice pro hosty. Osprchovala se, oblékla si staré tričko a džínsy a sešla dolů, aby připravila manželovi snídani.

	Jane nechala Careyho spát co nejdéle, pak se vrátila do ložnice a políbila ho. Ani se nepohnul. Políbila jej na krk, pak mu přitiskla rty ke tváři a pozorovala jeho víčka. „Ty pokrytče,“ řekla. „Už jsi vzhůru.“

	„Hrál jsem si na mrtvého. Chtěl jsem vědět, jak daleko jsi ochotna zajít.“

	Vstala. „Matka měla pravdu. Muži jsou příliš hloupí a nepřestanou a nepřestanou, dokud je nezastavíte.“ Hodila mu na hlavu polštář. „V každém případě – aspoň ti lepší z nich.“

	Spustil nohy na podlahu a vstal. Předstírala, že nevnímá jeho dlouhé štíhlé tělo, a toužila slyšet, že se spletla a že dnes je sobota. „Něco tu pěkně voní,“ řekl.

	„Správně. Chci, abys měl čas to vychutnat a probudit se dřív, než odejdeš do nemocnice a pokusíš se odříznout kousek z nějakého pacienta.“

	„Tvůj postoj je velmi odpovědný,“ souhlasil.

	Pevně ho ovinula pažemi. Nehýbal se, hlavu odvrácenou. „Bál jsem se, že se vzbudím a ty budeš pryč.“

	„Je mi líto. Ale jsem doma a hodlám se stát manželkou tvých snů.“

	Překvapeně otočil hlavu. „Vážně?“

	Jane přikývla. „Protože ses nezmínil o mém účesu. Nelíbí se ti, ale neřekl jsi nic. To znamená, že jsi příliš chytrý, než abych se tě jen tak vzdala.“

	Sešla dolů, počkala na něj, pak usedla u stolu a předstírala, že jí, aby mu mohla zůstat nablízku. Po několika minutách se tiše zeptal: „Povíš mi, co se stalo?“

	„Ano. Ale teď nemáme dost času. Je to pryč a já jsem doma.“

	„Proč jsi nezavolala?“

	Bylo to tu, příliš brzo. Ne, příliš brzo ne. Tohle měla vysvětlit hned v prvních vteřinách a nevysvětlila. „Věci se ukázaly velmi… komplikovanější, než jsem očekávala. Nic, co bych ti mohla říct, by nezmenšilo tvoje starosti.“

	Chviličku na ni upíral oči, pak se vrátil ke snídani. Vycítila nevyslovené. Položila dlaň na jeho předloktí. „Miluji tě,“ řekla. Jenže ta slova lidé říkají, nemohou-li říct nic jiného. Jako když pes strká čumákem do dlaně, aby mohl olízat celý obličej. „Víš, proč jsem odešla. Potřebovala pomoc. Cítila jsem, že jí musím pomoci.“

	„Stejně jako Richardu Dahlmanovi,“ řekl Carey. „To jsi nechtěla připomínat, protože oba o tom víme. Chápu. Přiměl jsem tě ke slibu, že s tím skončíš, a pak, šlo-li o člověka, na němž mi záleželo, požádal jsem tě, abys ho porušila.“

	Jane zavrtěla hlavou. „Mýlíš se. Musíme si věci vyjasnit hned teď, nebo zůstanou mezi námi napořád. Nepřiměl jsi mě složit slib. Prostě jsem slíbila. Nebylo to těžké. Ničeho jsem se nevzdávala. Ten slib byl součástí našeho manželství a já se k němu rozhodla ještě dřív, než tys na něj vůbec pomyslel. Dřív, než jsi o něj požádal.“

	„Na minulosti nezáleží,“ řekl. „Záleží na tom, co chceš teď. Dnes.“

	Jane se zhluboka nadechla a potlačila vzlyk. „Víc než kdy jindy chci zůstat s tebou. Chci zavolat Joy do kanceláře, ať zruší všechny operace a odpolední schůzky a třeba tě už nikdy nepustit z dohledu. Je nám třicet čtyři a možná nám zbývá dalších čtyřicet nebo padesát let. Toužím po každém z těch dní tak moc, že žádný z nich nechci nechat uplynout, aniž bych mohla natáhnout ruku a dotknout se tě dřív, než zavřu oči.“

	„Jenže přišlo to děvče, tys vyslechla její příběh a odešla.“

	„Sliby, které jsme si dali, byly správné. Jen bylo třeba na ně zapomenout, dokud jsem neudělala to, co vyžadovala moje sebeúcta.“

	„O tom jsme mluvili, když jsme se rozhodli pomoci Richardu Dahlmanovi.“

	„Asi ano. Oba případy dokazují, že vytvoříš-li si pravidla, jak bude probíhat tvůj budoucí život, svět vždycky neslyší, co říkáš.“

	„Slib je tedy spíš něco jako přání,“ konstatoval a vstal.

	Teď se Janeniny oči zalily slzami. „Ne. Nebo možná ano. Snažím se ti vysvětlit, že to není fér. Udělala jsem dobrou věc. Nemohu zapomenout, co umím, ani kdo jsem. Kdyby podobná situace nastala zítra ráno, udělala bych to znovu. Jen proto, že jsem před rokem riskovala život, abych zachránila Dahlmana, neměla bych ztratit pocit sounáležitosti s vlastním manželem.“ Slzy jí stékaly po tvářích a ona se obrátila k němu. „Copak mi nerozumíš? Nechci, abys mlčel a postavil se stranou. Chci, abys říkal, co si myslíš! Že snídaně chutná jako mýdlo, že můj účes vypadá příšerně, že…“

	„Skolila bys mě jako dvanácteráka v první den lovecké sezóny.“

	„Ne.“ Ovinula paže kolem jeho šíje. „Já ne! Zvlášť proto ne, že mě miluješ a už proto bych neměla vyjíždět a nechat se zabít. Možná si budeme moci vybrat, co se bude dít, a možná ne. Řekla jsem ti, co bych chtěla, kdybych měla na výběr.“

	Carey ji přitiskl k sobě a dlouze, něžně políbil. Náhle ho odstrčila. „A teď dej ty ruce pryč z mého zadku a mazej do práce. A hned!“

	Zasmál se. „Promiň. Jsem takový romantický blázen.“

	„Spíš než dvanácterák.“ Znovu ho objala, pak jej nasměrovala ke dveřím. „Za pět minut tři čtvrtě na sedm. Je čas jít.“

	Třemi dlouhými kroky dospěl k zadním dveřím, zastavil se a ještě jednou pohlédl na Jane. Pak vyšel ven. V jídelně uslyšela zvuk motoru a z okna obýváku sledovala, jak se svým černým BMW couvá po příjezdové cestě a vyráží k nemocnici.

	Jane se prošla domem. Během její nepřítomnosti Carey zřejmě nevstupoval do místností, které nezapadaly do jeho denní rutiny. Vcházel zadním vchodem, který byl blízko garáže, používal kuchyni, vylezl po schodech do hlavní ložnice a šel spát. Nebyl nijak zvlášť pořádný, ale jeho profese ho náležitě poučila o mikrobech a bakteriích, takže kuchyň byla bez poskvrny. Musela jen uspořádat hrnce, pánve a nádobí, které ukládal na nesprávná místa, a vrátit je, kam patří, zatímco uklízela nádobí od večeře a umývala novou dávku od snídaně.

	O hodinu později vyjela s pronajatým autem po dlouhé příjezdové cestě. Zamířila na západ k Niagaře, potom na sever podél řeky, až dorazila k domu v Deganawidě, kde vyrůstala.

	Vůz zavezla do garáže, aby neupoutával pozornost, vyšla na verandu, odemkla a několik vteřin očima propátrávala okolí, zda nedošlo k nějakým změnám.

	Rychle otevřela dveře a uvnitř vyťukala kódové číslo vypínající alarm. Na okamžik se zastavila v chodbičce. Všude panovalo ticho. Vzduch byl nehybný a trochu zatuchlý, protože dům byl dobře izolovaný. Zavřela za sebou a zvedla sluchátko telefonu vedle gauče. Oznamovací tón ji ujistil, že dráty nebyly přerušeny. Uvolnila se. Během její nepřítomnosti sem nikdo nepronikl.

	Procházela přízemím, nakoukla do každých dveří a prohlédla každé okno. Pak vystoupala nahoru. Dům jí připadal malý jako pokaždé, strávila-li noc v domě McKinnonů. Zastavila se u telefonu v ložnici. Na displeji záznamníku rudě zářila nula. Až do této chvíle se děsila, že najde další telefonát.

	Přistoupila k toaletnímu stolku. Vzala do ruky velkou láhev voňavky, odšroubovala zlaté víčko a přivoněla. Ještě byla dost čerstvá. Šťáva z bolehlavu a hlohových bobulí by pořád zabíjela rychle. Odložila láhev na stolek mezi ostatní a opustila ložnici.

	Vrátila se do kuchyně a po schodech sešla do sklepa. Jen tady bylo znát skutečné stáří domu. Sklep byl vyhlouben lopatou, obezděn kameny a stropní trámy tvořily neopracované kmeny stromů skácených někde poblíž. Do trámů u zdi bylo zaraženo několik ručně kovaných hřebíků se čtvercovými hlavicemi. Kdysi dávno se na ně cosi věšívalo.

	Jane přešla na druhý konec sklepa, kde stával zásobník na uhlí. Dvojitý žebřík přenesla pod jednu z trubek táhnoucí se pod stropem až k místu, kde se ohýbala a mizela kdesi nahoře. Kotel na uhlí byl vyměněn dávno předtím, než se Jane narodila.

	Rozpojila oba díly trubky a vytáhla kovovou krabičku. Položila ji na nejvyšší příčku žebříku a nahlédla dovnitř. Byla tam zásoba dokladů, které připravovala pro uprchlíky, ale nikdy nepoužila: kreditní karty, rodné listy, řidičské průkazy.

	Začala se probírat obsahem své kabelky. Uložila do krabičky všechny falešné doklady přivezené z Chicaga a zbylých pár tisíc dolarů. Hrábla hlouběji a vylovila chumáček hedvábného papíru, který tam schoval Bernie. Ještě jednou ho rozbalila a pohlédla na hromádku jiskřivých kamínků. Zaváhala. Paní Carey McKinnonová si pravděpodobně mohla dovolit nechat několik těch diamantů zasadit a dokonce je i nosit. Jenže paní McKinnonová nezapomínala, že stále zůstává Jane Whitefieldovou. A Jane Whitefieldová žila ve světě, kde diamanty měly jen jedno praktické uplatnění – snadno dosažitelné velké peníze zabírající malý prostor. Jane papírek složila a zasunula na dno krabičky, kde uchovávala zvláštní sadu dokladů, o jejíž existenci neměl nikdo tušení. Byly zvlášť dobré, vytvářené po dvojicích, starostlivě obnovované a opečovávané tak, aby řidičské průkazy, pasy a kreditní karty zůstávaly platné. Fotografie na nich patřily jí a Careymu.

	Zastrčila krabičku do temné trubky, spojila obě části a přenesla žebřík na druhou stranu sklepa, kde měl své místo vedle otcova starého pracovního stolu. Než nahoře zhasla, vrhla poslední pohled dolů, aby se ujistila, že spoj drží a uchová její úkryt bezpečný a neviditelný.
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